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कृपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के gg अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें । विलम्ब से लोटाने पर 
n प्रतिदिन दस पेसे विलम्ब णुल्क देना होगा । 
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728 ९०-८४ fara RGE >>, 
क. Fot lang हसि | 7; rang P 
> -शसवनगमनस्‌ : : 
“इन्दुमती -संस्छत-हि्दी-उ.काढयोषेतम्‌ । ˆ ˆ || 


ज mI 


Se 


| | ब g Soi अध सातू-दानम्‌। AAU कुछ. 
23 
| 


< 


ba & ai व्यवसितं पित॒निदेशपालने | Si gi 4 

= राल्या वाष्पसंरुद्धां वचो धर्मिछमत्रवीत्‌ ॥ १॥ | 

B: e aer gamada aa `` „= 

। Xi मेघश्यामतन Tenaga श्रीलक्षमणेवास्वितलू | - 3 
कारण्याख्तसागरं भवभ्नयुप्बंसेकबोज प ¬ 8: 
$ नदह रघुनायकं र reaa ° „` ` 
jc 9 gat व्याख्यां करोम्यस्य शिद्यछात्रदिते olaa Re 
gi . PN an a ८ 
{| ` | अन्वयः -पित॒ःनिद्‌देशपालने, व्यवतितँ बा) मे F 5 
| (सतौ) वचः, अ्रत्रबीत॥ TN 2 : let 
`. ` खुधा=पिदु; = राज्ञोःदश्रथस्य; निदेशपालने ॐ 
| कृतनिश्चयम्‌ , धर्मिष्ठम = अतिशयेन घर्मबन्तम्‌ 5 तीस jk Dr > 
"| मित्य ज्ञात्वेति il याध्यसं्द्वा = वाब्पमन्तयष्मों तेन संदा अवर्दा, o 
|= (सती) कौशल्या = राममाता, वच. =नक्यमाणवचनम्‌,, श्रत्रवीत्‌-अवोचत्‌ ॥ # 
; (५ Aaaa aR- aaga a । : .. 

८,“ २५१ Rara वचसा सरखषातिरम्यां स्वर्ग भिता च मनसेन्दुमर्ती दधान। ॥ 

। Egan तदनन्तर, ARA भाये हुए छोटे भाई लदमणको समझा _ 
र .शान्तःकरनेके बाद ) जब माता को श्य ने देखा कि घर्मिए औरामचन्द्र 
iterata ( १४ वषंका वनवास ) पालन. करनेके लिये. उद्यत. हो गये है. 
उनके AAA Aig उमड़ ara, Digg कठे ल्ब 
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in Ra 
L . अदृष्टडुःखो धर्मात्मा सर्वभूतम्ियंचद्‌ः l | 
S मयि जातो दशरथात्‌ कथपुध्छेन aa येत्‌ ॥ २॥ $ 
\ gpa: maT, मयि, जातः सर्वभूतप्रियंवदः, ग्रदृष्टटुःखः,, Í 
T b 


/ धर्मात्मा, ( रामः) उञ्छेन, कथं, वर्तयेत्‌ ॥ 
लुधा--तदरचनभेवाह--शद्दष्टेति । दशरयाद.= saka अश्नतिदतों |, 
१ थो यस्य स तथोक्तः चक्रवर्तीत्यर्थ:, तस्मात । ape कौशल्यायाम्‌ , MTS | 
¦ ग्रकटीभुतः, सव भूतम्रियंवदः = ,निलिलप्राणिप्रियवक्ता ( सर्वभूतेषु निखिलप्राणिषु - £ 
| श्रियं मधुरं वदतीत्येबं शीलः), kaga. ग्रनवञ्ञोकितङ्गेशः, SARR, _ 
| प्यननुभूतदुःख इति यावत्‌ । घर्मास्मा=घर्मस्बरूपः, ( सः=ताहशो भवान्‌, रामः) ` 
'! डब्छेननदेबात्‌ चेत्रादिषु mai ्ीह्यादिघान्यानामङ्चस्या एकैकशो AET- 
do o ggg तथोक्तेन, फलपूलाद्याहरणादीनामुपलक्षणेतत. । कथं = केन शकारेण, 
' वर्त्तयेत्‌.= जीव्रेत्‌॥ ` -- | 
“1, „ इन्हुसती--(कौशल्याजीने कहा है. वत्स पम | ) जिसने कभी हुखका. | 
5 झजुभव नहीं किया और घमं पयपर-चलेनेवाला है एड सबसे प्रिय वचन बोलने: | s 
`` बाल#दै-झौड चक्रवर्ती महाराज दशरैयके औरंस तथा मेरे (महारानी कोशब्याकें/ | tg 
महे न हुआ है, बह ( राजकुमार राम) ववप्र ( prada) किस Yo 
im PENA पर >> हुए दानेको चुंन-चुनकर ऋषियों की तरह ) i > 
यस्य aaa ta म््टान्यश्षानि ga । | 
wa भोल्यते रामो वने सुलफलान्ययम्‌॥ ३ ॥ 
झस्त्रयः--यस्य) TAIL च, दासाः, च, शनि, अन्नानि). AKA, सः, 


|. ययम्‌, रामः, वने, मूलफलानि, कथं भोच्यते ॥ SS | 
।' ` guesa, श्रीरामस्य) ` सत्याः = मदो; च =घुन = दाता; = 3) 
| दास्यकराः, मृष्टानि =a, अन्नानि = भचयद्गम्याणिः उपस्कृतमांसादीनि, ¦| 
मुज्ञते=खादन्ति; सः=ताइशो TIT, भ्रयम्‌=्भवान्‌ , बने=्दण्डकारण्ये; TP . ¦ 
फलानि == कम्दफलानि, कथं = केन प्रकारेण, Hana = खादयिष्यति ॥ “7 | 


| 


उधा-इन्दुमतो-टीकाद्वयोपेतम्‌ । ३ 
| g 3 TI raya 
| Konga क्य म pz Am धल 
युणवान्‌ दयितो रक्ष: mera ॥४॥ 
१; W अन्वयः -गुणवान , राशः, दयितः, काकुत्त्यः, यदू, विवार्स्यते, एतत्‌ , 


कः भददधेत्‌ , वा, MAT, कस्य, भयम्‌ , न भवेत्‌ ॥ 
। | 


उुधा-गुणबान्‌ = गुणयुक्तः, राज्ञः = दशरथस्य, दयितः=द्रत्यन्तप्रियतमः, 


| WPN: = श्रीरामः, यद्‌ = यसमात्‌ कारणात्‌, विवास्यते = ( बनं ) प्रेष्यते 


षु एतद्‌=एताइशं ( वचः ), कः ( जनः ) श्रद्दथेत्‌=गुण वत्‌ प्रियपुत्रविवासनं ant- 
-i चीनं मन्येत, असम्भावितत्वादिति भावः । वा=अथवा, Yaa, 
X | ( भ्रद्धेयत्वे, ) कस्य = अ्रयोध्यावासिनो जनस्य, . मयं = रामगमने :कथमत्रत्यानां 
[- जीवनमिति भीतिः, न भवेत्‌ = न स्यात्‌. १ अपि तु सवेस्याडपि स्यादेवेति भावः | 
[, 2९ 4 यद्वा -रामविवासनं सत्यमिति ज्ञात्वा स्वपित्रादिम्यो मम्राऽप्येवं भविष्यतीति 


कश्य हृदये भयं न भवेत्‌ ak तु भवेदेवेत्याशयः ॥ 

al . _इन्बुमती--( पुनश्च कौशल्याने कहा.हे वत्स ! ) चक्रवर्ती महाराज दशरथ 
ने... |! अपने ग्रत्यन्त प्रिय ga राम को ( १४ वर्षके. लिये ) देशसे निर्वासित कररहे है, 
1 ` ६ यह समाचार सुनकर, इसपर कौन विश्वास करेगा और इस समाचारसे किसको 
६ - भय नहीं होगा.्रर्थात जो कोई इस समाचारको सुनेगा बद्दी मयमीत हो उठेगा 

६) ` १६ और कहेगा कि जब महाराजने सबंगुण सम्पच्च अपने प्रियपुन्न निरपराधी. otaa: 
| TA केकेयोके कहनेसे देशसे निकाल दिया है तो निश्चय ही महाराजकी बुद्धि 
¦ सारी गयी है, अ मेरी रक्षा सी इस राज्यमें नहीं हो सकेगी अथवा जब महा- 

| शजक्षे ऐसे शेड जनने भी अपने पुत्रको निकालदिया है तव हमारे पिता तो हमें 
गड | घरमें क्यों रहने देंगे ॥ HK 


| “~~ -- सून तु वलवाल्लोके कृतान्तः सवभादिशन्‌ । ` 


| सोके रामाभिरामस्रं वनं यज्ञ गमिष्या ॥ g i 
नि, ¦! हू अन्वय४--तवम्‌ , MRI, ( सन्‌ ) कृतान्तः, तु, लोके, नून, वळवानू , 
[क . am राम, लोके, अभिरामः, त्वं, वनं, गमिष्यसि। - . ` 


Jaai = सुखदुःखादिकम , आदिशन्‌नप्रदिशन्‌ , (at) mns 
| देवम्‌ , हु, लोके = इद संसारे, नूनं Ang बलवान्‌ पराक्रमशाली, ` geg 
3... a इति शेषः | यत्र = देवे निमित्त, हे राम ! ; लोके-संसारे, शअभिरामार 
ig f j TA . त्व वन = पिन, तुमिष्यति लत निष्यति युवा ले रापत! ant 


ऑप... an ` | RT 


r 


f 
4 


न्न 


>>>: शध 


Ss 


५ Tg 1 दामचनगमनस्‌- 
रामस्त्वं यत्र = लङ्कायां यदर्थ, गमिष्यसि z कृतान्तः = ध्मध्वंसकर्त्ा रावणः, 
ad जनम » आदिंशन्‌=स्वाश्ञाविषयी भूतं कुवत 3 लोके>इद gasai बलवान्‌ , 


इत्यहं -लोकेन्जाने, एतेन सावधानतया स्वया वर्तितव्यमिति ` ष्वनितम्‌ । 


इह पृथिव्यामित्यनेन तव ag परमार्थतो न बलवानिति ष्वनितस्‌-॥ 


इन्दुमती--(भाग्यके ऊपर पश्चात्ताप करती हुई माता कौशल्याने फिर जहा 


हे वस्स |!) जब समस्त कोशलराज्यके adha तुम (राम ) वन जाओगे तब 
सुख-दुःखके नियमनकर्ता भाग्य ही को निश्चित रूपेण सब्र से वड़ा मानना 
पड़ेगा ॥ < bE E 
ईः अयं तु मामात्मभवस्तवादशनमाउतः 1 
निल्लापदुःखसमिधो रुदिताशुइुताइतिः 8 द ॥ 
चिन्तावारंपेमदाशूमस्तवागमनचिन्तजः;। ` 
कर यित्वाइथिक पुत्र ! निभ्चासायाससस्यतः N ७ ॥ 
स्वयां विह्दीनामिह माँछ aga भद्दाब (३१7 
प्रधक्ष्यति यथा कच चित्रभासुहिमीत्यये NU 


अन्वयः पुत्र ! त, आस्ममबः, तव; अदर्शनमारतः, Ranga: | 


fa; रुदिताश्चुहुताहुतिः, तव, आगमनचिन्तजः, /श्रिन्वावाष्यमहाचूमः, Jang 
सायाससम्भवः, महान, अतुलः, शोकामिः, an, ah, कषयिरबा, feat 
ad, चित्रभानुः, कच्तं, यथा, ( त॑था ) प्रधक्ष्यति १७5 >“ क 
खुघा-टसम्परति त्वद्वियोगजनितं दुःखं सोढुभशक्यमिति बोधयन्ती: आह- 
झयमिति । “अयं तु? इत्यारभ्य “हिमात्यये? इत्यन्तं न्छोकत्रयंमेकान्ववि 
विशेषकमित्युच्यते । तदुक्तम-“दाम्यां युग्ममिति प्रोक्त त्रिभिः -छोकै बिशेष कम्‌ । 
qani चतुः amati कुलकं agan II? इति) (व्याख्या) दे पुननहे रामः | 


दु= किन्तु, श्रात्मभवः = ARNG YT; ` तबादर्शनमादतः म तव-भवतः, _ 
अदशंनम्‌-अ्नवलोकनमेव बद्धकत्वात्‌ मारुतो-वायुर्यस्य sada, ` विलाप” 


दुःखसमिवः = विलापदुःखं-प्रलापजं ; लेशः, तदेव समित्‌-इन्धनं ` यस्य सस्ता- 
इशः । ददिताश्ुहुताहुतिः-सदिताशणि-रोदनजन्यनेत्रजलानि, तान्येव “हुता- 


naa, आहुतिर्यस्य sada चिन्ताबाध्ममहाधूस! = चिम्ताबाष्पं-चिन्तः . 


-नोष्मा, स एव, Kaya यस्यं सस्तथोक्तः । तवांगंमनचिन्तजः = तव~भवतः, 
-आगरमनचिन्तजः-अ्तिक्लेशजनकवूरदेशगमनोत्तरं कथमयसांगमिष्यतीति चिन्तन 
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छुथा-इम्दुमती-डीकाढ्योपेतम्‌ । £ 
जनितः | निरवा्ायातसम्भवः = निःवासासेन- निशवारूपपरिभ्मेण agg- 
VR , सम्भव:-बृद्धियेस्य स ताइशः । महान्‌- अतिबृद्धः, ( त एवं) अदुः 


. लः = इयत्तां विषातुमशाक्यः, Darfi: = शोकरूपवहिः, हइ शरीरे, त्यया = 
जलस्थानीयेन भवता, Rai = वियुक्तां, मां = कौशल्यां, तव मातरमित्य थः | 
सांउरज्यलच्षमीञ्च, “इन्दिरालो कमाता: मा ज्ञी रोदतनयारमा? इत्यमर! | अधिकम्‌= 

, RARAN स्यात्तथा | कर्शयित्वा > छेशप्रापणेन शुष्क्रीकृत्य sa विधायेति 
यावत्‌ | हिमात्यये = हिमध्वंससमये ग्रीष्मे इति यावत्‌ । कचं = गुल्मलतादिक- 
मित्यर्थः । चित्रमानुः =वन्योऽभिः, सूयो वा, (स) यथा, प्रघक्ष्यति = 
भस्मी करिष्यति । अज्ज्व लितवहवेरुपशान्ति्यंथा _ जलेनैव भवतति तयेव तबागमनेन 

जश्थानीयेन मम शोक्राग्नेरपमो भविष्यतीत्याशयः I- 

इन्दुमती पुत्रवियोग होनेपर अपनी स्थितिका स्वरूप बताती हुई 
सावा कोशल्याने कहा-) हे वर राम | दुझारेः वन चले जानेपर मेरे मनकी 
शोकागि gan अदशनरूगी चायुसे सुलग उठेगी और विलाप तथा Ta इन्घन 


.. “लकबी ) एवं रोदनाशुदपी पृतके पडनेसे अस्रलित हो जायगी तब उससे ˆ 
: चिन्तारूपी घूम निकले 


_ जिस तरह हिम (जाडे) के पश्चात्‌ प्रीष्म आनेपर 


गा और वह मुझे सुखाकर उसी तरह भस्मसात कर देगा 


TÄN रगड से उसन्न दावा- 
नल बनके लता-पत्रादिकों को मस्म कर देता है ॥ 


कथं हि धेनुः स्वं वत्सं गच्छन्तमनुगच्छति | 
अहं स्वाऽनुगमिष्यामि यत्र वत्स | गमिष्यसि ॥ Al 
अन्वयः--हि, गच्छन्तं, स्वं, वकष, घेनुः, कषम्‌ , अनुगच्छति, ( तथा ) 
Tag! qa गमिष्यसि, अहं, ( तत्र ) त्वा, अनुपमिष्यासि । ` P3 
खुधा--हि = यतः, गच्छन्तं  प्रजन्त, स्वम्‌ = श्रोत्मीयं, वत्स > पुत्र, 
Ag = गौः, कथं = यया, अ्नुगच्छुति = श्रनुननजति ( तथा ) हे वश्व | यत्र= 
यस्मिन्‌ स्थाने, ( त्वं ) गमिष्यति = ब्रजिभ्यसति, अदं = कौशल्या, तव माता, | 
(तत्र ) त्वा = स्वाम्‌ , अनुगमिष्यामि = भनुत्रजिष्यामि । त्र कथं शब्दो हिं 
यथार्थकः, अत एवोत्तराद्ध तथेत्यध्याहायम्‌। त्वेत्याधत्वात्‌ प्रयोगो ज्ञेयः। तथा च 
यत्र यत्र स्वकीयो वस्सो गच्छुति तत्र तत . तदेनु यथा गौरनुगच्छुति तथैव यत्र 
यत्र त्वं. गन्ताऽसि तत्र तत्राऽइमनुगमिष्यामीति amai ॥। > | 
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इन्दुमतो--( अन्तमें माता कौशल्याने फहा-- Lha पकार | 


23 


~ 


pen Ts 
०००००“ AT Sani 


६ ER - शमवनगमनस्‌- 


गाय अ्रपने बछड़ेके पीछे २ चलती रहती दै ( अपनी श्राँखोंके सामने ih बछुबेका 
रना पसन्द करती है ) उसी परकार मैं am पीछे २ जहाँ तुम जाओगे वहाँ 
मैं भी चलूंगी ( तुम बनजाश्रोगे तो मैं मी तुह्यारे साथ चलूंगी । वुहयारे विना 
मैं नहीं रह सकूंगी ) ॥ 
यथा निगदितं मात्रा aare ganda: । 
शरुत्या रामोऽप्रवीद्वाकयं मातर gagaan i १० B 
झन्वयः--पुरुषर्षमः; रामः, मात्रा, यया, निगदितं तद्वाक्यं, IA, 
सृशघुःखितां, मातरं, वाक्यम्‌ , HANT । SA 
खुधा--मातृवचनभ्रवणानन्तरकालिकोदन्तमाइ-- यथेति | पुरुषर्षभः = 
पुरुषश्रेष्ठः, रामः = कौशल्यानन्दनः,मात्रा = कौ शल्यया, यथा = येन प्रकारेण; 
निगदितं = कथितं, तद्वाक्यं = तर चः, शरुत्वा au, xag: faat = Afè- 


कैकेय्या चञ्चितो राजा मयि चारण्यमाशिते । 
भवत्या च परित्यक्तो न तून वर्तयिण्यति.॥ १९॥ 
„ . झल्वयः--केदेय्याः, वञ्चितः, राजा, मयि, शारण्य, च, श्ाश्रिते, च, भव- 
त्या, परित्यक्तः, चूनं, न, -वत्त॑यिष्यति। ` Weer iS 
खुधा--केकेय्या -- एतज्ञामिकया मद्दिमात्रा, वञ्चितः = प्रतारणुया मद्वि 
योगजढुःखं aka, राजा = दशरथः, . मयि =रामे, श्रारणयं=्वनम्‌ » ,च 
झाथिते = गते सतीत्यर्थः, ASIA, भवस्यान्स्वया, . परित्यक्तः=परिवर्जितः, 
चूनंस्निश्चितं, न = नहि, वत्तयिश्यति- न जीविष्यति, अतो मत्तः म्राणरक्षणं भव 
ensaga विधेयमिति भावः ॥ “Tak NN 
इन्दुमती (रामचन्द्रजीने माता कोशल्यासे कह्दा--) हे माता जी! इस 
समय महाराज (पिताजी) को मेरी वियाता कैदेयीने वञ्चित कर दिया है ( Aar 
देकर वुःखी बना दिया है ) मेरे बन चक्षे जानेपर वे और भी इुःसी होंगे, 
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बना 


Hmmm बी Daya 


Ata: = करतैव, पुनः=किल, न तु तेनेहिकमामुष्मिक वा किश्चिदपि garai 


` शुश्रूषा, क्रियतां, हि, सनातनः, स धर्मः, “वत्तत इति araa गीयत” 


१ U Saana या 
| झुधा-इन्डुमती-टोफाइयोपेतम्‌ । 
तिसपर यदि तुम भी महाराजको छोड़कर वन चलोगी तो महाराज कभी भी 
जीवित नहीं रह सकेंगे || : 
अत्तं पुनः परित्यागो,चृशं सः केवलं स्रिया: | 
ख भवत्या न कत्तव्यो मनसाऽपि विगहिंतः ॥ १९ ॥ 1 
अन्वयः-भत्तः, परित्यागः, Raat, केवलं, नशंतः, पुनः, मनसापि, स, 
भवत्या, न, क्तव्यः, ( यतः ) विगहितः | i 
छुघा--मवत्या कथमपि राजा न परित्याज्य इत्युक्त तत्र देवुमाह--भत्त- 
रिति। मत्तः = स्वामिनः, परित्याग; = परिवर्जनं, स्रिया: > नार्याः, केवले, 


= TON [7727 1 
७ ~ 


मनताडपि = छृदयेनाडपि, स परित्यागः, भवत्या = त्वया, न कत्तव्य; = न चिन्तः 
नीयः, ( यतः ) विगर दितः = महापापजनकत्वाद्‌तिनिन्दितः | 
इश्दुमती--( रामचन्द्रजीने माता कौशल्याते कहा-हे माताजी | 
महाराजको छोड़कर श्राप मेरे साथ वन जाना चाहती हैं सो ठोक नहीं क्योंकि-) 
स्वामीका परित्याग करना स्त्रीके लिये समसे बढ़कर निन्थ कर्म है। सो ऐसा 5 
निन्द्यकमं करनेकी कल्पना भी आपको मनमें नहीं करना चाहिये! ( क्योंकि-तुषटे 
aR नारीणां aas: सर्वे देवताः ) | ˆ TE 
यावज्जोबति Mata पिता मे जगती पतिः ` 
gaa क्रियतां तावत्‌ स' हि घमः सनातनः ॥ २३॥ ` ˆ 
अन्वयः--कांदुत्स्यः, जगतीपतिः, मेः पक्षा, याबत्‌, जीवति, तावत्‌ „ 


इति शेषः । | Me 

galaa: किं कत्तंव्यमित्यत आहइ--यावदिति | काकुत्त्यः<ककुत्स्थ- 
वंशोद्धवः, जगतीपतिः=पृथिबीपतिः, मे=मम.रामचन्द्रस्य, पिता-जनकः राजा 
दशरथ gad: | यावत्‌-यावस्कालपर्यन्तं, जीवति प्राणान. घारयति, इह प्रजा; 
पालयति वा, तावतऱ्तावत्कालपयेन्तं, ` झुश्रषा = सेवा, क्रियतां = विघीयताम्‌ „ 
हि=्यतः, सनातनः=सा वेक्षालिकः, स, धम; = स्वामिसेवापालनरूपः, वर्तत इति 
शाज्ञ चरेः गीयत इति शेषः । agaaa मत्तेशुभूषणं न परित्याज्यमित्या- 
शयः ॥ अन्न “यावजोवति तावच्छुभषा क्रेयता? मित्यनेन पितुर्लोकान्तरगम- 
aaya ष्वनितम्‌ ॥. : «5 ` RE, 
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aan 
fl द : __ शमवनशमनम-- 

| 
| | इृह्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) जब तक ककुरस्थ वंशमें उत्पन्न मेरे 
Ai पिता चक्रवर्ती महाराज ( दशरथ.) जीवित हैं; तव तक आप ( मेरी माता कौ- 


5 wer ) उनकी सेवा करें ( मेरे साथ बन जानेका विचार छोड़ दें) आपके 


लिये यही उनातन घमं RI à 
पचमुक्ता तु रामेण कोशह्या शुभद्शना । 


LA तथेत्युवाच सुभोता राममङ्किएकारिलुस्‌ 18 ॥ 
wi ` शन्वयः-रामेण; एवम्‌ , IT, उ, शुभदर्शना, सुप्रीता, को शस्या, af- 
i इकारिणं, राम, तथा, इति, उवाच | 
| gai -रामेण-कौशल्यातनयेन, एवं = पूर्वोक्तप्र हरेश उक्तारकथिता, तु, 
` शुभदर्शना = घर्म्यमतिः, प्रीता Naah को शल्या, अक्विटकारिणम्‌=उततम- 
कमंविघायिनं masi जनस्य क्ेशादायिनमित्यर्थ: | रामम्‌ = ARATATA , 
तथाञ्यया त्वं कथयसि तथेव विधास्ये इति एवम्‌ , उवा च=उक्तपती ॥. 


faai तां, मातरे, भूयः, वाक्यम्‌ , ब्रवीत्‌ । प 

. p ङ्गी = 
-ngageti पुनरुपपादयति--एवभिति। iip, 
वचनं = वाक्यं, (तया) swa = Raa, धर्मेभ्तां = घर्मिष्ठानां, वरः=भेषठ!; 


1! am, भशदुःखितां = निश्चितवियोगर्डतिञनितदुःखाक्ाम्तां, मातरंस्कोशल्यां, ` | 


। , भूया र पुनः वाक्यं = पक्तमाणवचनम्‌ › Jaa उक्तवान्‌ ॥ 
| ` ` इन्दुम्रती-( रामजीके समेझाने पर जब कौशल्पाने वनजानेका विचार 
। ! छोड़कर महाराजकी सेवा: स्वीकार करली तत्र रामजी . बहुत प्रसन्न हुए 
i और ) इस san माता कौशल्याकी वचन ( स्वीकारोक्ति ) सुनकर घार्मिक- 
i | श्रेष्ठ sitaan श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे पुनः कहने लगे-॥ 
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सुवा-इन्डुमती-डीकाद्वयोपेतम्‌ । “ह 


बं चेव भवत्या च कत्तव्य वचनं पितुः । 
राजा भत्ता ya: श्रेष्ठ; सवेषामीश्वरः प्रभुः ॥ १६॥ 
अन्वयः पितुः, वचन; मया, मवत्या, च, Sang, एवं, ( यतः ) 
राजा, भत्ता, गुरु, As: अशुः, सवेषाम्‌ ईश्वरः “ग्रस्ती” ति शेषः | 
खुद्या-पितुः =तातस्य, वचनं = वाक्यं, मया-रामेण, भवया = त्वयाऽपि 
च; SIRI = पालनीयमेव, उभयोस्तद्वचनावश्यकत्तंव्यरे देतुधुपपा दयितु= 
माह-राजेति dang “a इत्य्याहत्तेव्यम | तथा च KSR । पिता, . 
राजा = भूतिः, भर्ता = विषिवदूमवश्याः पाणिप्रहीता, गुरुः<ममतत्त्वोपदेष्टा, 
तवाऽपि ( पतिरेको गुरुः स्रोणाम्‌ ) इति नियमा दुरः, श्रेष्ठःरमहात्मा, प्रभु! == 
स 7लसामर््यसम्पन्तः सर्वेषा=मानवानाम्‌ , ईश्वर-पूज्यः | 
इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा-)) हे माता नी! जेसे मुझे अपने Rar 
(महाराज दशरथ) की आज्ञा अवश्य माननी चाहिये वैसे आपको भी चाहिये क्यों 
कि महाराज मेरे पिता हे तथा मेरे और आपके (पतिरेको गुरुः ञ्रीणाम्‌ ) गुरु Pasal 
Ea y लिये दोनों के भ्रेष्ठ हैं तथा सबके पालन-पोषण करने वाळे स्वामी और 


प्रभु हेर । 
इमानि तु महारण्ये घिहत्य नव पञ्च च । ` ह 
वर्षाणि परमप्रीत्या स्थास्यामि वचने तव ॥ १७॥ ` 


अन्यः -मदारणये, इमानि, नव, पञ्च, च, वर्षाणि, वित्य, परमप्रीत्या, 
तव, वचने, स्थास्यामि । क 


छुघा--पिवुनिदेशयालनानन्तर agan करिष्यामीत्याह-इमानोति । 
महारण्ये=द्णडकसंज्ञिरे मद्दाविपिने, इमानि = एतानि, नव पञ्च च. fakat: 
चतुर्दश, 'वर्षाणि-हायनानि, विद्वत्य>विहारं कृत्वा, पसमप्रीत्यानभ्रतिम्रेम्णा) 
तव=्भवत्याः, वचने=श्राशापिते, स्थास्यामिनतद्विषास्यामीसरथः | अ्रश्न REA- 


त्यनेन बनगमनश्य स्वप्रीतिविषयीमूतस्वं दशितं, तेन भवत्याः विषादो न विधेयः 
इति व्यक्षितम्‌ ॥ पक... 


इस्दुमती--( रामचन्द्रजी ने कहा हे माताजी | श्राप दुःखी मत AA -__ शमत ( रामचन्द्र ने कहा हे माताजी | आप दुःली मत होइये) 
* नोटः--तालयं यह है. कि मैं उनकी राजञा से वन जा रहा हैं, ओर आपको 


वनजानेकी आशा नहीं मिली है, अतः आपने जो हमारे साथ वनजानेका विचार 
स्थगित किया है सो समुचित है ॥? : > RE 


~ 
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| ६० शामंवनंगमनम्‌- ` 
मैं इन चौदहों वर्षोको घोर aiga (भी) विहार करके (अत्यन्त खुशीसे) विता- 


5 कर आजाऊँगा रौर तब जो आएं कहेंगी बही कडंगा ॥ 

1 एबखुक्ता भियं gi चाध्पपूर्णानना तदा । 

Ri: उवाच परमार्ता तु कोशल्या छुतवत्खला ॥ १८॥ 

$ अन्बयः--एवं, त, ( पुत्रेण ) उक्ता, तदा, AA, परमार्ता, वाष्पपू- 
|. naan कौशल्या, प्रिय, पुश्रम › उवाच 


| 
सुंधा--एवम्‌ = उक्तप्रफारेण, तु, ( पुत्रेण ) उत्ता>कथिता, तदा=तस्मिन्‌ 
समये, सुतवत्सलासपुत्रविषयकातिवात्सल्ययुक्ता, परमात्तीरग्रतिखिन्ना, वाष्प” 
पूर्णानना = वाष्पेण=नयनजलेन, पूरणंम्‌-व्यासम्‌ आननंस्सुख, यस्याः सा तथो* 
क्ता, “आननं लपनं मुखम्‌? इत्यमरः । कौशल्या, प्रियंमलेहिनं, JISU, 
C उवाच--उक्तवती । एतेन वियोगञञनितङ्केशस्य giaa afian ॥ 
H इन्दुमतो=-श्रपने प्रिय पुत्रके इन ( पिताक्षी आशा पालन करनेके बाद 
जो श्राप कहेंगी वही करूंगा इत्यादि ) वचनोंकी सुनकर mala aci सहन 
i करने वाली महारानी कोशल्याके नेन्नोंसे ( पुनः ) छुल-छुल आँसू, aza लगे । 
च श्रश्चुपूणं मुखसे ( अस्‌ बहाती हुई ) रामचन्द्जीसे कहने लगीं-॥ र्‌ 
graf राम ! सपत्नीनां चस्तुं मध्ये च JAR 
नय मामपि काकुत्तथ ! घनं व्या खगीमिव ॥ २६ ॥ 
यदि ते गमने gia: छता पितुरपेक्षया । 
| अन्चय३--दे राम l ata, सपत्नीनां, मध्ये, वस्तुं, मे न; क्षमम्‌,» (श्रतः) 
है काझुत्स्य ! पितुः, अपेक्षया, यदि, ते, गमने) बुद्धि, छता) ( तर्हि ) वम्यां 
fa, माम्‌ , अपि, वनं नय। 
खुघा--एवं स्वीकृतरामवनगमनस्वमतृंसेवाडपि सपल्नीक्केशस्मरणात्‌ पुना 
रामानुगमनमर्थयते-आलामिति । arai = तवद्वियोगहेतुभूतानां, सपल्लीनां 
.. मध्ये, वस्तुं= स्थातुं, मे = सम कोशल्यायाः, न क्षमं = नोचितम्‌. ( अतः ) है 
' ।' काङुसस्थ - ककुत्स्यवंशोद्धव | पितुः = तातस्य, अपेक्षया = इच्छुया; ARSA, 
। ' ते=तव, गमनेः्रस्याने, बुद्धि, छता=निश्मिता, (तदि) वन्यांसवने भवां, ai= 
॥ ES हरिणीमिव, मां=कोशल्यामपि, रय=्प्रापय । तथा च यथा बन्या मृगी वने 
' | सन्तु RAR तथाऽहमपि स्थास्याभि न भवन्तं क्लेशयिष्यामीति भावः ॥ . 
iN ` इन्दुमती--( रय कौशल्याको यह भष होनेलगा कि ` श्रगर महाराजकी 
| 
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उधा-इन्डुमती-टीकाढ्योपेतम्‌ | ११ 


सेयाके लिये इम्‌ अगोष्यामें रहें तो कैकेयीने पुनः कोई कुचक्र रचकर महाराजकी 
सेवासे वबि1 करनेके लिये हमें भी न कहीं. बरसे निङुळवा दे | अतः रामसे इस 
प्रकार कहने लगीं _ ) हे ककुत्स्यवंशमे उत्पन्न वत्त राम | ( तुम महाराजको 
तेवाके हेतु हमें रहनेको कहते हो पर ) मैं यहां इन (Sinai ऐवी ) सौतोंके 
बीच रहनेमें श्रसपर्थ हुं ( नहीं रहूँगी ) इसलिये दे पुत्र ! यदि तुमने पिताकी 
आशा पालन करनेके लिये वन जाना निश्चय कर ही लिया है तो मुके भी अ्रपने 
साथ वनमें लेते चलो । मैं वहां बनेली इरिणो की तरह खुशसे रहूँगी (तुझे किसी | 
अकारका कष्ट नहीं दूँगी ) || | 
तां तथा eq दृष्टा-रुदून रामो वचोऽब्रवीत्‌ ॥ २०॥ | 

अन्वयः—तां, तथा, रुदतीं, इष्टा, ( स्वयम्‌ ) अरुदन्‌ (वा-रुदन,) 

रामः, वचनम्‌ , श्रत्रवीत्‌ । 


खुधा-तां कौशस्यां, तथा>तेन प्रकारेण, रुदतो = क्रन्दतीं (cas 
स्वयम्‌ ) अरुदन्‌ = रोदननिवत्ति कुर्वन्‌ सन्‌ , वचः = वचनम्‌ , Kadas 
चत्‌ । रोदने सति कातयंप्रकाशनेन मातुः भूयोऽप्यनुगमनप्रत्याशाप्रसङ्ञादिति / 
भाव; । यद्धा-तथा रुदतों तां ( दृष्टा ) रामोऽपि रुदन्‌ वचो5त्रबीदित्यन्वय: | | 
. इन्दुमती-इस प्रकार रोती हुई माता कौशल्या को देखकर तथा उनके 
वचनों को सुनकर रामचन्द्रजी भी रोने लगे (मातृस्नेहसे नेत्रोमे जल भर भाया). 
ओर मातासे कहने छगे-॥ : 
जीवस्त्या हि स्त्रिया भरता देवतं प्रभुरेव च । p 
भवत्या मम चेषाद्य राजा प्रभवति प्रभुः ॥ २१॥- 
अन्वयः--हि, ज़िया;, gt, एव, दैवतं, प्रभुः, च) अद्य, ata, 
भवत्याः, मम, च, राजा, एव, प्रभुः, प्रभवति । si 
. छुधा--हि = यतः, स्त्रियाः = नार्याः, भर्त्ता =स्तामी, एव, देवतं-देवता, 
अझुश्वनस्वार्थसम्पादनसमर्थश्च, (अतः ) ग्रद्यञसम्प्रति, जीवम्स्याः=प्राणधारण 
FARA, भवत्याः.= श्रीमत्याः, मम = रामस्य, च, राज्ञैव = नुपतिरेव, प्रभुः = 
इश्वरः, प्रभवति:- भादेशे समथो भवति | तथा च राज!ज्ञा ,भावात्तवागमनम- . 
नुचितमित्याशयः ॥ ° व 
इन्दुमती ¬ ( URANA कहा हे मोता जी | महाराजसे बढ़कर आपका 
कोई नहीं दै ) स्त्री जबतक जीती रहे तबतक उसे चाहिये कि वह अपने पतिको 
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१२.८ ` खमबनगसनस्‌¬ 


ही देवता और मालिक समभे । महाराज ही श्रमी आपके और मेरे भी मालिक 
` हृ ( वे mait सौतका कष्ट नहीं होने दंगे ) ॥ 
. नहानाथा वयं राज्य लोकनाथेन saat । 
भरतश्वा चि घर्मात्मा स्ेशूर्तापरयंचद्‌ः ॥ 
भवतोमचुवसेत ख हि धर्मश्ता खदा ॥ २२ ॥ 
अन्वयः--घीमता) लोकनाथेन, रशा, वयं, नहि, अनाथाः, मरतः, च) 
अपि, tankar, सर्बेभूतभ्रियंवदः दिं akaro, भवती; सदा, श्रनुवत्तेत, 
खुधा--ननु स्वां बिना कथमहं स्थास्यामि सपत्नीक्लेशश्षातिदुःसह इष्यत 
यइ-नहीति । घीमता=बुद्धिमता,, लो$नायेन=सकल जननियन्या, UAS 
तिनो, वयम्‌ = अस्मदादयः, नहि अनाथाः = सनाथा इत्यर्थः, नजद्वयेन प्क्ृतमर्थ 
Lara नतु चोक्त सपत्नोमध्यवासो दुष्कर इति तन्निराक्तमाइ-अरतश्चा- 
3 ऽपीति | भरतश्र, = कै देयीसुत थापि, घर्मात्मा = धमंशीलः, सर्वभूतप्रियंवदः= 
गलिलग्राणिप्रियवक्ता | तया च नहि ` “अनाथा? इत्युक्तया रां तरकत्तकगमननि- 
योगाऽमावाद्दुष्कराऽपि हियतिरनुबत्त॑नीयेब, यञ्च सपरनीमध्यवासदुःखं तदपि 


मरतस्य धर्मशीलत्वान्न भविष्यतीति भावः | ननु त्वहिचः 
नाशङ्कनीयमित्याइ=भवतीमिति । दि = निश्चयेन, शमर 
भरतः, भवतीं =त्वाम्‌ , सदा =संबंदा, श्रनुवत्तेत = सेवेत ॥ + 

इन्दुमती --( सोतके बीचमै नहीं रहेंगी । इतका उत्तर देते ` 


ते हुए UATR- 


च 


जीने पुनः कहा दे माता जो ! > लोकनाथ ९ चक्रवर्ती ) बुद्धियान' Agum 
(पिता दशरथ ) के रहते इम लोग अनाथ नहीं हो सकते । हमारे ama. 


भी धमोत्मा हे और सबसे प्रिय बोलने वाला है । gai saar nAaR भ्रेम*है, 

सभी प्रकारते सदा ही वह (भरत) आपका मन रखे गा। ( आप जो कहें 

|. गी वही वह करेगा माता के केयिके कुचक्रमें कभी नहीं पड़सके गा )॥ 

bh (यथा मयि तु निष्कान्ते पुत्रशोकेन पाथिः । 

tt Ong नाऽवाप्युयात्‌ किञ्चिदप्रमचा तथ कुरु ॥ २३ ॥ 

E - झस्वयः--तु, मयि, निष्कास्ते, पार्थिवः, पुत्रशोकेन, यथा, क्िश्वित्‌ ; ad, 

| | DATAR, तथा, श्रश्नमत्ता, (ईती) कुष । 

tal garg = ङिन्तु, मयि = रामे, निष्कान्ते = निर्गते, वनमाभिते इत्यर्थः | 
i 


E पायिवःठराजा, पुत्रशोकेनरसतशो केन, यथा मयेन प्र हरेण, बिंखित्‌=द्रस्ममपि, 
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z -aaqa ब्रतोपबासनिरता, ( श्रपि ) या) नारी, भर्तारं नानुः 


सुधा-इन्दुमतो-ी काद्वयोपेतम्‌ । १३ 


भ्रमं = खेदं, नं भवाप्तुयात्‌ = न प्राप्नुयात्‌ , तथा-तैन प्रकारेण, श्रप्रमत्ता = 
अनवधानतारद्िता, कुरु = विघेहि ॥ 


इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी ! आपका सम्माल मरत 
करेगा परन्तु-) मेरे वन चले जानेपर जिससे महाराजको पुत्र-शोक (मेरे वियोग) 
से जरा भी कष्ट न हो सो काम सावधानीसे झाप करती रहना ॥ 
दारुणश्चाऽप्ययं शोको यथैनं न विनाशयेत्‌ । 
राक्षे वृद्धस्य सततं दितं चर समाहिता ॥ २४॥ 
अन्वयः—दारुणः; च, श्रयं, शोकः, अपि, यथा, एनं, न ANNT, 
(तथा ) समाहिता, ( सती ) वृद्धस्य, राज्ञः, हितं, सततं, चर । 
सुघा--दारुणश्च-श्रतिकठिनश्च, श्रयं = मद्वियोगजनितः, Dea, 
अपि, यथा = येन प्रकारेण, एनं = पितरं, न विनाशयेत्‌ = लोकान्तरगमनदेतु- 
काद्शनतां न प्रापयेत्‌ , ( तथा=तेन प्रकारेण ) समाहिता = एकाभ्रचित्ता, (सती) 


बद्धस्य = जञानवयोम्यामघिकस्य, राज्ञः = भूपतेः, हितं = प्रियं, सततं = निरन्तरं) 
चर-अनुतिष्ठ ॥ 


इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी | ) महाराजकी भब वृद्धा 
वस्था-है अतः मेरे वन चले जानेसे उत्पन्न यह दारुण पुत्र-शोंक जिससे महाराज 
का नाश नहीं करसके ऐसा काम बड़ी सावधानीसे हमेशा करती रहना ॥ >» 
घतोपवासनिरता या नारी परमोत्तमा । ह 
भर्त्तारं manga सा च पापगतिभवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
भत्तः शुभ्ूषया नारो रूभते स्वर्गमुत्तमम्‌ ॥ 


Pan! 
[158 


aga, सा, पापगतिः, भवेत्‌, UT, yasar, च. है ल ) उत्तमं, 
स्वग, लभते । : हु 

एजुधा--पतिशुश्रषणमेव पत्याः परमो धम इति सा! दशयति-- 
Kata । परमोत्तमा = उत्कषगुणजात्यादिमत्वेन saian, त्रतोपवासनिरताऽपि 
अतोपवासतसराऽपिं, या = ताइशगुणविशिष्टा, नारी =ज्री, भर्तारं स्वामिने, 
नानुअसतेत=न सेवत, सा, पापगतिः= पागस्य = दुष्कृतस्य, गतिः<फलमिव फलं 
यस्याः सा तथोफा । मवेव-स्यात्‌ ।. भर्त+=स्वामिनः छभ्रषया=सेवया, च=भ्रपि) 
नारी = साघारणस्री, उत्तमं र भ्रेष्ट*स्वगे = देवलोकं, लभतेन्प्राप्नोति ॥ 
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MENISCI 
१७ ` रामवनगमंनम्‌- ` 


इन्दुमती=-( रामचन्दरनीने कहा हे मांताजी ! ) त्रतोपवाससें ही निस्त 
होकर उत्तमसे उत्तम कइलाने वाली खी क्‍यों न हो जाय, KI यदि वह श्रपनीः | 
पतिकी सेबा नहीं करती दै तो पापियोंडी गति (नरक) को ag करती हैत भो. i 
जो खत्री ( त्रतोपवातमें निरत नहीं होकर भी ) अपने पतिक्ी सेवा-सुभूषार्म | |, 
(ही ) लगी रहती है वह पतिसेवासे उत्तम स्वर्ग लोक को प्राप्त करती है ॥ 
| अपि या निनंसस्कारा Agar देवपूजनात्‌ ॥ २६ ॥ 
| शभुषामेव gila ad: प्रियहिते दता । 
| | झब्चया--देवपूजनात्‌ , निदृत्ता ( तथा ) निनंमस्क्ारा, afi, या; भए; 
| प्रियहिते, रता, ( सती ) JAA, एव, कुवीत, ( सा5पि स्वर्ग लमते ) ॥ 
i 
| 


` सुधा --खिया देवपूजनादिभ्रइत्तिरपि अर्सृशुभषायां सत्यां नावश्यक्रीति सुचः 
यति--आपीति । देवपूजनात्‌ = शिवादिदेवा्च नाते , निदृत्ता = श्रशानाद्रहिता, 
(तथा ) निर्यमस्कारापि = मर्त्तमिन्नद्विजादिविषय करन मस्काररहिता5पि; याच . 
5 _ नारी, भतः = स्वाभिनः, परियहिते = प्रियञ्च तद्धितं ` प्रियहितं तस्मिन्‌, तथोक्ते । 
रता = तसरा, ( सती ) शुभूषामेव = तत्मीतिजनकंकर्मेंव, कुवीत = विधीयीत । 
साऽपि उत्तमं स्वी लभते इति पूर्वेण सम्बन्धः । प्रियहिते इत्यत्र RITET, 
पञ्चा दुपादानेनाऽऽपाततोऽग्रियमपि हितं कुर्यात्‌ , आपपतः fanaka त्यजेदिति 
ध्वनितमितिः भट्टाः ॥. ` ह - 

इन्दुमती-( रामचल्द्रजीने कदा हे. माताजी | पति-सेवा ही छीका परम 


धर्म है इस लिये-) भके ही कोई खी देवी-देवताश्रोंका पूजन नहीं करती हो 
तथा हाथ जोकर किसीको नमन नहीं करती हो परन्तु यदि वह स्री पतिं 
dang करती #हुई, निरन्तर पतिक्षी भज्ञाई करनेमें तसर रहे तो निश्चय: ही 
oo उसे स्वर्ग आत होता है ॥ 
1६1] एष मेः सिया नित्यो बेदे लोके शुतः स्स॒तः ॥ २७ ॥ $= | 
| जस्वयः--एपः, ज्याः, घमः, वेदे, लोके, ( च ) नित्यः, थुतः, (तथा) | 
' । स्मृत, “जातः? । 

K खुघा--पतिशुभुषणमेव स्त्रिया! कत्तेव्यमित्यत्र प्रभाणमांह- एज इति | एषः= 
पतिशुभ्रृणरूपः,' faat: =नार्याः, धर्मः<सुछृतम्‌ ; वेदे -- मन्त्रत्राह्मणात्मके Ya, 
श्रुतः =श्रवणविषयीमूतः) वेदाऽत्रग्त इत्यथेः । लो के=संसारे, स्मृतः=मन्वादिभिः 
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:इन्डुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-दे माताजी | ) स्रीके लिये पतिकी सेवा 
ही पुरातन लोकाचार Ra तथा वेदाबगत स्मृत्यतुकूल धर्म है (इसलिये इस 
adar परित्यागकर मेरे साथ आप बन नहीं चले ) ॥ २७ || 

अग्निकार्येषु च सदा सुमनोभिश्च देवताः । 
पूज्यास्ते मत्छृते देवि! ब्राह्मणाश्चैव सुवताः ॥ २८ ॥ 
„ एवं कालं प्रतोक्षस्व ममागमनकाङिणो |. 

अस्वयः--हे देवि ! सदा, च, aa, श्रम्रिकार्येषु,- च सुमनोभिश्च, । 
देवताः सस्कृताः, ते, ब्राह्मणाश्च, पूज्या, एवं, ममागमनकाङ्किणी, कालं) TÜTE 

खुधा--ननु तह कर्मान्तर त्याज्य कि नेति, यद्वा-त्ष्णीमेब स्थितौ मदि- 
योगजनितं दुःखमेनामाप्ताद्य क्लेशयिष्यतीति धिया दुखाविच्छेदनाथे ana: 
यापनवाधने दर्शपितुमाइ-अरिनक्कार्येष्विति । अ्रश्नेक्कार एबकाराये 
द्वितीयश्च agaa, अप्यर्थकश्चापः तथांच--हे देवि = देवतावतूजनीये 
मातः ! सदा=सर्वेदा, मत्कृते = ग्रस्मदर्थम , अ्मिकारयेषु Sadang 
शान्तिकपौ्टिकहोमेषु क्रियमाणेषु, च = एब, सुमनोभिःनानापुष्पा दिभिः, (चन्द- E 
नताम्बूलादिमिश्व) देवता: = शिवादयः, पूज्याः=श्रचनीयाः, ( तथा ) सत्कृता:< 
दानमानादिभिरादरं प्राप्ता, ब्राह्मणाः =विभ्राश्च, पूज्या:रवन्दनीया. ( पतेन 
agaa परोक्षेण व्यक्तीकृतेति बोध्यम्‌ । ) एवं = भत्तु संमतोक्तपूजनादिना, मम= 
रामस्य, यदॉगमनं=बनात्‌ serasi, तदाकाङह्किंणी=तदभिलाषावती) कालं = 
चतुदंशवर्षपर्यम्तं ममागमनसमयं, प्रतीक्षस्वनभाशया वत्तेस्व । 

इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने कहा--) हे देवि माताजी ! शान्तिक-पौष्टिक 
दोमादि कमे करके नाना प्रकारके पुष्प,  चन्दनादिसे देवताओंकी पूजा और 
म्नाह्मबोंका सत्कार मेरे म्गलके लिये करती रहना और इस प्रकारके अनुशनसे 
समय बिताती हुई मेरे प्रत्यागमनकी प्रतीचा करना ॥ Fa 
नियता नियताद्दारा भत्तंश॒श्ूणे रता ॥ २९॥ 
Aga परमं स्थानं मयि पर्यागते सति । ` 
यदि घमां AS घारयिष्यतिः जीवितम्‌ ॥ ३० ॥ 
जन्वय/--मत्तृशु भूषण, रता, नियता"नियताहारा, (स्थास्यसि चेत्‌ , तथा) 
ar, पर्यागते, सति, Adaa, श्रेष्ठ, यदि, जीवितं, घारयिष्यति, ( तदा ) 
परमं, स्थानं, प्राप्स्यसे | s 7 
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gagian; dN, श्वाननिरता, नियतारखानादि- 
नियमेन यतचित्ता, नियतादवारा=मधुमांसादिवेनेन शुद्धाद्दरा (स्थास्यसि चेत्‌ ; 
तथा,) मयिनरामे); पर्यागते=प्रसंाइसे ( सति ) चर्मभतां=्धमिष्ठानां ( मध्ये ) 
भ्रेष्ठः=ञ्रग्रगण्यः पूज्य qad: । ( पिता.) यदि = चेत्‌, जीवितं-जीवर्न, धार- 
यिष्यतिन्धारणं करिष्यति सद्धा ajat जीवनं पालयिष्यति । ग्नेन पिदुमरणस्य 


सन्निहितरवबमवगमयति । ( तदा ) परममू=डत्तमं; कामंनस्वेष्सितमैहिकविषय- 


gan, प्राप्स्यसेनलप्स्यसे । मर्तुजीवनपुत्रागमने सतोरेव परमफामप्रासितश्मव 


इत्याशयः ॥ 
; इन्दुमती--( रामचन्दरजीने कहा देमाताजी | ) नित्य स्नानादि नियमसे 


युक्त होकर मधु मांसादि छोड़कर ( संयम-नियमसे रहकर, ) आप महाराजकी 
सेवा करना मेरे ( बनसे ) लौट आने तक ( चौदह वर्धे तक ) यदि धर्मात्मा” 
झोमे श्रेष्ठ महाराज जीवित रहें तो आपका उत्तम मनोरथ पूर्ण होगा ॥ 
` ` एवसुक्ता तु रामेण चाड्पपयोळुणेकाणा | 
daa पुत्रशोकात्तों रानं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 


` झाल्वयः--रामेण, एबम; IT उ, MAGAT, gamat, , 


कौशल्या, रामं, वचनम्‌, अत्रवीत, । Ns iy 

खुघा--रामेणनश्वतनयेन, aing उ! /उक्ा=क्षयिता) दु, बाष्पः 
पर्याकलेज्षणा = वाभो-नयनजलं) तेन पर्याकुल॑-व्यीप्तम्‌ , इक्षणम्‌-श्रवलोकनं 
यस्याः सा तथोक्ता; पुत्रशोकार्ता = पुचशोकेन रामवियोगजनितशुचा, ani 
पीडिता या सा तथोक्ता-। को शस्या रू राममाता; yaaa, वचनं = वचय 
माणं वाक्यम्‌; श्रत्नवीद्‌= अवोचत्‌ ॥ 


ee 


इस्दुमती--जब रामचम्द्रजीने इस प्रकार ( महाराजकी सेवा करनेके हेतु ' 


अयोध्या ही में रहने के लिये ) समझाया तब साता कौशल्याके Kak हू. भर 
आया | पुत्र-वियोगसे आतं होकर कौशल्याजी कहने लगी-- Il 

गमने सुखतां बुद्धि न वे शक्रोमि gan 

विनिवस यितुं बीए ] ai a gTa N ३२3 


| झन्वयः-ऽदे पत्रक ! गमने, छुं, ते, बुध, निवर्सबितुुं, न शकनोमि,- 


( यतः ) कालः नूनं, दुरत्ययः । ` Ee 
-È qar | हे वीर ! गसने- वनप्रस्थाने, सुकृततांस्ञतिनिविशे 
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सुदृढ़ामिति यावत्‌ | तेनव, बुद्धि>महिं, निवर्त्तयितु>प्रश्यावत्त॑यितुं, न JA 
न समर्थो भवामि । (-तश्रः) देतुमांह--नूनमिति । कालः > इष्टवियोगादिज- 
नकदैवः, यद्वा-कालः = विजयसमय::। नूनं = निश्चितं, दुरत्ययः=श्रतिक्रसितुम- 
शक्यः । विधिवशादेव संयोगवियोगौ, ततिकर्तुमशक्योऽस्माभिः | - - : 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा- ) हे वत्स राम | वन जानेमे geg दुझारी 
बुद्धिको श्रव हम फेर नहीं सकती | हे वीर | निश्चय ही कालका कोई अतिक्रमण 
नहीं कर सकता (:मावी होकर ही रहता है ) ॥ 
गच्छ॒ पुत्र | स्वमेकाग्रो भद्र तेऽस्तु सदा विभो | 
पुनस्स्वयि निवृत्ते तु भविष्यामि गतकूमा n ३३॥ 
अस्वयः--दे पुत्र | दे विमो | एकाग्रः त्वं, (वनं) गच्छं, सदा, ते, UH 
AT ( AE) त॒,. पुनः, स्वयि, निवृत्त, गतक्षमा, मविष्यामि । : 
खुधा--हे gag | , विमो =चिरल्लीव राम l> एकाप्रः= समाहितः 
चित्तः सवं, (बनं) asa-asa, सदांन्स्स्मिन्‌ काले, ते=तव, HEERMA, , 
अस्तु भवतु, (AE) तु, पुनः-भूयः, त्वयि=भवति, निवृत्तेरवनादागते सतिं, 
Taka = त्यक्तक्लेशा, भविष्यामि=भविताऽस्मि । 
इन्दुमती--( ्रन्तमें पुत्रवत्सला माता कौशल्याने कहा-- ) हे वत्त राम | 
SA तुम एकाप्र चित्तसे ( साव घान होकर ) वन जाओ. । वने सदा ही तुझारा 
कल्याण हो | दे बिभो | ( देवातिथि-पूजन व महाराजकी सेवामें भले हीमैं 
समय विताऊंगी परन्तु- ) तुझारे बनसे लौट आने पर ही मेरा क्लेश दूर होगा ॥ 
मत्यागते महाभागे कृतार्थे चरितत्रते | 
faaara प्राते स्वपिष्ये परमं सुखम्‌ ॥ ३४ ॥ 
 'अल्बयः--चरितत्रते; कृतार्थ, महाभागे, प्रत्यागते, Cafi ) ( तथा ) 
Ras matai, प्रासे, ( च सति ) परमं सुखम्‌ , ( अहं ) स्वपिष्ये | 
सुधा-चरितव्रते=चरितम्‌--श्रनुष्ठितं पित्राज्ञापालनरूपं AT येन, सः, 
तस्मिन्‌तथोक्त | कृतायें-कत:-सम्पादितः, थर्थः-स्वप्रतिश्ाविषयीभूतं वस्तु येन सः, 
तस्मिद तथोक्ते | सहामागे=“आरम्योतपततिमामृस्योः कलङ्को यस्य नो भवेत्‌। 
स्याच्चेवाचुपमा कीर्तिः स महामाग उच्यते” इत्युक्तगुणविशिऐ-त्वयि, प्रत्या- 
गते-बनाचिदइत्ते, (वति) तया, Rasna, श्रादणयतामूनश्रदयाताम्‌ , (स्वार्थे- 


=लब्चे, (च, सति,) परमम्‌=उत्तमं खमूड्झानन्द, यथा स्यात्तथा, 
कः ठ Digitized i &Gangotri 2, 
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लक््मीमागच्छति-आप्नुव 
इन्दुमती ¬ AKAN aa) दे मद्दामाग बरव राम | जब तुझारा ब्रत 

( पिताकी आशापालनरूप) चौदह वर्षका वनवास ) परा हो. जायगा आर इस 

वृतू-तर्ृणसे मुक्त होकर qad दुम लौट आश्रोगे तव 

और तब ही मैं sam निन्द सोऊँगी । ( श्रमी तो दिन-णत तुझारी (चिन्ता 

|| बनी रहे गी ) ॥ a i 

| इतान्तस्च यतिः पुत्र ! ginea सदा ani 

| . ` यरवा सञ्चोदयति मे वंज आविद्ध रथय !॥३५॥ 
fi झस्वयः-दे पुत्र ! सुवि, सदा, तान्तस्य) गतिः, दुर्विभाव्या, यत्‌) दें 
En राघव ! मे, वचः, आविद्य) त्वां; aaaf! 
$ , - खुधा--े पुत्र = वत !, भुवि = एथिव्यां, सदां = सर्वदा, कृतान्तस्य = 
देवस्य, गतिः = चरित्रं दुर्विभाव्या तर्किदुमशक्या दुलेक्ष्येति यावत्‌.) थद्‌= 
यस्माद्धेतोः, दे. राधव-रघुनन्दन | से=प्रम कौशल्यायाः, वचः=वचनम} ग्रावि- 
थ्य=मेदनं कत्वा alagi सवंसुन्दरं yaad, सश्चोद्यति=्गमनाय प्रेरयति । 
यह्वा-दे पुत्र! यदून्यस्माद्धेतोः, तान्तस्य = amar, ( ज्ञातावेकवतचनम्‌ + 
तेन राचसानामियर्थ :) गतिः = गमनं, दुविभाव्यान्ज्ञातुमशकथा) तइ्मादेतो', 
१४: हे राघव ! ञ्राविष्य = स्वस्त्यादिविधानं कृत्वा, भे, वचः, सां, सज्लोदयतिम्तत्र 

गमनाय प्रेरयति । 
इन्दुमती--( माता कौशल्याने पुनः कहा ) दे वत्स राम | इश लोकमें 
| विधाताकी गतिको कभी कोई समझ नहीं सकता ( भाग्यका लिखा होकरके ही | 
|, | रहता है ) क्योंकि यह भाग्यका ही करतूत है, जो मेरे वचनको राबार तुह्मे . 
| ` '' बनजानेकी प्रेरणा कर रहा दै ( मेरे वचनको तुम नहीं मान रहे हो ) ॥ 

Bi. ~ गच्छेदानीं महावदो Lada gas । | 
Le mainan मां पुत्र | लहना न्छष्शेन चाखणा ॥ १२ ॥ | 
' '|. E E मदावाहो | इदीनी, क्षेमेण, ( उहितः ) गच्छ) दे पुत्र | | 
.. ¦, आतः, (सं) Sam, चारणा, साझा, ( वाक्येन ) माँ. पुन लन्दुयिष्यसि | । 
4 = छता है महावादो ariana, बाहू--अुजौ, यस्य | 
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सः तत्सस्थुदौ । इदानीं=सम्प्रति, चेमेण =मत्कतस्तस्ेयना दिवाचनदेतुककक्यारेन 
(सहितः वनं) गच्छु-ब्रज, है पुत्र-्वत्स | ग्रागतेः<वनानिइत्तः, (त्वं) ऋछक्णेन= 
am bs Fa वा, चारुणा = मनोहरेण रमणीयवर्णविशिष्टेने- 
स्यथः [=शान्तिविधायकेन, =दीनां मातरं 
APLE पिच आर णे वेन) मादीनां मातरं, पुनः = भूयः, 
इन्दुमती-हे MAING भद्र राम ! शव 3 
l : * श्रव तुम वन जाओ और 
(Perah बाद शीघ्र ) कुशलसे लौटकर शुद्ध चित्तसे 3g 1 ta ह 
मुझे ( पनी दुखिया माताको ) आनन्दित करो ॥ 
अपोदानों ARV: स्यात्‌ वनात्मत्यागत.पुनः | 
_ सस्था Jaa | पश्येयं जटयावल्कलधारिणम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्वयः--हे gaa | यत्‌ ; वमात्‌ , प्रत्यागतं; जटावल्कलधारिणं, त्वां 
ga, पश्येयं, स, कालः, इदानीम्‌ , अपि, स्पात्‌ 1, l : y : 
. सधा-क्षणमात्रमप्यनवलोकनावहिष्णुस्वात्‌ प्रत्यागमनकालः समीप 
सम्भवेदिति प्राथयते--अपोति । दे पुत्रकऱ्हेवीर | यत्‌=यस्मिन्‌ समये, न 
यतू=्येन चतुददंशवर्षान्तेन कालेन, बनात-श्ररण्यात्‌, प्रत्यागत-निदृत्त » जटा- 
वल्कलधारिणुंरजटा: - संहतकेशाः, वल्कलानि-इदत्वचः घारयन्तीतयेवं शीलम्‌। 
त्वां = भवन्तं, पुनः = भूयः, . पश्येयम्‌ = श्रवलोकयेयं, सः = कालः, इदानी = 
समीपे = एव, अपि स्यात्‌ = अपि भवेत ?, वियोगकालस्याधिक्य यथा न प्रति 
भासेत तथा स्यात्‌ किमित्यर्थः । ( भपिरत्र सम्भावनायाम्‌ )। हः 
इन्दुमती- ( पुन्न वत्सला माता कौशल्याने कहा- ) दे वत्स | क्या वह 
समय आवेगा ? जब सैं तुम्हे बनसे लोटे हुए और जटावस्कल धारंणक्रिये हुए 
देखूँ गी-१। pe 
तथा हि रामं बनेवासनिश्चितं agd देवी परमेण चेतसा । 
उवाच रामं शुभलक्षणं वचो वभूव च स्वस्त्ययनाऽभिकाङ्ण ॥३८॥ | 
इत्याष औमद्रामायणे बादमीकोय आदिकाव्ये | 
E अयोष्याकारडे 'चतुचिशः सगंः। . . p- 
32 अस्वय्‌ः--देवी, वनवासनिश्चितं, तथा, शुमलक्षणं, राव, Kau, हि, 
सा, ददश, ( तथा ), स्वस्त्ययनामिकाह्विणी, AA (त) राम, ( शुभः 
लक्षणं )/- वचः, उवाच, | ep ° ज्र (> = = 5 ( शुभ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 5 


RE 
२०, शामवनगमनम ` 
झुधा--वनवासनिश्ितं= निश्रितवनवासं) तथा शुभलक्षणं = सकलसामु- 
द्रिकलक्षणलक्षितं, ` रामं=स्वतनयं, परमेण = उत्कृष्टेन, हि, चेतसा = दृष्ट्या, 
ददश == अवलोकयामास । `तथा) स्वस्त्ययनाभिकाळिवणी-स्वस्त्ययनं-मंगलं, 
अभिकाङिचम्‌- arang, शीलमस्त्यस्याः सा; तथोक्ता च) बभूवरूजाता) 
अत एव (तं) रामं शुमलक्षणंञशुमसुचकं) बःः=वक्यमाशवचनम्‌ .„ उवाच 
उत्तवती । शुमलक्षणमित्यस्य “हलीदीप”न्यायेनोभथत्र सम्बन्ध a 
इति श्रीबाल्मीकिरामायणेऽयो्याकाणडे “सुध? टीकायां चतुर्विशः सगः । 


॥ इन्दुमती- एवं प्रकारेण रामचन्द्रजीसे कह कर mar कौशल्याने IA 
जानेके लिये निश्चित (sena) पुत्र रामको आदर दृष्टि से देखा Sigena 
सुचक वचन ( 'अयमारम्भः शुभाय भवए' इत्यादि ४ कहा और राम~वनगसन 


| |. यान्नाके मझलाचारमे लग गयी ॥ 
| > Ef बौ Pi Q 
ra इस प्रकार इन्दुमती टीका ग्रयोध्याकायडका चौबीएवां सग समाप हुआ भु 


` अंथ पञ्चविंशः सथः apie 


Apa 


की ; 
IAN ~ An PE ME - 

/.. Tan ऑक्षीचाद CN) oo 

सा विनीय तमप्यासश्ुपरपुदय जलं शुचि ।. . 
चकार मांता रामस्य मङ्गलानि मनस्विनी ॥ १॥ 


सदृश्य, रामस्य) मङ्गलानि, चकार । : i an 3 
L gahada सवस्त्ययमादीनि adiga AR nRa aga 
. mmm श =माता कौशल्या/ तं = निशितवियोगजनितम्‌,„ आयासं = छं) 
| , | विनीयन्टविचारेण दुरी कस्य) शुचि पवित्रं, जलं र सलिलम. उपस्थुश्य = 
| आचम्य) “उपस्थशस्वाचमन? मित्यमरः । रामस्य = स्यतनयस्थ, Asa = 

' ' शुभानि स्वस्त्ययनानीत्यर्थः । चकार -कृतवती ।. .. Ee 
ha इज्दुमती--( अन्ततो गरवा “चून कालो हुरत्यंयः” अर्थात. भावीकी "कोई 
|... रोक नहीं सकता; समभाकर ). विचार शील माता कौशल्याने शोककी त्याग 
कर ( आंसू पोछुकरें). जलसे श्रांचमन किया ओर पिन होकर रामजीछे aa- 


sn ya 


tri 


Fy आस्वयः--मनस्विनी, माता, तमे., आयसं). विनीय, शुचि) जलम्‌ ST 


2 | २१ 
न शब्यते चारयितु गच्छेदानीं रघूत्तमं | । ` 
शोध च चिनिवत्तस्व वत्तेस्थ च सतांक्रमे ॥ २॥ 
A अन्वयः-दे रघूत्तम | इदानीं ( गमनं ) वारयितुं, (मया ) न, शक्यते, 
= { "अतः ) गच्छ, च, सतां, क्रमे, वत्तत्व, च ( ततअतुदं शवर्षान्ते वनात्‌ ) Mg, 
कि | विनिवत्तस्व | 

BAIT रघुत्तम = रघुवंशिभेष्ठ ! इदानीं = सम्प्रति, ( तब ana ) वारः 
Ra = निषेघयितुं, ( मया ) न शक्यते = न पार्यते, ( अतः वनं ) गच्छु = ब्रन, 
न च =तया, सतां = महात्मनां, क्रमे = सागे, वत्त्व = स्पिरो भव । ( ततश्रतुदी- 
ya `` matà वनात्‌ ) शीत्रम्‌ञआशु, विनिवत्तस्व = अत्यावत्तरव | यद्वा (Aa 
मन वर्षान्ते बनात्‌ ) शीध्रं विनिवत्तस्व, विनिइत्य च सतां मारों= श्रभिषेचने a- 


स्वेत्याशीः शंसनम्‌ । wg 2 | 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा- ) हे रघुकुलदीपक वत्स राम | सैं अब ` 

चुमको वनजानेसे रोक नहीं सकती (क्योंकि मैं समझ गयी कि (विधिएति ररे न्‌, ` 

ni रारा’ अतः) श्रय दुम जाश्रो और सन्प्रागंका अनुसरण करो ( पिताशाका 

~ , यथाविधि पालेन करो ) पर्द दे पुत्र | चोदह adk बाद शीघ्र ही लौटकर 

/: | चला श्राना ॥ : 38817 


kah 


| ; यं पालय ध त्वं रीत्या च नियमेन च। :. sg T 

3 ख वे राघवशादूल | धमस्त्वामभिरक्तत ॥३॥ . 
ड्भः | - अन्वयः -दे राघवशादूल | यं, घम, शत्या, च, नियमेन, च, त्वं, 
` ` पालयसि, वै, सः घ्म; तवाम्‌, अभिरक्षतु ॥ LR 
zg- -JI राघवशादूल = रघुक्ुलभे्ठ | यं = पिज्याज्ञापालनरूप, 7, 
हेस, ` Maria, च=पुनः, नियमेनन्यमादिपमग्रनियमेन, च, पालयति = श्रप्रच्यु- . 
य = . तमनुतिष्ठसि, वे = निश्चयेन; सः =पिन्याज्ञापालनरूरो घमः, त्यांस भवन्तम्‌ , | 
न्‌= | श्रभिरक्षत्‌ु -सम्पालयतु, वित्नादिभ्यो निवारयस्विति भां: । ` | 


इन्दुमतो--( माता कौशल्याने आशीर्वाद देती हुई कहा- ) हे रघुकुल- 
कोई | केसरी महाग्रतापी वत्स राम | जिस घमेका पालनं नि से. 
राग ¦ करने जारदे हो वही ( पिताशपलन रूप ) धमे (aa) gara रचाकरे | 
} वन" | Jsa: प्रणमसे पुत्र |देवेष्वायतनेषु च . + #. 


2 मभिरज्षन्तु x ह. क na Be § 
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देवेम्यः, प्रणमसेंन्नमस्करोषि । यज्वा-देवेषु = द्यतिमंत्छु, MATA AI वेभ्यः 


aa 355 
R ' ` शमेवनंगमंबम- ` 
| 1 झान्चयः- दे पुत्र 1 देवेषु; चं) आयतनेषु, येभ्यः, प्रणमसे, ते, च, चने, महः 
` विभिः सह, स्वाम्‌, aga ।- an 
nia खुथा--दे पुत्रन्वत्त ! देवेषुन्देवाचंने षु; ग्ायतनेषु=देवालयेषु, च, E 
| 
i 


सहितं, स्वां=भवन्तम्‌ , शाभिरक्षन्तुन्प्रत्यूहरदितं कुन्तु । यद्वा महर्षिभिः ag देवा 


झभिरचचन्स्विति सम्बन्धो विधेयः । 
इन्दुमतो--दे वत्स राम l देव-मन्दिरोंमें जिन देवी-देवताओं की, ठुस 


नित्य प्रणाम शते हो वे देवतालोग महर्षियोंके सहित बनमें तुम्दारी aa ॥ 
यानि sana तेऽस्मि िश्वामित्रेण घोमता । 
तानि anna गुणैः सझुदित सदा ॥ ५॥ 


| 


i p .. गुणी; समुदितं) BI, तदा, अभिरक्षन्तु । | 
छुघा--घीमता = बुद्धिमता, विश्वामित्रेण = NAAT ते = तुभ्यं, यानि= 
दणडचक्रादीनि) अस्राणित्ञायुधानि, “ग्रायुधं तु प्रहरणं KEREN इत्यमरः 
दत्तानि > झर्पितानि, तानि aaran, ( कृणि ) गुणेः=दयादोचिः 
ण्यादिभिः aga, समुदित = प्राशितं त्वांन्मबन्तम्‌. , उदा =सवंह्मिन्‌ काले, 
अभिरक्षन्तु = संम्पालयन्वु.। : 
इन्दुमती--( माता कौशल्याने फिर कह्दा-- ) हे वत्स | बुद्धिमान महर्षि 


विश्वामित्रजीने तुझे जितने श्व दिये हैं, वे सब भरे 'शुश युक्त अज्ञ वनमें | 


तुझारी रक्षा करें ॥ 
E पिदशुभूष्या पत्र । मादशशूबया तथा । 
Mi - सत्येन 'घ मडावाहो | सिरं जोवाऽसिशक्षितः ॥ ३ ॥ 


_* . सत्येन, अभिरच्षि ५, ( त्वं) चिरं, जीव | 


प्रणमते च, ते=देवा!, चाइषयः, वनेनविपिने, aii: मरद्ाजादिभिः सहन , 


> 


स्या daan, विश्वामित्रेण ते, यानि, asha, दत्तानि, तानि, | 


gaa: पुत्र ! दे महाबाहो ! Ragan तथा, मातृशुश्रूषया, च, | 


तरसम्बुद्धौ । 'मुजवाहू प्रवेशें दोः? इत्यमरः । पितृशुथषया=जंनकसेबया, तथा, | 


| hg | 
` | _ गदिने aa GR akta छु तिर चितः = 


14 


मातुञुधूषया = अस्मत्सेवया, agnata, शुश्रषया-मनोरयसः 


| `| ar वस्व gadang, opat | 


| 


1 
| 
क के 8 2222 E 


क > Da De 30202 rn म 5 » 


2 - ४३ 
$ अभितः-सर्वदिक्तु, रक्षितः-त्रात!, ( त्वं ) चिरं =बहुकालं, जीव = प्राणान्‌ 
घारय, वस्तुतोऽन्तर्मावितण्यर्योऽयम्‌, तथा सति चिरं जीव चिरं ( प्रजाः ) 
F पालयेत्यथेः | 
यः r इस्दुमती--(.पुनश्न कौशल्याने कहा-- ) दे आजानुबाहु वत्स राम ! 
हु पिता-माताकी सेवा और सत्यपालनके फलसे (वनमें रक्षित होकर) तुम अधिक 
रचा , Raza जीवो ॥ ७5७४८ 
समित्ङुशपचित्राणि बरेद्यश्रायतनानि च । 
दुस स्थण्डिलानि च विप्राणां शेला चुक्षाः क्षुपा हदाः ॥ | 
d) पतङ्गाः पन्नगाः सिद्दास्त्वा रक्षन्तु नरोत्तमः! ॥ ७॥ | 
aaa- नरोत्तम | समित्कुशपबित्राणि, वेद्यः, च, आयतनानि, च, 
. विप्राणां, स्थणिडलानि, च, शैलाः, इक्षाः, Bi, हृदा), पतङ्गाः, पन्नगाः, सिंहा, 
नि, ` (aai) सवां, Hal 


UN खुधा--हे नरोत्तम-नरश्रेष्ठ | समित्कुशपविश्नाणि-त्मिषः-होमीयप्लाशादि- | 
निंञ ? काष्ठानि, कुशाः-तर्हिषः पवित्नाणि-द्भप्रन्थिविशेषा), तानि. 'च तथोचानि | 


lo वेद्य: = अग्निधिष्शयानि, च = तथा, आयतनानि AIA, विभ्राणांन्त्राझ- 
(च्विः । णानां, स्पणिडलानि = देवपूजास्पलानि, शेला: = gada: Saat, 
ad, | ( एतब्ोपलक्षणन्तेन लतादेपि परिप्रः ) ज्लुपाः-- हृश्वशाखाशिफायुक्ताः बृक्ष- 
3 विशेषाः, “हस्वशाखाशिफः ga” इत्यमरः । यद्वा “हृस्वशाखाबूचेष्वेब प्रायशो 
महर्षि देवताः सन्निदघतः? इत्यैतिह्माद्‌बृ्षबिशेषणां-लुपशब्दो ज्ञेय: । हृदाःऱतडागादय/, 
वनगे | पतज्ञा =पच्षिणः, पन्नगाः = सर्पाः, सिंहा=्मगेन्द्राः, (बने चरन्तं) laga, 


रक्षन्तु =नत्रायन्ताम्‌ | भत्र समिदादिपदेन तत्तदचिष्ठातृदेवता प्रा्माः। | 
इन्दुमतो= ( कौशल्याने कहा- ) दे नरोत्तम राम | बनमें समित्‌ ( हवन 
¦ कीः लकड़ी ) कुशा, कुशाकी, वनी पवित्री तथा (akawa ) वेदियां, | 

ma) देवालय, madè देव-पूजास्यल ( जो कि वट, पीपल, नीम आदि देवबृक्षोके. 

! ” , नीचे वना रहता है), पवत, दक्ष, छोटी २ शाखा वाले पौषे { तृण बिशेष ), 
त्य | जलाशय, पक्षी, सपे, और तिंह सभी बनमे तुम्हारी रक्षा करे | 
Lan स्वस्ति साध्याश्च विशवे च॑ सदुतश्च मदषिभिः। “ , 
नस्ल स्वस्ति घाता विधाता च स्वस्ति पूषा भगोऽयंमा ॥ ८॥ „ 


'_ ` लोकपाला ते सव वालवप्रसुखास्तया। `. 
नतः te | CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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spaa: षद्‌ च ते खें मासाः संवस्सरा३ VN ॥६॥ 
kak ana स्वस्ति gig ते सदा 
७ झस्वय--पदा, मदर्विमिः ( सह ) साध्याः, च) विश्वे, च, मुतः) | 
| aaf, gta च घाता, विवाता, ( ते ) स्वस्ति, च, ( झुबन्ठ ) च, पूषा, | 
भगः, अर्यमा, ( ते ) aa (gia) च, वासवप्रमुखाः) ते, सव, लोकपालाः | 
i ' तथा, ते, सवे, षद्‌, ऋतवः, च, मासाः, संवत्सराः, TI, च; दितानि, ¦ 
', इताः, सदा, ते, स्वस्ति, gial ; 
| खुघा--सदा, महर्षय/-भरद्वाजादिमिः, (संह) साध्याः=साथ्यं-सिदधि साऽ- 
। स्ति येषां ते गणदेवविशेषाः, चरपुनः) विश्वेनविशवेदेवाः(१) मरुताः-मडहूणाः, 
|. ते=तुभ्यं ( ते इत्यस्याड्येप्यन्वयः ), स्वर्ति= कल्याणं, gia ( कुवरित्वत्य- 
शा स्पाप्यप्रेडप्यन्चयः ) | च = पुनः, घाता = दक्षप्रज्ञापतिः, विधाता = ब्रह्मा, a= 
' च्कारादल्येडपि ब्रह्माएडाऽधिनायक्राः ते > तुभ्यं) स्वस्ति = मङ्गलं, कुर्वन्ठ | चर्‌ 
|. - पुनः, पूषा; भगः, ' अर्यमेत्यादिद्वादशसंख्यकार्दित्यावान्वरमेदविशेषवाचका', तेस 
श्र gei, स्वस्ति = मङ्गलं) yaa । च = पुनः, TETIJA: = इन्द्रोदिप्रघोनाः, ते 
SA लोकपालाः, तथा = शा्रोक्ताः(३) सर्वे = षडृतवः, च=्णुनः (aa 
छाः सर्वे) मासा! = Jaran दादशमासाः, dnan: = सँवसन्वि ऋतवो, 
यंत्र ते adan, प्रभवनामादिका इति यावत्‌ | कपा: == रात्रय, awg, 
| दिनानि = सूर्या दिवारा, . मुहूर्ताः = द्वादशक्षुणा:, नते तु मुचं रादा स्याम्‌? 
। ' इत्यमरः । सदा =सर्वस्मिनकाले ते= तुभ्यं MASAKAN छुर्बन्ु = 
` ` सम्पादयन्दु॥ „ : . Re 
'इन्दुमती--( कौशल्याने कहा-) हे वत्स राम ! बनमें जाने पर"( बारहो 
| , ` साध्यगण, तेरहों विश्वैदेवगंण, उनचासो पवन आर सभी ऋषिगण तुम्हारा 
|. मंगल करें और धाता, विधाता ( दक्ष-प्रजापति ) पूषा, मंग और श्रर्यमा ये 


ma ng 


Ma ea a a uan 
b ATR): क्रठु-दक्ष-सत्यवसु- काल-का म -छुरिलो चन-पुरूरयो--माव्रवस- 
। । अष्टावेते विश्वेदेवपदवाच्याः । ` द g. : 
(२) इन्तो-पहिः-पितपतिः-ने ऋतो-वरुणो-मरत्‌-कुबेर-रैशः- अशतेते 
दिग्पालपदवाच्यो. लोकपालाः । ; pir 
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खुधा-इन्दुमती-टोकाइयोपेतम्‌ । २५ 


( इन्द्रादि ) लोकपाल तुम्हारा मंगल करेंः। एवं कुहो तुर्ये, दोनो पक्त, बारह 


मास, शाश भिन्न २ नामके संवत्सर, रात, दिन तथा बारहो aga तुम्हारा 
१ | aa 


ए, 7 : gR: स्सृतिश्च[धमंश्च पातु त्वां पुत्र | सवतः ॥ १०॥ 
४, | STA भगवान्‌ देवः सोमश्च सबृहस्पतिः । 
न, ` सक्षषंयो नारदश्च ते त्वां tag सवतः ॥ ११॥ 
अन्वयः--हे पुत्र ! श्रुतिः, च, स्मरतिः, च, घर्मः, त्वां, स्वतः, पातु । 
S- च, एकन्दः, भगवान्‌ देवः, च, सबृहस्पतिः, सोमः, (तया) adan, नारदः, च, 
ते, ( सयास्तुताः ) सवतः, त्वां, रदन्तु । 
| झुधा--हे पुत्र > वत्स | श्रुतिः =आम्नायः, च=पुनः, स्मृतिः=मन्वादिषः 
_ | Kasi, च पुनः, धमःनश्ुतिस्मुतयुदितंः aiad, स्ंतः=श्रभितः, पातुर 
न RI । च पुनः, स्कन्दः = कातिकेयः, भगवान>मंग:-माहात्म्यमस्या5त्तीति 
2_ । भगवान्‌ , देवः महादेव! ( नामेकदेशेन नामम्रहणात्‌), च << पुनः, सबृह- 
3 . $ स्पतिः ८ गुरुसहितः, सोमः=्चन्द्रः यद्वा उमांसहितो महादेवः, ad पूर्व 
Ps | . “देव” इत्यस्थेन्द्रोडयं | (तथा) सपर्घयः=मंरीय्यत्रिमुखाः(१) नारद!-नारं-शाने 
/ ददातीति नारदो योगी | ते=एवं (मया स्तुताः) सवतः=भभितः, 'त्वां= भवन्तं, 
तवो, ' Kg र पान्तु, तत्नत्यविध्नादिम्यों निवारंयन्त्वि्यर्थः । data 
GER 


3 इन्दुमती-( कौशल्याने पुनः Fg- ) हे पुत्र राम | वेद, पुराण और 
म्‌ । तस्मतिपादित धर्म, वनम तुम्हारी रक्षा करें । तया पार्वतीनन्दन और पार्वती 


= | सहित भगवान्‌ शंकर, बृहस्पति; सप्तिं और योगि-राज नारद जी सदेव (वनमें) 
। ग्हारी रक्षा करें । s ah 


[रहो । ~ ० ते चाऽपि ada: सिद्धाः दिशश्च सदिगीश्वराः 
हाण | स्तुता मयर वने तस्मिन पान्तु त्वां पुत्र ! नित्यशः, ॥ १२॥ 
ये | अश्युयः--दे पुत्र | मया, स्तुताः, ते, च, सदिगीश्वराः, सर्वतः, Rat, 


— , चच, दिशः श्रपि, तस्मिन्‌ , बने, नित्यशः, त्वां, पान्दु। ड 
= | खुधा-हे पुत्र = राम |, Tar SAR मात्रा कोशल्मया, स्तुताः=वन्दिताः, 

. ¦ तेन्ससर्ष्यादयः, च = तथा, सदिगीश्वराः = दिकपालसहिताः, karat, 
[वेते | यद्वा-तपोविशेषैः कृतसाचात्काराः सिद्धाः, चन्पुनः, दिशः्=द्राशाः “दिशस्तु ` 
| (१ ) सप्तर्षीणां यथाक्रमं नाम्युनि- 


CC-0 wR Zn तरा आन इस: पद मे हः, by चेति । 


RR » -राम्रवनणसनस्‌=ः - 


ककुभः. काष्ठा आशाश्च हरिताश्च -ताः? इत्यमरः । तस्मिन्‌, बने = त्वदाशितवने 

दण्डकारण्य इत्यर्थः । Ran- सवां = रामं, पान्दु = स्वन्द 19 यृ 
इन्दुमती ( कौशल्याने कहा- ) दे वस्त राम ! और भी जो RET 

तथा सब दिशास्रॉके स्वामी हैं, डे पुत्र | मैं उन सबकी स्तुति. करती हूँ. कि, वे 

सब्र बनमें नित्य तुम्दारी रक्षा करें ॥ ४ 

i, शेलाः HÈ egam राजा बसण KAN |”. 

| चौरन्तरि्षं एथिवी वायुश्च खचराचरः॥ १६ ॥ ` 

(RT aga च खर्वाणि Ke makan: । 

1 अहोराजे तथा सन्ध्ये पाश त्यां चममाशितल ॥ १७ ॥ . 


। नक्षत्राणि, च, सहदेवतेः, ग्रहाः, तथा गहोरात्रे+ सन्ध्ये, च, पान्दु । 

o खुघा--वनं = महारण्यम्‌ , आशितं-सेंवितं, त्वां, सर्वेन्महान्तः लघूनि च, 
* शैलाःन्पवताः, च=पुनः (सर्वे) समुद्र: क्षीरसागरादय च = इन, राजाऱ्यक्ष: 
“यक्षे चन्द्रे च राजा स्यातः? इति जिकारडशेषः | बसु; = अचेता, एव = अपि,. 
द्यौः = स्वरम्‌ , अन्तरिक्षम्‌ == श्राका शः) पृथिवी = शूमिः सचराचरः = स्था- 


मल! रेवत्यन्तानि, सहृदेवतेः = कुजादयः, तहृदेवताः तदमिमानदेवतापहितेः, अहाः = 
Ey. सूर्यादयः, तथा, अद्दोरात्रेसदिवानिशे, सन्ध्येङप्रातः सायंसन्ध्ये, च, पारतुऱरच्न्तु । 


IARA: वायुः्5्पवनः) 'चऱपुनः, सर्वाशि-निखिलानि, aaaea 


__ झस्वया--वनम्‌ , आश्रितम्‌ , ता, सें, शेला, च, (सर्वे) सधुद्रार | 
च, राजा, वरुणः, एव, ah, AART, पृथिवी,सचराचरः, Ih च, सर्वाणि, | 


एप 23 ऽः £3 


इन्दुमती--( रामबनगमनके कारण विक्षिप्त माता कोशख्याने नौ-दश | 


श्लोककी daa भी दुहराती हुई पुनः कहने लगी-) हे तरस राम | 


| : समी छोटे बड़े पर्वत. और चारो समुद्र ( जल-निधि ) तथा जलके राजा वरुण | 
tN हु s ण | 
'. '' तुम्हारी रक्षा करें । एवम, स्वगे, अन्तरिक्ष ( आकाश ) एथिवी, वायु, चर" | 


। ' ' mat (जितने हैं सत्र) तथा सभी नक्षत्र और देवताओं सहितः सभी ग्रह, दिन- | 


Leg रात और सुब्रह-शास वनमें तुम्हारी at Il ; 
: ऋतवश्चांइपि घदजाइस्ये माझाः संचश्लशस्तथ | 
" ¢ के 
कलाञ्च काष्ठाश्च तथा तव शभ दिशन्तु ते ॥ १५॥ 


2 (1४४८३८८ 


झुघा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌। २७ 
वने अन्वयः-अपि च, षटू , ऋतवः, च, AA, मासाः, तथा, SARAN, 
एए / तया, कलाः च, काडा, ते, महावने, चरतः, अ्रपि-धीमतः, मुनिवेषस्य, तव, 


> शर्म दिशन्तु । तथा, देवाः, च देस्याश्च, सदा, सुखदा, भवन्तु । 
| छुधा-ऋतव इति । यद्यपि ''कतवश्वा5पि ते सवे” इत्यादिना पूर्वमेव - 
asat निरूपिताः, इति gaafe इश्यते, तथाऽपि पुत्ररक्षण विषयग्रेमपारवश्यः 
कृता तिथोक्तिरिति न दोषः | श्रयवाऽ्थान्तरं विधेयम्‌ तथाहि ञ्रपि च = अपरञ्च 
षट्‌=षट्‌ संख्याकाः, ऋतवः-ऋत्ववयीमृताधिकमासे दिनाभिमानिदेवताः 
' च=पुनः, RAAR, मासाः = अधिकचेत्रादिमासदेवताः, तथा, संवत्सरा; = 
an त्रयोदशमासात्मकवर्षा भिमा निदेवताः, (सौरत्वादिभेदेन aa भिन्ना अपि) तथा, 
णि, कलाः=त्रिंशत्काष्ठाः, च-पुनः, काडाश्र=्रष्ठादशनिमेषाश्च, ““अशदशनिमेषास्तु, 
' काष्ठा त्रिंशतु ता कलाः? इत्यमरः | तेजसव, महावने-दण्डकाररसे, चरतो5पिर 
E '  भ्रमतोडपि, धीमतः-बुद्धिमतं, मुनिवेषस्थ-वल्कलघारिणः, तवरामस्य, शमर 
VA सुखं, दिशन्तु=्दददु, “शमंशाततुखानि च” AAG । तया, देवाः=इन्द्राद्यः, , 
गदे, । च पुनः, देस्याश् असुराश्च, सदा Sadar, ( तव) सुखदा: > इल्याण- 
अपिं, | दायकाः, भवन्ु= सन्दु। 
sal | इन्दुसतो--(पुनरपि पुश्रबरणला माता कौशल्यां अस्थिर चिच होकर पुनः 
म्यादि । झक्तिसे कहने लगी-:) दे वत्स राम ! छदो तुये, अधिमासके सहित सभी 
[¦= ¦ सा, समी नामके संवत्सर तथा कला-काष्ठा याने समयका प्रतिक्षण वनम तुम्हे 
FIL) सुख दे । तथा है पुत्र राम ! बुद्धिमान्‌ ( अत एवं ) मुनिवेष (र्ल) घारणकर 
-दश । ( पिताकी आशासे ) घोर जज्गलमें विचरते हुए तुम्हारे लिये आदित्यादि देवताः 
राम! | ओर देत्यसदा सुखदाई हों ॥ 


वरुण राक्षसानां पिशाचानां रोद्राणां RAMA l 
| चरः क्रव्यादानां च सवेषां मा nga ! ते भयम्‌ ॥ १७॥ 
दिन- | अन्वयः-हे पुत्रक ! क्ररकमंणां, रौद्राणां, राक्षसानां, पिशाचानां, adat, 


` क्रव्यादानां, च, ते, भयं, मा मूत ` 
छुघधा--हे पुत्रक>दे वीर | KATİ = ऋर-तशंस, करम-व्यवहारो 
येषां तथोक्तानाम्‌ । रौद्राणांसमयझुराणां, राचसानां = यातुधानानाम्‌ , “aa 
यातुधाने स्थाचरणडायां राक्षसी स्मरत” इति कोशः। ` पिशाचानां = देवयोनि 


विशेषा, “पियानो गहयक! सिद्धो SG देचयोनय मर: । anis 


| 
3 
| 
1 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
1 


| æ शप्रवन्गंसनस्‌--: 


'निखिलानां,, क्रव्यादानांस्ऋष्यम्‌-आम मांसम्‌ , अदन्ति-भक्षयन्ति ये ते तथोक्ता- 
स्तेषां तथोक्तानाम्‌ । at-s मनं तदेव पुनर्विशेषतः कृतं पक्वं च भुङ्क्ते इति 
क्रव्याद्यः, तेषाम्‌ “ववदान्नादकणादौ च सपा्रव्यादाममांससुक। क्रव्यादः ET 
विकृतपक्कमांसभुगुच्यते'? इति शब्दार्थवः । Tea, भयं = भीतिः waak- 
सम्बून्धिभयमिति यावत्त | मा भूतू= मा aal . 
| इन्हुमती--(कौशल्यादे कहा-दे पुत्र ! मैं शाशीर्वाद देती हूं कि-) जघन्य 
hy) ` क्र्म करनेवाले महाभयछर राक्षवोका, पिशाचोंका ( स्मंशानस्थ देवयोनि विशे- 
| जका) तथा कचा मासको भ्ण करने वाहे क्रव्याद आदि जीवोका भय वनमें 
तुम्हे नहीं हो ॥ i 30 Ata ; 
o a gR वंशा ayanda कानके । 
adera कराश्च सा भूचन गहने तव ॥ १८ ॥ 


` झस्वयः-_गहने, कानने, प्लवगाः, IRAR, देशाः, च, मशकाः एवे | 


p ( अपि ) च, aam, कीटाः, तव, AAT 

खुधा--गदने-गह रे, “गहरे कलिले चाऽपि” इति हैमः। कानने = विपिने, 
“काननं तु ब्रह्मास्ये विपिने यदे? इति दमः । प्लवगाः SARA KTA, 
ग्छुन्ति ये ते तथोक्ता मण्डूकजातिबिशेवाः | यद्ठा-प्लवगाः=वीनराः, “प्लवः 


तत. _ इणे राशो शक्ककोटोषधीमिदोः? इति मेदिनी | दंशाः = बनमक्षिकाः, “Kara 
` ` अनमक्षिका? इत्यमरः । च = पुनः) मशकाः = मच्छर इति लोके Akar, 
` Tama ('एबक्रारोऽप्यर्थेकः ) । च = पुनः, सरीस्रपाः = पल्लयः, यह्वा 
. गिरिसर्पाः, कीटाः = कृमिदंशकादाः, तवजभवतः ( रासचन्द्रस्य हिसकाः) मा 
ih भूवन्‌ मा सन्तु । : 
bah, इन्दुमती = ( कौशल्याने कहा-ढे वत्स | में तुम्हे पुनः आशीर्वाद देती 
H हूँ कि-) वनमें कूद-कूद कर चलने वाले प्लबग ( मेढक् आदि जन्तुविशेष ) 
11) तथा aias ( विषेले कीड़े--बीछी, विच्छू , अमर आद ), डांस, मच्छर, 
| । सरीछप्र ( गिर-गिट या पहाडीसप ) तथा भ्रन्यप्रकारके भी कीड़े-मकोड़े तुम्हे 
। ¦` नमे दुःखदायी न हों ॥ 1 Etj 
'महाद्विपाश्व सिंहाश्च व्याघा .च्यक्षाय्य AET: । . 
| cco: Mae E AA नेः कम पत्रक! ABN 


गः कपिमेद्थोः?? इति हैमः, च=पुनः वृरिचकाः=शरुयुंकताः कीटाः, “वञ्चि कस्तु .. 


YSN OSHS IIDC 


>>> er 


£] 
4]. 


ai 


— aa 


Gu ta a 


I खुधा-इन्दुमतो-टी काइयोपेतम्‌ । 28 
sa अन्वयः--हे पुत्रक ! महाद्विपाः, च, सिंहा, व्याधा; च, दंष्रिणः, (तथा) 
ऋ दाश्च, रौद्राः, AAT, nR, ते, न, Ta 

T | स्ठुधा-हे पुत्रक--हेवीर | महाद्विपाः = दाम्यां gerit पिबन्ति 'ये 


दि. ते द्विपाः, महान्तश्च ते द्विपा इति तयोक्ता, ( ्रतिदीषंहस्तिन! ), ayat, 
¦ Ra: saa, च = पुनः, व्यप्राः = शादूंलाः । “व्याघ्रः स्यात्पुति gS 
, रञरण्ढकरयो- इति मेदिनी । दंष्ट्रिणः = शुकराः, “बराह करो पृष्टिः कोलः 
शेन | पोत्री किरः किटिः । दंड्री घोणी” इत्यमरः । च=पुनः त्रुक्षाः-मलुका!, “ऋक्षः 
पवतभेदे स्यात्‌ मल्नुके शोणके पुमान?? इति मेदिनी। रौह्राः=भयङ्कः, शङ्गिणः= ` 
ARIT, महिषाः = सेरिभाः, “छल्लापो महिषों वाहृददिषरकासरतेरिमाः” इत्यः , 
मरः | ते = तुभ्यं, न = नहि, gara = अ्रपकुर्वन्तु । 
| इन्दुमती--(कौशल्याने. कहा--हे पुत्र राम | मैं आशीर्वाद देती हूँ कि-) 
aa | i वनके महामत्त गजेन्द्र, सिंह, व्याप्र, भालू श्रादि भयङ्कर घातक दोंतोंवाले 
|. जानवर तया भयङ्कर सींग वाले वनेली RE तुम्हारे द्रोही न हों ॥ ५ 
पने, र उमांसभोजना रौद्रा ये चा5न्ये सवंजातियाः | . «७ 
2 | मां च त्वां kag: पुत्र | मया सम्पूजितास्त्विद्द ॥ २०॥ 


ळे: अस्थय३--ये, च, अन्ये, रौद्राः, चमांतभोजनाः, 'स्ेजातियाः, (ते). 
कस्तु |. पुत्र | इद, मया, सम्पूजिताः, तु, त्वां, मा, च हिंसिषुः । 
sa खुधा--ये च, अन्य = उत्तातिरिक्ताः, रौद्राः-भयझ्भरा:, र॒मांतमोजना: = | 
डो | मनुष्यमांसभकषकाः, सवजातियाः = सवजाती याः, ( ते ) हे पुत्र = वत्स 1 इह= 

१ | आयोध्यायां, मया=्कोशस्यया, सम्पूजिताः = समिताः, तु, तां = भवन्तं, मा 
न हिंसिषुः == हिंमका माभूवनित्यथेः | 


इच्दुमती--( कौशल्याने पुनः कहा- ) दे वत्स ! इनके ( उपयुक्त हक 
देती gai) अतिरिक्त भी मनुष्य-मांसका भक्षण करने वाले जितने भयङ्कर 


शेष) | इ जन्दु हैं, उन सबोंकी भी यहां (अयोध्यामें) मैं भाराघना करती हैँ कि बनमें 
लर । वे तुम्हारी हानि नहीं करें ॥ . $ AT 
A | आगमास्ते शिवा; सन्तु सिध्यस्तु च पराक्रमाः । ..; 


adegan राम | स्वस्तिमान्‌ गच्छु पुत्रक | ॥ २१॥ ` 
'अन्वयः--ते, आगमाः, शिवाः, सन्तु, पराक्रमाः, faaara, च, सवेस- 
| म्पत्तयः ( सन्तु ) हे पुत्रक ! राम | (त्वं ) स्वस्तिमान्‌, गच्छ | 
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H - GAA, आगमा : --आगम्पन्‍्ते इति आगमाः+-मार्गोड ATT- | 
` ' सनानुकूलव्यापारा इत्यः । शिवाः --मज्ञलविशिष्टा,, सन्‍्तुन्‍्भवन्‍्तु, पराक्रमा 
| स्वौजसः, . पिखयन्तु--सफला ` मबन्दु, च = तथा,' TAMAN! =वनवासापे- 
| faan फलमुलादिरूपाः (सन्त) दे पुत्रक = देवीर) राम ! त्वं, स्वस्तिमानूल्मज- 


+ 


॥ ( सन्‌, वनं ) gA । | 
E Hibai माता कौशल्या adik fa sada i 
मय aa करके अय माशलिक वचन कहने लगीं- ) दै वत्स रास Yaar 
मार्ग ( बनगसन ) कल्याण कारक हो शौर तुम्हारा पराक्रम Ra हो तथा वनके | 
| फल, मूलादि तुम्हे प्रास होते रहें । दे पुत्र राम ! ( यही मेरा आशीर्वाद दै) 
` ग्रम तुम स्वस्तिमान होकर ( निविश्न da) वन जाश ॥ 

Ui स्वस्ति ते5स्त्वान्तरिक्षेश्‍्यः पार्थिचेश्यः पुना पुनः । 
| सर्वेभ्यश्चैव देवेभ्यो ये 'छ ते RaRa ॥ R N 
अन्वयः-हे राम ! जास्तेरिक्तेम्यः, ते, स्वस्ति, अस्त, पार्थिवेभ्यः पुन | 
पुनः, (ते, स्वस्ति, अस्तु ) देवेभ्यः, . (ते, स्वस्ति, ग्रस्त) च, ये, च, ते; परिः 
पम्यिनः, ( तेभ्यः ) स्वेभ्यः, एव, ( ते; स्वस्ति, अस्ठु ) 
- . खुघा--हे राम ! आन्तरिचेभ्यः = गगनचारिभ्यः ते = तुम्यं, स्वरिति = 
agan, श्रस्तु र भवतु, . पार्थिवेम्यः = धृथिवीवत्तिम्य पुनः पुनः= भूयो भूयः 
९ ते, स्वस्ति, अस्तु ) देवेम्यः-सुरेभ्यः ( ते, ata, ag) च = पुनः, i Í 
qalam, च= अपि, ते=तव, परिपन्थिनः = विरोधिनः (तेभ्यः ) सर्वेभ्यः, | 
एब = शपि, स्वस्ति = मङ्गलम्‌ „ अस्तु = भवतु | | 
इन्दुमती--( कौशल्याने पुनः sa-) दे पुत्र | आकाश और पृथिवी- | 
i वर्ती पदार्थोस्ते पुनः पुनः (फिर कहती हूँ या वार २ आराधना ऋरुंगी fa) | 
! तुम्हारा कल्याण हो, तथा सभी देवताओंसे एवं जो तुम्हारे विरोधी हों उनसे | 
i - भी ( पुनः २ कहूंगी कि ) तुम्हारा कल्याण हो ॥ | 
git शुक्रः alam GAA घनदो5थ यमर्तथा । 
| पान्तु त्वामचिंता राम | दणडकारण्य(१)चाखिनस्‌ ॥ २३॥ 


( २.) दण्डको नाम -कश्नन सू्येवंशीयों राजा देत्ययुरोः yaaa 


1 
| 

1 3 af < Ce 
Lo ag नामकन्यां बलेन धार्षितवान्‌। agar शुक्राचायस्ठु नितरां कुपित! त॑ 
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T कुलस्य नन्दनः-रबुनन्दनस्तत्सम्बुद्धी । . उपस्पर्शनकालेन््रस्वृश्यस्परशनसमये) तु, 


खुघा-इन्दुमती- ix ३१ 


अन्वयः दे राप;| दणड हारण्यवासिनम:, खाम्‌ „ शकः, च, Day च, 
सूयः; अथ) घनदः, तथा, यमः (च) ( सर्वे मिलित्वा ) पान्तु । 
छुघा-दे रामन वत्स .| दणडकारण्यवासिनं = दणड कवननिवासिनं, 
बाँ = मवन्तं, शुकरः= भागंबः, च = पुनः, सोमः = चन्द्र, च=पुनः, तूर्य? = 
दित्यः, अथ = श्रपि च, धनदः = कुवेरः, तथा, यमः = कृतान्तः (सवे 
मिलित्वा ) पान्दु=रचन्तु । परं त्रेकेकशः, अन्न तु भिलित्वेति न पुनरुक्तिः । 
इश्डुमतो--( माता कौशल्याने पुनः कहा- ) दे दरडक वनमें वात करने 
वाले JUUR | ( तुम वन जागरो) भगवान्‌ मागव शुक्र, चन्द्र) सूयं, कुबेर, 
यम ये सब तुमसे पूजित (खुश) होकर वहां (दरडक वनमे) तुम्हारी रक्षा करें | 
अग्निर्वायुस्तथा धूमो मन्त्राञ्चविमुखच्युताः। 
उपस्पशनकाले तु पान्तु त्वां रघुनन्दन | ॥ २४॥ 
अन्वयः-दे रघुनन्दन | उपस्पशेनकाले, त, aa, वायुः) तथा धूमः, 
शरषिमुखच्युताः, मन्त्राश्च, स्वां, पान्तु । : 
सुधा--हे' रघुनन्दन = नन्दयति-्रानन्द्यतीति । नन्दनः, रघोः-रघु- „ 
अग्नि; = गा हँपत्याद्यग्निः, वायुः = श्राभ्रमस्यपवनः, तथा, धूमः = वहुरुपस्थित- 
शिखा, 'षिमुखच्युताः = ऋषयः-भरद्वाजादयस्तेषां, सुखाद्‌ वदनाद्‌, च्युताः- 
निःसुताः, खया गहौताश्व। पान्तु=रक्षन्तु | वनश्रमणसमये स्पृश्यस्पर्शनाशुचयः 
छाश्रमस्याग्न्यादिना पूताः सन्तस्त्वां रक्षन्त्वित्याशयः । 
इन्दुमती -( अस्पृश्यका स्पशं होनेसे आयुका नाश होता हे, अतः माता 
कौशल्याने कहा- ) दे रघुकुलका श्रानन्द वर्धक राम ! वनमें झछूतसि अथवा 
अस्पृश्य tuk स्पशे होने पर ( दश्यकारण्यवासी ऋषि-आभ्रमके ) अग्नि, 
वायु, धूम और ऋषियोंके मुख निस्सुत मंत्र (Seat) तुम्हारी रक्षा करें 
( पवित्र करें ) ॥ 
सरवेलोकप्रभुत्रेह्मा भूतकत्ता तथषय: । 
ये च. शेषाः खुरास्ते तु रचन्तु. वनवःसिनम्‌ ॥ २५॥ 


राजानं शशाप-स्वं मरिष्पसि’ sasa सज्यड्चेदं सप्ताहमध्ये महारण्यतया 


परिणतं भविष्यतीति, तच्च विन्ष्याचलशिखरदेशस्यं राज्यं दण्डकारण्यं नामाऽ- 
भूदित्यश्न. रामायणी यक्थाऽनुसम्षेया 4 i 
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AA दा 
3 z i 
| Tn - शामधनगसलम- ` | 
| राम: वनम कल्याणार्थ ) हवन करके अभिस्थापन प्रदेशसे बाहर हतार 
| साकल्यखे लोकपालोकोवलिदी॥ :  _ , | 
E मधुदध्यच्तत शृतैः इचरितिवाच्यं fasisaa: । 
चाचयामास रामस्य वने स्वस्त्ययनक्रियाप ॥ ३० ॥ 
- 2 दि. कुत्ता 
अग्बयः--स्वस्तिवाच्यम्‌ ( उद्दिश्य ) TEKAN, Kata ( EN) 
č |, ( द्विजेः ) वाचयामास । र 
| ततः, रामस्य, वने स्वस्त्ययनक्रिय़ां, ( à ciato 
3 'सुधा--स्वोस्तवाच्यं-पुए्याहवाचनम, ( ska ). Rr मधु | 
| च, दधि च, aki च, धृतञ्चेति मधुदध्यक्षतवृततान तैस्तथीक्तेः, a Ta | 
दिवान स्वस्तिवाचनाहंत्राह्मणान्‌ ( कृत्वा ), ततः न तदनन्तरं, रामस्य=स्वत- | 
नयस्य, वने = दण्डकारण्ये, स्वस्त्यंयनक्रियांसस्वस्ति-मशलमस्त्वित्येवर्पां बनः | 
विषयकरवत्त्ययनक्रियाप्रतिपादकवाकयमित्यर्थः । वाचयामासन्पाठयासास । E | s 
इस्दुमती--( दृवनोत्तर माता कौशल्याने-- ) शहद, दही, ATGA | अ 
si aà ब्राह्मणों द्वारा भीराम चन्द्रजीके मंगल के लिये स्वस्तिवाचन कम करवाया ॥ | अ! 
i ततस्तस्मैडिजेन्द्राय राममाता यशल्विनी | 
दक्षिणाँ प्रददौ ara राधवं सेदमध्रवीत्‌.॥-३१ ॥ 


~ न २_ के a n 
ाम्बय$--ततः, यशरिविनी राममाता, तस्मे) दे म्यां दक्षिणां, 


| 

| 

| 

प्रददौ, च, राघवं, इदम्‌ , थव्रवीत्‌। = Ka E. 
खुधा - ततः=स्वस्तिवाचनानन्तरं, यशर्विनी=कीत्तिमती, राममाता=कौश | 
i 


« 


NT ETI मार 


ल्या; तस्मैनबनके) छिजेन्द्राय-ब्राह्मणश्रेष्ठाय, फाम्यां=स्वाभिलपितां, दक्षिणां= 
7 3l 1 
कर्मसफलताप्राप्यर्थ दर्यं, À > द्तवती, च = पुनः, राघवं=्रामम्‌, इदं = 


वद्धयमाणवचनंम्‌ , ब्रवीत्‌ 5 ANTT । = 
: इग्दुमती--तदुत्तर ( स्वस्ति वाचन करवानेके पश्चाद) सुक्कीत्तिमती | श्र 


Et * रामक़ी माता महारानी कौशल्याने उन श्रे फरमकाए्डी ब्राह्मणोंको यथे | ki 
ki दक्षिणा दी और तदुपरान्त रामचन्द्रजीसे कहा-॥ | 


यन्मङ्गलं सहस्ताक्षे स्वदेवनमस्कते । i A 
बृत्रनाशे समभवत्तचे भवतु मज्ञलम्‌ ॥ ३२ ॥. | मय 
ma | मङ्गलं) इन्ननाशे, सवंदेवनमस्क्रते, AR, सममवत.,| भन 


SE] . भवतु | La ay आग 
~ ततु, जलं), 3 awan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


. सुधा-इन्दुमतो-दोकाद्वयोपेतम्‌ । दप 


छुथा-यत्‌ =याहशं, म्गलं=विजयः/ इत्रनाशे=दृतरासुरवघ ञाले(१) ad- 
देवनमस्कृते = सकलसुरवन्दिते, सहसाचते = इन्हे, समभवत्‌ = सञ्जातम्‌ , तत्‌= 
and, मङ्गलं = विजयः, ते = तब; भवतु = ag | 
“ala कौशल्याने कहा-- 2 दे वत्स राम | इत्रासुरको मारनेके 
A 
रा ea AO इ 
R angai खुपर्णस्य विनिताकटपयत्पुरा ।, 
ATA NANA तत्ते भवतु ÄRAN ॥ ३३ Il 


अस्वयः--पुरा, यत्‌ › मङ्गलम्‌ „ अमृत, प्राथयानस्य, सुपर्णस्य, विनिता, 
METAL, तत्‌ , ते, ART, मवतु । 


छुधा-पुरा=पूवस्मिन्‌ समये कटरूकृतपरामवसमय इत्यर्थः । यत्‌=्याहशां 
सञ्गलं = विजयः, ्रम्तं = पीयूषं, प्रार्थयानस्य = याचमानस्य, सुपर्णस्य = 
गरुडस्य, विनिता = गरुड़माता, श्रकल्पयतू = कृतवती, तत्‌=ताहशं ते= तव, 
ang = बिज्ञयः, भवतु —g | z i 
इन्दुमती--( कोशल्याने फिर कहा-दे ga राम ! पहले गरुडकी माता * 
विनिताकी देव-प्राथंना करनेपर श्रमृत लानेके लिये प्रस्तुत गरड़का जेसा मङ्गल 
हुआ या वेसा ही मंगल ( दणडकारणयमें ) तुम्हारा हो ॥ - 
SANTAT Jarak वज्ञघरस्य यत्‌ । # 
अदितिमंज्ञलं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अन्वयः--अस॒तोसादने, देत्यान, भतः, वज्रंघरत्य, यत्‌ , मङ्गलं श्रदितिः, 
ATK, तत्‌ , मङ्गलं, ते, भवतु । PE उ 
BU *-श्रसतोतादने = अस्तोत्पत्तिसमये, ( समुद्रमन्धनकाले ), देत्यान्‌= 
ABU, भतः = मारयतः, वऽ धरस्य=इन्द्रस्य, यत्‌ , यादृशं, मङ्गलं = बिजञयः, 


अदितिः=कश्यपस्रौ, प्रादात्‌ = दत्तवत्ती, तत्‌ = area, मङ्गलं = विजयः, = 
तव, भवतु SAG । j द 


vw www 
(१) पुरा किल विश्वरूपाख्ये त्वष्डः पने इन्द्रेण इते सति कुपितस्वष्टा इन्द्रस्य इन्तार 


छः 


amei पुत्रान्तरसुत्पिपादयिषुराभिचारिक यागं इतबान्‌ तस्मादुद्भूतो शत्रो नामाचुरः। ततश्च 
भयभीता देवा भगवन्तं तुष्डवुः । अथ तस्माहलब्धवरा देवा इन्द्र पुरस्कृत्य दध चेराभ्रमं SA: । 
अनन्तरञ्च सम्प्राथ्य ततोऽस्थि प्राप्य तेन बज्र` निमाय तेन वजे ण;च aa हतवानिति 
आागवतोया कथाऽनुसन्धेया । s > 
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R B - | 
इब्डुमती=( ITA कौशल्याने कहा-दे वत्स | ) इन्द्रकी माता अदितिने | 
समुद्रसे श्रमृत निकालनेके समय देत््योंको मारनेके लिये प्रस्तुत वजघारी इन्द्रको | 
जैसा मंगल प्रदान किया dar ही यह (मेरा) मंगल तुम्हे (दएडक वनमें) प्राप्त हो॥ | 
जिविफमान भक्रसतो विष्णोरतुलतेजलः | 
यदासीन्मङ्गलं राम ! तषे भवतु ASTA ॥ ६४ ॥ 
अस्वयः--झतुलतेजसः, AN, त्रिविक्रमान्‌ प्रक्रमतः, यत्‌ , ASUH, 
आसीत., दे राम, तत्‌; ARTN, ते भवठ । 
छुधा--अठुलतेजस:-अतुलम्‌-अनुपमं, तेजः-पराक्रमं यस्य तस्य, विष्णोः- 
वेवेष्टि gaai पादत्रयेणेति YK बामनाऽत्रतारस्य(१) मधुदूदनस्येत्यथः | 
ननिविक्रमान्‌=वारत्रयपादबिक्षेपान्‌ , प्रकमतः ऱ्सप्रकुवंतः, यत्‌ = याहशं, AKU: 
Raa, आसीत्‌ = श्रभुत्‌ + दे राग = वत्स | तत्‌=ताहशं, aga विजय, ते= 
तव, भवतुर्श्रस्तु । s 
इल्दुमती--( Aaen कहा-हे श्राजानुबाहु वत्स राम 1 वामनावतारम ) 
अतुलित तेज शाली विण भगवानका तीन बार पादप्रक्षेप करनेसे तीनों लोक 
नापनेमें जैसा मङ्गल ( विजय ) हुआ था वैसा ही मजल ( दुण्डकारण्यमें ) 
amal | ७ ` 
ऋषयः सागरा dua लोका दिशश्च तह । 
मङ्गलानि महाबाहो | Kara शुभमङ्गलम्‌ RA N 
जअन्व॒यः--दे महावाहो | ऋषयः, सागराः द्वीपाः, वेदाः लोकाः, (तथा) 
दिंशश्च, मङ्गलानि Rara, ( मङ्गलानि च ) शुभमङ्गलम्‌ दिशम्दु । J 
झुघा--दे महाबाहो = दी्बाहो ] ऋुषयःन्भरद्वाजादिभ्रश्ृतयः, सागरा: | 
akafa, ala: = शरन्तर्वोरितयानि, समुह्रमध्यवर्तिप्रदेशा इति यावत्‌ | | 
यद्धा--जम्बू १ लक्ष २ शाल्मली ३ छुश ४ Ag ५ शाक ६ पुष्कर ७ एते सप्त | 


ea h 


a an 


(2) पुरा कश्यपाददित्यां भगवान्‌ बामनः ग्रादुवेभूव । स च कदाचिन्सुनिभिदे नेश्चोगनीतः 
बलियशशालायां गतः तन्रा्ुराधिपो वलिर्यथोक्तविधिना तमर्चयामास। श्रथ तत्र भगवान तेभ्यः 


2 है पादन्रयमितभूमियाचनं कृतवान्‌ । * ततो गुरुणा शुक्रेण सुहुसुंहुनिषिद्धोडपि बलिस्तस्म | * 


पादूत्रयमितभूमिदानं ददो । ततो विराड्छ्पं ग्रहीत्वा पादत्रयेणैव त्रीँस्लोकान्‌ जियायेति भागः 
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एधा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌ । 


३७ 
ने | 

शो | यक्ष, मङ्गलानि = शुमानि, दिशखु =ददतु, (तानि च) ( ते ) शुभमङ्गलं = 
गै॥ | मङ्गलानामपि मङ्गज्ञम्‌ , दिशन्तु =ददतु | 


इन्दुमती ¬ ( कौशल्याने फिर कह 
| समुद्र, सातो दवीप ( समुद्रके मध्यवर्ती 
| चौदहो सुवन तथा दशो दिशा तुम्हारा झुम ART करे और वह मङ्गल तुम्हारा 
| अतिशय मङ्गल दायक हो अर्थात्‌ मङ्गलपर मंगल TÈ बनमें होता रहे ॥ 
| इति पुत्रस्य Jara कत्वा शिरसि भामिनी । 


-हे वत्स राम | ) सप्त आषिगण, चारों 
तट-प्रदेश; लड्ढा श्रादि ), चारो वेद, 


F | adala समालभ्य राममायतलोचना ॥ ३७ ॥ 
Pe | औषधी च सुसिद्धार्थो विशल्यकरणीं शुभाम्‌ । 
E | चकार रक्षां कोशल्या मन्धैरप्षिजज्ञाप च ॥ ३८॥ 


| अन्वयः-इति ( उक्वा ) श्रायतलोचना मामिनी कौशल्या त्रस्य, 
| शिरत्ति, शेषाश्च, कृत्वा, mar, समालभ्य, aani, विशल्यकरणीम्‌ , | 
' षीं, च ( गुसकी कृत्य ) शुभा, रतां चकार (तां) मन्त्रेः, अभि>जनाप च। 
i) १ Tae -- पूर्वोक्तमेण ( उक्त्वा ) आयतलोचना = dalan, भा- 
5 | मिनी = सौभाग्यवती, कौशल्या = राममाता, पुत्रस्य = स्वतनयस्य, शिरखि= 
| मस्तके, शेषाशच=भ्रक्षताश्च, कृत्वा, न्ैश्ाऽपिन्ग्रनेकविषचन्दनैश्चापि, समा- 
L लभ्य = विलिप्य, सुसिद्धार्था <सुसिद्ध:-परीक्षित:, अ्थः=फलं यस्याः तां, विश- 
थ) | ल्यकरणी म्‌ = भन्तगंतशस्यनिरगेमनका रिणीम्‌ „ ओषधी = मूलिकां (युलकी इत्य) 
| शुमां=म्गलप्रदां, रचां, चकार-रच्षाहेतुत्वेन हस्ते ada: | (ता) aa 
L राणिकरमन्त्रविशेषेः, अभिजजाप > श्रमिमस्त्रयामास । 
| इबन्दुमसतो--हस प्रकार मंगल पाठ करके सौमाग्यवती रामकी माता 


se | विशालाक्षी कौशल्याजीने वनगमनोद्यत श्रपने पुत्र भीरामचन्द्रजीके मस्तकपर 
bus | मंगलाचत चढ़ाकर चन्दन लगाया और तदुपरान्त Kay फल देनेवाली 
च्याः, विशल्यकर्णी नामका ओषधि विशेष (जिसके लगाने से शरीरम घुला हुआ याण 
ae) ठहर नहीं सकता; अपने आप निकल आता है, वह ) लगाया तथा ( हाथमें ) 
तेभ्यः | मंगलप्रद रक्षिका बन्धन किया एवं तंत्रोक्त रीतिसे मंत्र-जप करके उसे ar 


स्तर | ` मंत्रित कर दिया ॥ न 
आग” उचाचापि se% सा दुःखवरंवत्तिनी । e 
|. oo ARA KATAKAN START ४७85190 हे 


| उवाच (तत्र ) वाड्मात्रेण, न, ( किन्तु ) भावेन । 


` प्रहृष्टा इव, पुत्रमुखोल्लाता्थे 


2s " रामवनगमनम-- अ | 
| 
काश्व॒यः--सा, gaai, आपि, प्रह्श, इव, संसजञपानया? चाचा; 
स्‌ £ f | 
खुधा--साउप्रसिद्धा, दुः$खवशवत्तिनी ड्रावि=वियोगजनितदुःसखाक्ान्ताऽपि, | 
agia भावयन्तीत्यर्थः | संसज्जमानया = AA | 
सक्तिबोधिकया, स्खलन्त्या वा, वाचान्वारवा, उक्तवती ( तत्र 2, CIENIE 
केवलवचनेन, नोवाच, ( किन्तु ) भावेन = ्रतिप्रेम्णा' उक्षवतीत्यथः । ` यद्वोः 
र 
पूर्व मनसाभिजञज्ञाप, सम्प्रति च मन्त्रानुसन्थानेन रामस्य हत्मसादाथस , उवाः 


संसज्जमानया = खिन्नमानसयेत्य्थो शेयः । 
इन्दुमतो- ( चन्दनादि लेपनके पश्चात्‌ ) वद रामक्षी साता महारानी 


. कौशल्या पुत्न-वियोगजन्य दुःखसे आक्रान्त होती हुई ( राम-वन-यात्राके समय 


अमांगलिक बुद्ष्या जंबरन श्रश्चुरातको रोकती हुई) भी इषित होकर बोलने लगी, | 
किन्तु बोल नसकी, पुश्न-स्नेह उमड आया और उनकी वाणी गदू-गद हो गयी। ४ 
atara gia चाघ्राय परिश्वज्य यशस्विनो | 
gagga had गच्छ राम ! यथाछखम्‌ ॥ ४० ॥ 
झत्चयः--यशस्विनी, पुत्रम्‌ , आनम्य) qfi, MA, च परिष्वज्य, 
हे राम ! इष्टारथः, ( त्वं ) यथासुखं, as, (इति) अवद्त.। 
_ खुघा--यशस्विनी = कीर्तिमती ( कौशल्या ) पुत्रं = रामस्‌, AS 
saa, aka = शिरसि, aa ag विधाय, च = पुनः, परिष्वज्य = 
आलिङ्गय, हे.रामऱ्हे वत्स | इष्टार्थः = इष्ठः-अभिलषितः, श्र्थः८देवग्रयो जने | 
यस BA त्वं) यथासुखं = सुसमनतिक्रम्य, गच्छु = ब्रज, ( इति) | 
, इन्दुमती--( अन्तमें राम-बनगमनके समय ) कीर्तिमतो रामकी गावा| 
महारानी कौशल्या पुन्नस्नेहसे विहल हो गयीं। उन्होंने वनगमनोद्यत : 
A पुत्र श्रीरामचन्द्रजीको हृदयसें लगा लिया, और अतिरनेहसे उनका मस्तक 
सूंघ कर पीठपर हाथ फेरती हुई कहा-हे वत्स राम | अप्र जहां तुम्हारी इच्छा 
हो बहां इये चले जां ( दरडकारण्यमे. निःशंक होकर घूमो शौर अपना E 
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| 
| 
| 
| 
चापि = मन्त्रानितिशेषः; जपोत्तरं स्पष्टमपि मम्त्रानुच्चारयामासेत्यर्थः | Aa |: 
|| 
| 
| 


oem aa सामा... 
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डवा. इन्डुमती; टोकाडयोपेतम्‌ x 
b] अरोगं सर्वसिद्धाथमयोध्यां पुनरागतम्‌। « : « 
पश्यामि खां सुखं वत्स | सन्धितं राजवत्मंछु ॥ ४१॥ 


ka अन्वयः_-दे वत्स | अरोगं): सवे वदार्थम्‌ ana, पुनः आगतम्‌) 
t | राजवत्मंस, संघितं, त्वा, सुखं, पश्यामि । 


re 


3 
>~ 


“3 SNR वत्स = पुत्र | अरोगं -रोगरहितं, सर्वतिद्धारं-शब्घसकलमनो- हट 
हा ` रथम्‌ , अयोध्यां = राजघानीं, पुनः=भूयः, आगतं = प्राप्त, राजवर्त्मछुटराजपद्ध- «3 
वा- | ततिषु, संघितम्‌=श्राध्यावन्तंप्रातराञ्यमित्यरथः । त्वां = भवन्तं, सुखं > सुखपूर्वक 

[यें |` (यथास्यात्तथा क्रियाविशेषणमिदम्‌ ), पश्यामिस्द्रदयामोत्यथ: | 


इन्दुमती -( माता कौशल्याने वन प्रस्थानक्रे समय अपने स्नेही ya 
रामसे पुनः कहा-हे वत्स | भ्रव तुम जाओ और बनमें ) श्रारोग्य शरीरसे सभी 
मय | मनोरथ ( पित्राशापालन करते हुए निशाचरोंका वध ) सिद्ध करके फिर 

| | १४ वर्षे बाद ) श्रयोग्या लौट झाग्रो | हे पुत्र ! (वनसे लौटकर) जव दुम 
यी। ५ राजा होगे तव तुमको tas मैं बहूत ही सुख पाऊँगी ॥ 

| भ्रणएदुःखसंकल्पा दृषविद्योतितानना | 
| दच्यामि त्वां बनांस्प्राप्त॑ पूंचन्द्रमिवोदितम,॥ 


ज्य, | अन्वयः--प्रणष्टदुःखेसंकल्या, हृषवियोतितानना (सती अहं) बनात्‌, प्रासं, 
/ स्वाम्‌, उदितं, पूणांचन्द्रमिव, द्रक्ष्यामि । 

प सुथा- प्रण्टुःखसंकल्पा = दुःखस्य--क्लेशस्य, संकल्पः = मानसं कर्म 

_ | चने रामस्य किं भविष्यतीति चिन्ताश्मकमित्यथे;, अणष्टः ¬ व्यपगतः दुःखसंकल्यो 

| यस्थाः सा तथोक्ता, हषेविद्योतितानना--इर्षेण = रामागमनरूपानन्देन, विद्यो- 


| तितम्‌ -श्रेतिदीप्तम्‌ , ्ाननं-मुखं यस्याः सा तथोक्ता ( सती a ) बनात्‌= 

रति )| अरण्यात्‌ , प्राप्तम्‌ =ञ्चागतं, त्वां = भवन्तम्‌ , उदितम्‌-- उदयाचलसंस्थित, 

qia = सम्पूणेर्दुमिव, द्रक्ष्यामि = श्रवलोक्यिष्यामि | 

अपी इन्दुमतो- (कौशल्याने कहा-) दे वत्स | पूर्णमासीके उदित पूणचन्द्रकी 
इ| परह वनसे लौटकर आये हुए तुम्हारा प्रसन्न वदन को देखकर मेरे मनकी समी 

| चिम्तायें दूर हो जायेगी और उस समय इषेसे मेरा मुख प्रसन्न हो जायगा ॥ 

गा इ! भद्रासनगतं राम | वनवासादिहागतम्‌। 
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| ४० शंमचनगमरनम्‌-= | 

| आम्य॒य+--दे राम | वनवातात्‌ ; पुनः, इद, वागतं) सद्रासनगतं च, पितुः, | शे 

,' बच), तीणंबम्तं, ठु, त्वा, रचयामि । | 
t 


| 
खुधा--दे राम=दे वत्स ! वनवासात = विपिननिवासात्‌ , घुनः=्भूय, | 
इह = श्रयोध्यायाम्‌ , आगतं = प्राप्तं, भद्रासनगतं = राज्यसिंद्दासनस्थं, च | पुन 
तथा, पितुः = राज्ञः वचः = वचनं तीर्णयन्तम्‌=अउत्तीय्यं पारंगतं) 8, स्वां = । 
i | 
| 
| 


"रामं, Kak = श्रवलोकयिष्याभि। - Ro र 
A Kera कोशल्याने अपने भावी मनोरथतिद्धक्ती चर्चा करती हुई की 
|. पुना कहा--) दे यस्स ] पिताकी श्राज्ञापालनकरके वनसे अयोध्या लोटनेके ज 
बाद भद्रासन ( राजसिंद्दसन ) पर बैठे हुए जव तुम्हे में देखूंगी । ( तब ah az 
बहुत हदी आनन्द होगा ) ॥ A 
मङ्गलेरूपलम्पन्नो वनवालाबिहागतः | see 


| 
| 
| 
| 
७... बध्वा मम नित्यं र्वं मान्‌ संबधे याहि भो ॥ ४२॥ | 
` ॥ अन्वयः-मङ्गलेः, उपसम्पन्नः, त्वं, याहि, भोः, बनवासात्‌ , इद, ग्रागतः, 
( सन्‌ ) मम, बध्वाश्च, कामान्‌ , नित्यं, dag 1 
O सुधा--मन्गलेः = राजोचितबञ्नामरणेः स्वर्ययनादिमिश्व, त्वं, याहिनाच्छु, | 
ओः ='मोः इति निपात श्रामन्त्रणे वत्तते। वनवासात = दरडकारण्यनिवा- | 
सात्‌, इह = ्ययोष्यायाम्‌ , आगतः = ग्राप्त (सन्‌) मम=कोशस्याया, | 
बध्वाः= सीतायाश्च, कामान्‌=काम्यमाननववस्ञादीनि, नित्यं = प्रतिदिन, days ¦ पुन 
वर्धयस्व, शरार्षत्वादात्मनेगदलक्षणस्यानित्यस्ादवात्र परस्मैपदमित्यवगन्तव्यम । 
( पुनश्च माता कौशल्याने कहा-) हे वत्स राम ] अब तुम TANAN और 
बनसे लौटकर राजोचित Taka घारण करके ( राजा वनकर ) वधू 
(सीता) के और मेरे मनोरथको सदा पूण करो ॥ | 
|... सयाचिता देवगणाः amat महबयो सूतगणाः GATTE । 
अभिप्रयातस्य वनं चिराय ते हितानि काडत दिशश्च राघव | ॥३३॥ 
i हे राधत | मया, अचिताः, . देवगणाः, शिवादयः, aga: भूतगणाः, 
सुरोरगाः, दिशश्च, चिराय, वनम्‌ , ग्रभिप्रयातस्य, ते, हितानि, काङक्षन्दु । 
gam राघव = राम ! मया= कोशल्यया, aa = पूजिताः, देवः l 
गणाः =गणदेवताः, शिवादयः = महेश्वरप्रभ्तयः, मददर्षयः = भरद्वा जादयः, | 


` eA A AA Roars 
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खुधा-इन्दुमतो-टीकाइयोपेतम । ४२ 


Tangan, सुराश्च उरगाश्चेति सुरोरगाः, दिशः = ्राच्यादयः, चिराय-वहु 


काले, वनं = दण्डकारण्यम्‌ , श्रभिप्रयातस्य=गच्छुतः, ते-तव रामस्य, हितानि= 
ग्रियाणि, काङ्क्षन्तु = ग्रमिलषन 


i तु ङुवंन्स्वित्याशयः, सत्र .पुत्रप्नेमपारवश्यात्‌ 
पुनरुक्तिन दोषाय | 


इन्दुमती--( पुत्रवत्सला माता कौशल्याने पुनः आशीर्वाद देती हुई 
कहा->) हे पुत्र राघव | मैंने जिन शंकरादि देवताश्रोंक्री, वशिष्ठादि मद्व्षियों 
की, विद्याघरादि भूतगणोकी, इन्द्रादि देवता ग्रोंकी और शेषनाग ag दिव्य 
सर्पो की पूजा की दे वे सब तथा era चिरकाल ( १४ वर्ष ) पर्यन्त 
वनयात्रामें तुम्हारा कल्याण करते रहें ॥ 
Aka चाशु्रतपूणंलोचंना समाप्य च स्वस्त्ययनं यथाविधि । 
प्रदक्षिणं चाऽपि चकार राघवं पुनः पुनश्चाऽपि निरीक्ष्य सस्वजे ॥४४॥ 

अन्वयः = ्रवीव, श्रशरुप्रतिपूणंलोचना, स्वस्त्ययनं, यथाविधि, समाप्य, च 
राघवं, प्रदक्षिणं, चाऽपि, चकार, पुनः पुनश्च, निरीक्ष्य) सस्वजे, afi 

खछुधा--अतीव-अत्यन्तम्‌ , अशुप्रतिपूर्णतोचना = भ्रश्नुणा-रोद्नजन्यः = 
नेत्रजलेन, प्रतिपूणं-परिपूणं-लोचने=नयने यस्याः सा तथोक्ता कौशल्या, 
स्वस्त्ययनं = पुण्याइवाचनं, यथाविधि  शाज्ञोक्तप्रारेण, समाप्य = संपाद्य) 
च = तथा, राघवं-रामं, प्रद क्षणं = “चतुर्दिछु्रमणञ्चाऽपि, चकारं = कृतवती, 
पुनः पुनश्च = भूयोभूयश्च, निरीक्ष्य < अवलोक्य, सस्वजे = ञ्रालिलिङ्ग, अपि। 
यद्यपि ga मात्रा प्रदक्षिणमनुचितमिबामाति तथापि मातृप्रदेच्िणकरणेन 
ुत्रसयेष्टसिद्धिभंवतीति धमंशा्रे प्रसिद्वम्‌ । 

इन्डुप्रती-इत प्रकार राम-बन गमनके समय आशीवाद देकर माता दौः 
शल्याने यथाविधि स्वस्तिवाचन कमं पूरा किया और नेत्रोमें भांतू भरकर अपने पुत्र 
भी रामचन्द्रजीकी प्रदक्षिणा की ओर बार बार ( अपलक दृष्टिसे ) उनके मुख 
को देखती हुईं रामजीको पुनः छदयसे लगा लिया (पुत्रस्नेहसे विहल हो गयीं) । 
तया हि देव्या च छृतप्रदक्तिणो निपीड्य मातुश्चरणो पुनः पुनः । 
जगाम सीतानिळयं मद्दायशाः ख राघवः प्रज्वलितस्तया श्रिया Maxi 

इत्याषं श्रीमद्रामायणे याद्मीकीय श्रादिकाग्येऽपोध्याकाण्डे पञ्चविंशः सगः | 


अल्वय > च तया) देव्या, durig, हि, महायशाः, स, राघव 
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8R रामवनगमनसभू-- j 
पुनः पुनः, मादुः; चरणौ, निपीडय, तया, शरिया प्रज्वलितः; सीतानिलयं, जगाम | | 
खुधा--च-ततः, तया=्कौशस्यया, देव्या=्पटटराइया) कृतग्रदक्षिणः्=विहि- | 
ततचतुर्दिग्भ्रमण!, दि, महायशाः=विपुलकी तिमान्‌ , स, राघवः =राम IT 
पुनः=भूयो भूयः, मातुःन्कौशस्यायाः, चरणौ-पादौ, निपीडय=निपीडनपू्वकम" 
भिबाद्येः्यर्थः; तया=्मातृसेवाजनितया, Bar Akar, प्रज्वकितः = प्रदीपः, 
(सन्‌ ) सीतानिलयं=सीताभवनं, जगाम=्गतवान्‌। ल 
` इति भ्रीवाल्मीकीयरामायणेञ्योध्याकाण्डे “सुधा” टीकायां पञ्चविंशः, सर्गः | 


rape RT 


| 

af 

f 

| 

| 

| 

इन्दुमती-- इस प्रकार जव माता कौशल्याने रामकी प्रदक्षिणा करके उन्हे | 

हृदयसे लगालिया तब रामचम्द्रजीने पुनः ९ अपनी माताके चरणों पर झुककर 
उन्हे साशंग प्रणाम किया] तदुपरान्त स्वतः सिद्ध शोभासे दीत्तिमान्‌ महाप्रतापी | 
भीरामचन्द्रजी सीताजीके घर ( उन्हे भी सान्त्वना देनेके लिये ) चलदिये | 

इस प्रकार इन्दुमतीटीकामें अयोध्याकाएडका २५ वाँ सग समाप्त हुआ । l ` 


ama (2) 
: पतिबता सीता < 
अभिवाद्य तु कौशद्यां रामः सम्प्रस्थितों ननम. 
कृतस्वस्त्ययनो मात्रा धर्मिष्ठे वत्मंनि स्थितः ॥ १.॥ 
_ अन्वयः धर्मिष्ठे, safa, स्थितः, मात्रा, कृतश्व॒श्त्यवनश, तु; रामः, 
कौशल्याम्‌ , अभिवाद्य, वनं संप्रस्थितः, ( श्रासीत्‌ः) । l 
"जुधा-एवं मातरं रामो यथाळथश्रिदतुमान्य, सीतामप्यनुमान्यिठुं, गत 
इति दशंयिदुमाइ-अभोति। ध्मिष्ठे=श्रतिशयेन aña, वत्मेनिरमार्गे, स्थितः= 


| 
p 
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Adaa, मात्रा-कौशल्यया, छृतस्वसययनः=क्ृतं-विहितं, स्वस्त्ययनं-पुण्याउहं 
यस्य स तथोक्तः, कृतमज्ञल स्त्वित्यथः। रामः, कौशस्यांन्स्वमातरम्‌ , अभिवाद्य= 

। प्रणम्य, वनं = दण्डकारण्यं, संप्रस्थितः = गन्तु प्रत्तः आसीदिति शेषः । 
| ` . इन्दुमतो--भ्रपनी माता महारानी कौशल्या द्वारा स्वस्तिवाचन होजाने' 
` ` पर सर्वश्रेष्ठ (पिताकी आशापालनरूप) घर्म-मार्गमें स्थित श्री रामचन्द्रंजी माताको 
अणाम करके बन जानेके लिये प्रस्तुत हुए ( वल्कल धारण करनेके लिये अपने 
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विराजयन्‌ राजछुतो राजमार्ग नरेवुतम्‌। ° ' ~ 
हृदयान्याममन्थेव जनस्य गुणवत्तया ॥ २॥ ˆ ˆ 


अन्वयः--राजसुतः, AN, वृतं, राजमार्ग, विराजयन्‌, गुणवत्तया, जनस्व, 
छुदयानि, अआममन्थ इव | 


खुधा-मार्गेइत्तान्तं निरूपयन्नाइ--विराजयज्निति । राजसुतः = राजपुत्रः 
भीराम्‌ः, नरेः=स्वदशनाकांचिजैः, igi, राजमागे=राजपन्थं, faqs- 
यन्‌ , ( सन्‌ ) गुणवत्तया-श्रियवादिगुणविशिष्टत्वेन, देतुना, जनस्य = श्रयोष्या- 
स्थसवेलोकस्य, ृदयानि=्चेतांसि “चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः? 
इत्यमरः । MARA इव=्ग्रालोइयामासेव | 

इन्टुमती=-( अचानक रामवन गमनका समाचार सुनकर अयोष्यावासी 
व्यथित हो उठे भौर वेदना प्रकट करते हुए रामचम्द्रजीका दर्शन करनेके लिये 
राज-भवनकी सड़कके दोनों तरफ खड़े हो गये । इसी 'बीच-- महाराजःकुमार 
श्रीरामचन्द्रजी ( माता कौशल्याके भवनपे निकल कर) दशनार्थियोंप्ते भरा 
हुआ मार्गको सुशोभित करते तथा अपने सदगुणोंके प्रभावसे अयोध्याबासियोके- 
हृदयको मथन कहते हुए ( श्रर्यात्‌ राम-राज्याभिषेकसे उत्फुल्छ उनके TATT 
हठात्‌ आधात पहुँचाते हुए) वल्कल धारण करनेके पूव प्राणेश्वरी सती सीताजी 
से मिलनेके लिये अपने महलकी ओर चले ॥ 

चे देही-चापि तत्खब न gaa तपस्विनी 
तदेव. हृदि तस्याश्च यौवराज्याभिषेचनम्‌॥ ३॥ 

अस्वयः--तपस्विनी, वे देही, च, श्राप, तरवे, न, शुश्राव, तस्याः च 
हदि, तदेव यौवराज्यामिषेचनम्‌ , स्थितम्‌ , आंसीत्‌ । i 

झुधा--तपस्विनी-रामाइमिपेकरा्यत्रतोपचा सादिनियमविशिष्टा बुदे जानकी 
ash, तत्सवंम्‌ = श्रमिषेकविघानादिक, न = नहि, शुभाव-- भ्रुतवती, तस्या- 
अ = वेदेझाश्च, इदि = मनसि, तदेव --पूवनिश्चितमेव, यौबराज्याऽमिषेचनं = 
युबराजपदप्रापणम्‌ , (स्थितमासीत्‌ ) यद्वा--तपस्तिनी = सवं विषयक निस्यंज्ञानः 
विशिष्टा, चाऽपि वेदेही, तरसे = रामवनवासादिक शुभाव =भ्रतवती, तदेव = 


तद्वनगमनमेव, aga, तस्या दि स्थितमासीत्‌ ( अत एवं यौबराज्याऽभिषेः 


चनं नासीदिति-ध्वन्यते | 
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अस्तुत होकर सीताजीसे मिलनेके लिये चले, परन्तु- ) श्रभीतक यह (के केयीके 
कुचक्रसेरङ्गमे मज्ञ; राज्याभिषेकके बदले चौदह वर्षका वनवास, होनेका ) सारा 
qara, वह तपस्थिनी ( तपसे रामको प्रात करनेवाली ) महात्मा जनककी पुत्री 
रामकी प्राणेश्वरी सती सीताजी नहीं खुन पाई थीं। उनके सनमें उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्याभिषेककी ही बात बनी थी ( इस लिये अभीतक वे 
उसी रंगमें मस्त थीं ) ॥ 
Fama स्म सा छत्वा छतक्षा हछचेतना । 
aia राजधर्माणां राजपुञो adala ॥ ४॥ 

अन्वयः छतज्ञा, हृष्टचेतना, राजघर्माणाम , अभिज्ञा, सा, राजपुत्री, 
देवकाये, कृत्वा, अतीक्षति, स्म | 

खुघा--छतज्ञा = देवादिमराथनाज्ञात्री, थह्का=श्रभिषिक्तस्त्रामिविषये गन्ध- 
पुष्पादिना पट्टमहिषीमिंः कृतपादाइमिवादादिद्वत्तान्तशा । हृष्टचेतना = प्रझुस्ल- 
स्वान्ता, राजधर्माणाम्‌ = अमिषिऊराजाऽसाधारणलक्षणश्वेतच्छुत्रचामरपुरस्क्त- 
भद्रासनादीनाम्‌ ; अभिज्ञो = तत्ववेत्त्री सा = प्रसिद्धा, रांजपुत्नी -जनकसुता, 
देवकार्यम्‌ = देवार्चनम्‌ , छत्वा = सम्पाद्य, अतीक्षति SALA EP स्व/मिना सह 
कदा स्थास्यामीति कालं यापयतिस्मेत्यरथः । आधपेत्वादेव KEK 1 | 

इन्दुमती--(जब वनगमनके लिये प्रस्तुत होकर सीताजीसे मिलने के ल्िये 
उनके waas रामचन्द्रजी पहुँच R थे तव, उस समय) राज्याभिषेक समयके 
माङ्गलिक विधिको जाननेवाली तथा शशिम्रभ gm, चामर, पिंहासनादि राज- 
चिन्हको जानने वाली राजा जनककी पुत्री भी सीताजी देवी-देवताश्रोंकी 


#55. पूजाकरके प्रसन्न मनसे राज-पुत्र ( युबराज) भीरामचन्द्रजीकी "अभ्यथंना 


करनेके लिये प्रतीक्षा कर रही II 
ग्रविचेशाऽथ रामस्तु AIA लु विभूषितम्‌ । 
प्रहष्जनखस्पूर्ण हिया किञ्चिदचाक्ष्ुखः ॥ ५॥ 
अन्चयः--अथ, .हिया, किबिद्‌ , ANSE, (इव) रामः, तु, NEETA- 
संपूर्ण, सुबिभूषितं, स्ववेश्म, अविवेश । टं i 
खुधा--अ्रथ-यथाक्रम॑ किचिद्राजमार्गातिक्रमणानन्तरम्‌ , हियारस्वमाता- 
पितृकृतमिदमन्याय्यं कथं कथयिष्यामीति देतोः लज्जया । यद्धा-मद्नगमने नूनं 


सीताऽपि गमिष्यति रन्त, पिभाजपनमन्त्रा, कथमिमा, सह नेमी ति, तोः 
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लज्जया, किश्चित्‌=ईषत्‌ , ्रवाडमुखः=न वाक-वचनं, मुखे-वदने, यस्य स ताइशः 
(इव ) । रामस्दु, भहृशजनसंपूणं = प्रहषेः-रामाइभिषेचनेन प्रपुदितेः, जननः 
नगरस्थेः, संपूण -व्यासं, सुविभुषितम्‌> चित्रादिभिःशोभितं, स्ववेश्म व स्वर, 
प्रविवेश = मविष्टवान्‌ | KA 
इन्दुमतो--( सीताजी प्रतीक्षा कर ही रही थीं कि ) इतने ही में श्रीरामः 
चम्द्रजीने राज्याभिषेकोत्सव पर सुन्दर २ प्रतिमा श्रोते चित्रित. होकर सुसम्जित 
अत्यन्त मनोइर अपने भवनमें; जदा सीताजी थीं, लज्जासे किञ्चित्‌ मुल नीचे 
किये हुए (चुर-चाप) अवेश किया ( लज्जा इस बातकी हुई कि माता कैकेयीके 
कुचक्रसे मैं बन जार हूँ, यह सीताते कैसे कहूँ !) ॥ 
अथ सीता ससुत्पत्य घेपमाना च तं पतिम्‌। Re 
अपश्यच्छोकसन्तप्तं चिन्ताव्याङ्ुलितेस्द्रियम्‌ ॥ ६॥ . ` मु 
अस्वयः--अथ, वेपमाना, सीता, agak, चिन्ताव्याकुलितेख्रिय, शोकः ie 
सन्तप्तं, च, तं, पतिम्‌ , AIAT. | r 


सुथा--श्रथ = रामस्य स्वग॒हप्रवेशानन्तरं, वेपमाना-पूवमिव रामकत्त॑कः ` 


बचनोचारणामावेन कम्पमाना । यद्घा-स्वामिनः विगतदषंस्वावाडसुखत्वाद्यव- 
लोकनारकम्पमाना, सीता = जनकनन्दिनी, समुत्पत्य  स्वासनादुत्याय, चिन्ताः 
व्याङुलितेन्द्रियं = चिन्तया-इमां सह कथं नयामीति विचारेण | यद्वा-भाविः 
दःखस्मरणरूपचिन्तया, व्याङुलितानि--व्यथितानि, इन्द्रियाणि = चह्तुरादीनि 
यस्य तं ade, शोकसम्तसं = शोकेन-उक्तविचारददतुकशुचा, सन्तप्त > ह्रिन्न 
तं-ग्रहस्थितं, पतिं=भर्तारम्‌ , अपश्यत्‌ = अवलोकितवती । 
इस्टुमती--मदलमें प्रवेश करनेके बाद रामचन्द्रजीको शोक और चिन्तासे 
व्याकुल देखकर सीताजी सहम गयों और कांपती हुई आसनसे उठ खड़ी हो गयी॥ 
तां द्वष्टा ख हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌. 
तं शोकं राघवः सोढुं ततो fagaai गतः ॥ ७ ॥ 
अल्बयः-2हि, Takan स, राघवः, तां, दृष्टा, मनोगतं, त॑ शोक सोडु, न, 
शशाक, ततः, विवृततां, गतः । 
लुधा--हि = यतः, धर्मात्मा = घामिकः । घ, राघवः = रामः, तां = सीतां, 
इष्टा = निरीक्ष्य, मनोगतं = चेतसि विद्यमानं, तं = सीतानयनयुकत्यमावःभूलकसं 
भावितसीताबियोगजनितं, शोकमन्ञ्म्तस्तापं,. सोढंजसहनकत्त , न श॒शाक,= न. 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


B ` रमवनगमनस-- 


समर्थो बभूव, ततःऱखोडुमशक्तादेव हेतोः, विश्वततांनविवर्णतां, यतः=प्रा्ः । 
इन्दुमती--धमोत्मा ्रीरामचन्द्रजी श्रपनी प्राणेश्वरी सीताको देखकर 
अपने मानसिक ( प्रिया-वियोग जनित ) शोकोद्देग को नहीँ रोक सके उनका 
चेहरा उत्तर गया ॥ 
fagaga दृष्टा तं प्रस्विज्ञममर्षेणम्‌ | 
| आह दुःखाभिसंतक्ता किमिदानीमिदं भो! ॥ ८॥ _ 
अस्चयः--प्रस्बिन्नम्‌, अमर्षणम्‌ , विवर्णवदनं, तं, दृष्टा, दुःखा$मितन्त- 
` ज्ञा, ( सीता ) प्रभो ! इदानीम्‌ , इदं, किस्‌ ( इति ) आह । % 2 
खुधा-रामामिप्रायविज्ञानजनक सीताप्रश्‍नं वर्णयति--विचणेति | प्रस्वि- 
ज्नं-ऋरतलगतराज्यस्यागामित्वं स्वकोयवनगमनश्रयासश्च कथमेनां कथयिण्यामीति 
शोकजस्वेदम्‌ , ग्रमषंणंसतच्छोकधारणल्य faang, datt; इृष्टाउश्न वलोक्य 
दुःखाडमिउंतपार्‌वेशलक्तिततु:खजनितदुःखेनाडमिसंतसा (सीता) हे प्रभो ८ 
हे स्वामिन्‌ ! इदानीं = हर्षकाले, इदं = वैवर्ण्यादिकं दौःस्थ्यं, fana (इति) 
¬ आआहृ=उवाच। : i 
> इन्दुमतो--सीतानीने श्रत्यन्त शोकाकुल.तथा पसौनासे तर रामचम्द्रजीका 
उतरा हुआ फीका AKA देख श्रत्यन्त दुःखसन्तसत होकर पूछा-हे प्रभे! स्वा- 
मिन l यह क्या हुआ ! (क्यों इस तरह आप घत्रडाये, हुए हैं १ ) u 
aa चाहंस्पतः श्रीमान युक्तः पुष्येण राघव | 
FP प्राच्यते mad: प्राज्ञः फेन anta an ॥ &॥ 
झस्त्रयः--दे राघव | ग्रथ, श्रीमान्‌ „ बाहंस्पतः, पुष्येण (युक्तः) (इति) 
राते, ब्राह्मणेः, प्रोच्यते, ( तत्‌ ) केन, स्वं दुर्मनाः, अति । j 
« छुधा[-हे राघव >-हे रास ! ग्रथ = इदानी, श्रीमान्‌ कमोरंग्मकर्तृणां 
सकलसमृद्धिञपकः, बाईंस्पतःरबृहस्पतिदेवतः अर्ति, पुष्येण = पुष्यनक्षूत्नेण, 
o युक्त > अमिषेकयोग्यः,, ( इति ) maiaa, ब्राह्मणैः = विशः प्रोच्यतेर 
i कथ्यते, सर्वथा 'इरषेकालोऽयसित्याशयः ( तत.) केन = देतुना, त्वं, दुर्मनाः 
हष विह्यायोदासीनचित्तः, भसि = भवसि । RR 
` इन्दुसतो=( सीताजीने कहा-) हे आर्यपुत्र राघव | विद्वान्‌ ब्राह्मणलोग 


(ae बरिष्ठ आदि ) maat दिन राज्याभिषेकके लिये बहुत अच्छा वता रहे 


है (क्योकि आज लगमे उवे सम्पत्तिदायक slam वृहस्पतिजी बैठे है तथा सब 
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सुघा-इन्दुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ | 23 


सिद्धिकर पुष्प नचत्र झा योग है फिर आप ऐसे चिन्तित क्यों हैं प्रभो ! ॥ 
न ते शतशलाकेत जलफेननिभेन a 
ai वदनं aag च्छघेणा$मिबिराजते ॥ १० ॥ 
अन्ययः--शतशलाकेन, च जलफेननिमेन, छत्रेण, Mg, बल्यु, ते, 
aga, न, अभिविराजते । कः 
उुधा-शतशलाकेन=शतसंख्याकाः, शलाकाः यस्मिन्‌ (GA) तेन तथोक्तेन, 
च = तथा जलफेननिभेन=्जले-सलिले. यः फेनः हिएडीरः “ हिणडीरोऽम्बिकफः 
फेनः? इत्यमरः | तन्निमेन तत्सहशेन.( साह्यं - च श्वेतरवेनेत्यवधेयम्र ) 
छुभ्रेण=श्रातपत्ने ण "GA खातपत्रम्‌?? इत्यमरः | अइतम्‌=्राच्छञादितं, g= 
सुन्दरं, ते = तव, aiga श्रमिविराजते = नाभिशोमते, अत्न किं कारणः 
मिति वदेति भावः । Gama * «२४ 
-इन्दुमती--(शशि प्रभव छत्र और उभय पाश्ववर्त्ती चामर ये तीन मुख्य: 
राज-चिन्ह हैं। श्रतः यथाक्रमसे पहले छुत्रके बारेमें ही सीताजीने पूछा- ) दे 
aiga | सौ कमा नयोका बना हुआ तथा जल-फेनके समान श्वेत राज-छुत्र , 
से आच्छादित श्रापका सुन्दर मुख विराजमान क्यों नहीं है ( आज आपके मस्त- 
KAT तना हुश्रा राज-छुप्न नहीं देखती , इसका क्या कारण है १) | 
व्यजनाभ्यां च मुख्याभ्यां शतपत्रनिभेक्षणम । 
चन्द्रं सप्रकाशाभ्यां चोज्यते न तवाननम्‌ ॥ ११॥ 
| झन्ययः-चन्द्रहसप्रकाशाम्यां, मुख्याम्यां, च, व्यजनाभ्यां, शतपत्रनिभे- ` 
क्षणं, तव, AAH, न, वीज्यते | = 
छुधा--चन्द्र हंसप्रका शाभ्यां = चन्द्रः-शशी, हंतः-मानपोका!, तयोः अकाः 
शाविव प्रकाशौ ययोस्ताभ्यां तथोक्ताभ्याम्‌, श्रतिधवलाम्यामित्यथः | मुख्याभ्यां 
प्रधानाभ्यां चक्रवत्तिमात्रदृत्तिम्यामित्यथः | व्यजनाभ्यां-चामराभ्याम,, शतपत्रः ` 
निमेक्षणंशतपत्रं कमलं, (‘aa कमलमिःत्यमरः ) तन्निभे-तस्सहशे, 


,ईक्षणे-नयने यस्त्र तत्‌ तथोक्तम्‌ | तव=भवतः, श्राननं=्मुखं, न<नहि, वीज्यते= 


पवनयुक्त क्रियते, अत्राऽपि Rd व देत्याशयः । 

इन्दुमती — (छत्रके पश्चात्‌ चामरके ब्रारेमें सीताजीने पूछा-- ) दे नाथ] 
क्या कारण हे कि आज कमलके सहश सुन्दर २ नेत्रोंसे युक्तःआपका सुन्दर 
मुखके उभय AÀ चन्द्रमा औरूदंसके समान शुभ्र चामर नहीं डोल रद हैं । 
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, शाम्नवनगमसनम्‌-- ` 


Ga 


. . चाम्मिनो बन्दिनश्वाइपि पहष्टास्त्वां ali - 
स्तुवन्तो नाद्य द्ृश्यन्ते मङ्गलः सूतमागधाः ॥ १४ ॥ 

अस्वयः-_हे नरर्षभ | seen, वाग्मिनो, वन्दिनः, च, सूतमागधाः अपि, 
मङ्गलैः; स्तुवन्तः, स्वाम्‌; अब, न; हश्यन्ते । I न 

खुधा- दे नरवेभनदे mAs |, अहृशः = प्रपुदितीः, वाग्मिन! — चतुराः, 
बन्दिनः=स्तुतिपाठकाः, “बन्दिनः स्तुतिपाठकाः” इत्यमर | श च=पुनः सूतमागधा;, 
सूताःन्सारथयः, ('सूतः aara सारथिः? इत्यमरः) मागधाः = मगधाः, (स्युः 
र्मागघास्तु मगधाः, इत्यमरः ) सूताश्च मागधाश्चेति ते तथोक्ता अपि, मङ्गले 
शुभसूचकैजेयशब्दा दिभिः, सतुवम्तःनप्रर्थयन्तः; at = भवन्तम्‌ AA SAYA, 
न दृश्यन्ते = नावलोक्यन्ते, श्रत्राऽपि हेतुं वदेति भावः | ` S 

इन्दुमतो--( सीताजीने कहा--हे स्वामिच्‌ ! आज आपका राज्यामिषेक- 
का शुभ दिन है, परन्तु क्या कारण है कि--) दे नरभेष्ठ | आज स्तुति-पाठ 
करनेवाले वाग्मियो .( मट्टो.) को तथा सुत. और मगधकों भी प्रसण होकर 


, मंगल-पाठसे आपकी स्तुति करते हुए नहीं देखते । 


न ते क्षोद्ठं च दृधि च ब्राह्मणा वेद्पारगाः 4. 
सुध्नि सूर्धांसिषिक्तरय ददतिस्म विधानतः ॥ १३॥ 
झन्वयः--वेदपारगाः, ब्राह्मणाः, मुर्घामिषिक्तस्य, ते, at, नोद, च, 
an, च, विधानतः, न, ददतिस्म । = 
खुधा-वेदपारगाः=्वेदपारञगताः, बाह्यणाः<अशस्तविश्ना), मूर्घाऽभिषिक्तस्य= 
कृतसशिरःस्नानस्य) ते =तव, मृध्नि = शिरसि, ak = मधु, “मधु क्षोद्रं माक्षि- 
कादि? इत्यमरः | च =पुनः दधिन्पयस्यश्च “पयस्यमाञ्यदभ्यादि?? RAAT | 
Ee न ददतिस्म = नाऽभिषिश्चन्तिरमे्वर्थः, अन्न किं. 
कारणत्तद्वदेत्यमित्राय । | aa A 
इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा---दे ग्रायंपुत्र! क्या .कारण है कि) 
राज्याभिषिक्त आपके मस्तकपर वेदपारज्नंत ( चत॒वंदी ) ब्राह्मणोने . शास्त्रोक्त. 
विधिसे मधु और दही क्‍यों नहीं Rara. 


, «न. त्वां:प्रकृतयः aah अणीतुख्यास्य भूषिताः । 
.. अनुबजितुसिच्छन्तिपोरजानयद्ास्तथा॥ १७४.॥. ` 
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च 


र्या 


ANANT SR NS: NYA 
| सुधा-इन्दुभती-रीकाद्वयोपेतम्‌ । EAJ ४६ 
| - pae 

| अन्धयः--( हे स्वामिन्‌ [) सर्वाः, प्रकृतवः, मृषिताः, भेणीमुख्याः च, 
। तथा, पौरजानपदाः, स्वाम्‌ , श्रनुत्रजितु, न, इच्छन्ति | | 

| छुथा--(हे स्वामिन्‌ |) सर्वाः-निखिलाः, प्रकृतय!>अ्रमात्यादय:, भूषिताः 
? magga, श्रेणीमुख्याश्च = परिषन्धुर्याञ्च, ( वीयीप्रचाना इति केचित्‌, ) 
t, | - तथा, पौरजानपदाः=नागरिकलोकाः, त्वां = मवन्तम्‌ , अनुनरनितुम्‌ = अनुगन्तुं, 
t | न इच्छन्ति=नाऽभिलषन्ति, aga इति वदेति माव! । : 

युः | इन्डुमतो--( सीताजी नबर रामागमनकी प्रतीचा कर रही थी, तब श्रकेले 
= | . रामचन्द्रजी राज-मागंसे महलकी तरफ रदे ये । इसलिये सीताजीने पूछा--) 
ना, |` दे नाथ l ( आज तो महोत्मव का दिन है फिर) अमारय-मण्डल, राज-दर- 
वारके सदस्य, शहरनिवासी तथा राज्यके प्रजालोग सज-धजकर्‌ क्यों आपके | 


F- पीछे चलना नहीं चाहते |. ! 
TS चतुभिवंगसम्पन्नेहंयैः काञ्चनभूषणे | Tr 
कर l पुष्परथो युक्तः कि न गछ्छति ते5ग्रतः gy ॥ ` 


अस्वयः -काञ्चनमूपणेः, वेगसंपन्नेः, चतुमिः, इंयेः, युक्ता, मुख्यः पुष्प ¬ _ 

रथः, ते, श्रग्रतः, किं, न, गच्छुति १। र ihi 
` ` सुथा-काघनभूषणैः = aag, वेगसम्पन्तैः = अतिवेगविशिष्टैः, +° 
च, | Kat = चतुःसंख्याकेः, हये; = अश्वैः, युक्तः सहितः JETAS: पुष्प्रथः= 

1. 'अजुरपुष्पालडक्ृतरथविशेषः, उत्सवाय कल्पितो रथ इत्यर्थः, ते = तव, अग्रतः =. ` 

= | संमुखात्‌ , किं=कथं, न गच्छति = न चलति, ( तदपि वद) । ड 
क्षे- | इन्दुमती-( राज्याभिषेकके भवसरपर जलूसको निकलते नही देखकर 
१॥ | सीताजीने कुदा=~ ) हे श्रायंपुत्र !. आज़ बड़े तेजीसे चलने वाले और सोनेके 


क्रि. . आंसुषणों से सुजित चार ANA युक्त भे उत्सव-रथ “आपके आगे क्यों 
: | नहीं चलता। 


TER 
= bezei 


च, अभतः, प्रयाणे ( तव) न, लक्ष्यते | [ 
Sa बीर =कषत्रियङुमार ! सुबलक्षणपूजितः = सर्वाणि-समग्राणि, 


यानि लक्षणानि Kanaan wa-a; भगान Sadi, 
O जावि a म by @dangotyja > 


340. अ क) t 


नो न हस्ती चाग्रतः थोमान्सवलक्षणपूजितः । 
ह) | प्रयाणे च्यते वीर | कृष्णमेर्धार्गारप्रमः ॥ १६ ॥ 
क्त. | अन्चय५-हे बीर ! सवंलक्षणपूञन , भीमान्‌ , कष्णमेघगिरिप्रभः, हस्ती, 


` गज-चिन्दोंसे युक्त काले बादलके समान tHE 


« gaaf स्वर्ण मयचित्रविशिष्टं, ` मद्रास 


` : रामबनगमनम्‌¬ 
= कृभ्णः-श्यामवर्णो यो मेघः-घनः, तद्युक्तो यो 
गिरि; =पर्वतः, तस्य रमेव प्रभा-साइश्य, यस्य सस्तथोक्तः । केचिप्तु--कष्ण, 


A - . 
Jasa: गिरप्रभश्चेत्युमयसाइश्यमाहुस्तन, उभयोदपमानत्वे वेषरम्यापत्तः । एव 


गुणविशिशे हस्ती च =गजोऽपि, ग्रतः = सम्पुखात्‌ , प्रयाणे = गमने, ( तव ) 


न लक्ष्यते = न इश्यते तस्करस्य छेतोरिति भाव: । 
इन्दुमती-( वीताजीने पुनः जलूसके angsa ) दे जाय ! प्रशस्त 
रज्ञबाला तथा पर्व॑तके समान विशाल 


४० ` 


2 Sy i 
त्तिदेतुः, कृष्णमेघगिरिप्रभः 


हाथी आपके प्रयाण ( उत्तव-जलूस ) के आगे ऋसे नहीं चलता । 
aangaf ते पश्यामि Gara 
` भद्राखनं पुरस्कत्य यातं घीरपुरस्खरस्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--े प्रियदर्शन ! aa, भद्रासनं, IA, वीरपुरस्सरं, ते, 
यातं, न च, पश्यामि । f 
खुघा-दे प्रियदर्शन = मियं-मधु ९५ दर्शनम-ग्रवलोकनं, यस्य) तरमबुदधौ । 
न॑ = मञ्गलदेतुभूतासनविशेषं) पुरस्क 
त्य = हस्ता ग्रे धृत्वा, वीरपुरस्सरं =वीरपुरस्कंधे, ते==तव; यातं Saad, नः च्‌ | 
पश्यांमि = नचावलोकयामि; तन्नापि को हेतुरिस्याशय$ | pe: 
gaga सीताजीने कद्दा- ) दे प्रियदर्शन प्रमो | सोनेका वना हुआ 
* सुम्दर प्रशंसित भद्रासन जिसे लेकर नौकर आगे २ चलता था, आज वह ait; 
नहीं लेकर चलता ll : 
अभिषेको यदा asn '्केभिदानीसिदं तव । 
E aga gaada न agia AR RN, 
आब्थय!--यदा, तव, श्रमिषेकः, एजः, RAR, मुखबणः, च, ग्रपुर्वो, 
( इश्यते ) ग्रहः+ च) न; लच्यते, इदं, किम्‌ ? 
सुथा--यदा=्यस्मिन्‌ काले, तव=भवतः, Agar सञजः=्सन्नदवम्‌ |` 
इदानांन्तस्मिन्ेवैतस्मिन्‌ वत्त॑मानकाळे, मुखवर्णश्च=्वदनरागश्च, अपूर्वः = कदा" 
च्यननुमूतः, ( हश्यते ) प्रषः =युबराजपदग्रासिजन्यानन्द्श्व; न लक्षयते = न 
इश्यते, इदं = ययाबससङ्ञापरापणं; किं किमथेमित्यर्थः । इत्यपि रितम 


isd 


, कारणं वदेति. भावः her त ने SA ~ Oa 4 Dag टं 
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E] l 
मिषेक की सभी तेयोरियां हो चुकी है तब (आपको प्रसन्न 
आपके चेहरेका रङ ऐसा अभूतपूर्व;कीका क्यो दिखलाई पड़रहा है -युबराजपद्‌- 
आति जन्य ग्रानन्द कौ रेखतक दिखलाई नहीं पड़ना कया कारण है ॥ - 
इतोव विलपन्तीं तां प्रोवाच रघुनन्दनः । -... . 
सीते ! तत्रभवांस्तातः प्रवाजयति मां चनम्‌:॥ १६ ॥ 


अन्वयः--इतीव, विलपन्तीं, तां, रघुनन्दनः, गरोवाच, हे सीते | तत्रभवान्‌ , 
तातः, मां, वनं, प्रत्नाजयाति, ret A! {USNS 


रहना;चाहिये किन्तु ) 


AA 
Jak 


ca = 


उधा-सीत्रावचः उपसंहरन्‌ अश्नोत्तरं दिदापयिषुःामङ्रियां बणयति-इतो. | 


` चेति । इतीव = श्रनेन प्रकारेण, विलपन्तीं = दुःखेन भाषमाणां, विविध एच्छन्ती 
वा, तां = सीतां, रघुनन्दनः =भ्रीरामः, प्रोवाच = प्रोक्तवान्‌ „agaaa प्रतिपा- 
दयति-हेसीते = जनकनन्दिनि | तत्रभवान्‌ = पूज्यः, “'तश्रभवानश्रभवानिति- 
शब्दो बद्धे प्रयुज्यते पूज्ये” इति इलायुघः । तातः = पिता, मा =रामं, बनं = 
दण्डकारण्यं ,प्रब्राजयतिः= गन्तुं प्रेरयति ।:- 
` इन्दुमती--इसप्रकार सीताजीके दुःख भरे वचनोंको सुनकर रामचन्द्रजीने* 
कहा-दे सीते ! पूज्य पिताजी ने (तो) मुझे वनजानेको आशा दी है || 
कुले महति सम्भूते ana ! घमचारिणि | । . 
NY जानकि | येनेदं क्रमेणाद्यागतं मम ॥ २० ॥ . 
आन्वयः-दे महति कुले सम्मूते | हे घर्मे ] हे धर्मचारिणि | दे जानकि | 
थेन, क्रमेण, इदम्‌ , श्रद्ध, मम, आगतं ( तत) त्या | ` 
छुंधा-उत्रटाऽप्रियाऽऽकयानेन प्रियाया श्रत्यन्तमोहो मा भूदिति "भयात्‌. 


चित्तदाळ्याथ विविधगुणकौत्तनेन सम्बोधयति-कुल इत्यादि । महति =भ्रशस्ते+ | 


कुले-वंशे, सम्भृते=समुरःने हे प्रशस्तकुललब्घजन्मे | इत्यर्थः | घमेशे-धर्म जाना 
ति या सा adar तत्सम्बुडौ । ध्मंचारिणि->धर्म चरति-अ्रनुतिष्ठति, या सा धर्म 
चारिणी तस्सम्बुद्धौ । हे. जानकि = जनकसुते | येन क्रमेण = हेतुना, इद्‌ = 


` अब्राजनम्‌ , AAA RAAN मम=्रामस्य, भागतंन्ग्रापम्‌ , उपस्थितमित्यर्थ: | 


( तत्‌ ) शुन््राकणंय । PA 
इन्हुमंतो--( रामचन्द्रजी ने कहा- ) दे प्रशस्त ( राजि) कुले दल्न; 


घमं जाननेवाली तथा OY रेश करने वाली जनकर्यन्दठि सुनो; जिस. कारणासे 
ह a a} 
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षि 


| श्र |... रामवनगमनमु-- 
| 


रज्ञा सल्यप्रतिक्षेन पिच्ा.दशस्थेन ये । 
. Saad मम मातरे तु एरा दत्तौ महावरी ॥ २१ ॥ 


~ A 
अन्वयः--सप्यप्रतिशेन, राज्ञा, दशरथेन) मम; पित्रा, पुरा, कैकेय्यै, मात्रे; 


` तु, वै, महावरौ दत्तो । ` `. 
| झुघां--संत्यप्रतिशेन = सत्यप्रतिभ्रुते 
प्रसिद्धेन; मम पित्रा = मजनबे न, पुराङषे 
कनीयस्ये, मात्रेटजनम्यै, दु, वे = निश्चयेन, (१ 
` दत्तौ =श्रपितौ, अत्र बरे मरय स्वनिवार्थत्वमेवेति वोध्यम | 
|... इन्दुमती ( रामचन्दजीने कहा हे सीते.! मेरे aaae कारण सुनो- ) ` 
|. सत्यप्रतिश मेरे पिता. महाराज द 
| . बरदियेथे॥ , . ` 
"` तयाच मम Sasana ana 
ji र प्रचोदितः स समयो MAU प्रधिनिर्जित३ ॥ R21 
 . Aa चपोद्यते, मम, ARAT, अभिषेके, सज्जे, { सति) तया, 49, 
P स समयः, प्रचोदितः ( तेन राजाः) घर्मेण, ्रतिनिजितः । जु 
o gi aR- दशस्थेनः उद्यते-प्रस्ताविते, ` मम=्रामस्य) ... 
अस्मिन्‌ = प्रस्तुते; अभिषेके = यौवराज्याभिषेचने, सज्जेन्प्रतक्ते ( सति) तयान, 
AA कैकेय्या, श्रद्य = इदानी, स, समय:८-“त्वच्याचितं दास्यामी” ति 
' कृतशपथ gad: “समयः शपथाचारकाल arah” KARG; प्रचो- 
. दित्त।-“'पूर्वदत्त बरद्दयं देही? तिप्रकेंण मेरितः “ग्रासीत” (तेन राजा) धर्मेण= 
aa, प्रतिनिर्जितः = स्वायत्तो कृतः । u 9 
इन्दुमतो- (रामचचन्द्रज्ञीने कह) दै सीते] आज महाराजको मेरा राज्या” 
मिषेक करनेमें उद्यत देख, केकेयीने समय पार घर्मसे {शपथद्वारा अथवा नट- 
खटवाजीसे ) महाराजको वशमें कर लिया आर वचन वद्ध ९ जो मांगोगी दुंगा ) | 


` राज्ञा = नरपतिना, IA तनना- 


) महावरौ = वर3यमित्यर्थः, 


शरथने मेरी माता कैकेयी को पहले दो 


दशरथ. युध्यमान आसीत तत्रासुरा देवतं दशरथस्योपरि स्वमायां वितेलुः । ani 
तमवलोक्य केकेयी. स्वयमेव दानवेः सह दाम नय स्वपतिं रक्षितवती। ततः 
Bana तू 26 स सपि वरव्येन आरग 
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| - ४३ 
-महाराजङी अपनी थातीका दोनों वरदान ( भरतको राज्याभिषेक और मुझ 
( राम) को चौदह वर्षका वनवास) देनेको कहा || 

agga हि वर्षाणि वस्तव्य द्णडके मया। 

. पित्रा मे सरतश्चाऽपि योवराज्ये नियोजितः ॥ 

सोऽहं त्वामागतो द्रष्ट प्रस्थितो fasi बनम्‌ ॥ २३॥ 
अन्वयः मया, हि, चतुदंश, वर्षाणि, दरडके, वस्तव्यम्‌ ,(इति) से, पित्रा, 
नियोजितः, भरतः, च, पि, यौवराज्ये, नियोजितः। (रया चाऽपि स नियोजितः) 


` विजनं, वनं, गितः, सः, अहं, त्वां, zea, गतः, ( ह्मि) -. 


छुधा-मयान्रामेण, हि, चतुदश, वर्षा ण=चतुरधिकदशददायनानि, दणड" 


फे = दण्डकारण्ये, वत्तव्यं = निवसितब्यंम्‌ ( इति ) मे =मह्यं, पित्रा = जनकेन, 
* नियोजितः = नियुक्तीकृतः, भरतः = केङेयोद्तश्चाऽपि, योवराज्ये = gaa 


नियोजितः, ( मया चाऽपि स नियोजितः ) ज्येष्ठाज्ञां विना तस्य तत्त्राप्त्यसम्मवा- 
दिति भावः | विञनं=्जनरहि `, विशिष्टजनसद्दितं वा वनं-महारण्य॑ प्रस्थितः, 
सः = पित्रा, अहं = रामः, त्वां = भवतो, द्रष्टुम्‌ = भवलोकयितु तत्वतस्तु-उ-' 
पदेष्टमित्यर्थः । आगतः = प्राप्त), अस्मीति शेषः । : 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा दे सीते | केकेयीका इस तरहके वरदान 
सांगने पर--) सत्यप्रतिश पिताजीने ( उन दोनों alè अनुसार ) मुझको 
चौदह वर्ष तक दरडकारण्यमें रहना चाहिये ऐसी योजनाकी हे और भरतको 


| .. युवराज पदपर नियोजित किया है। इसलिये दे सीते ! पिताको आशा पाकर | 
* में निर्जेन बनमें जानेके लिये प्रस्तुत होकर तुम्हे देखनेके लिये ( तथा उपदेश 
: (खनक [लय ९ 


देनेके लिग्ने ) यहां आया हूँ 
भरतस्य समीपे तु नाऽहं कथ्यः कदाचन ॥ २३:॥ 
अन्वयः--दु, भरतस्य, समीपे, कदाचन, AÈ न, कथ्यः | 
garau सीताया Rsk भरतादिना ganad तजनकबुद्धि- 
स्पदिर्यते-भरतस्येति। यद्वा-ीताह्ृदयमागन्तुं बुद्धयपदेशद्वारा अणयकोपमु- 
तादयति-भरतस्येति । दु=किन्वु (हे सीते | यदा स्वस्रणामविघानाय सविधे- 
भरतः आगमिष्यति तदा) भरतस्य = केकेयौसुतस्प मम्रानुजस्य, समी्रे=सन्निषी) 


कदाचन = कथमपि, . (प्रया) रहं, न. कथ्यः=न श्लाघनीयः, मद्गुणवणंनं न 
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' ध्यतीतिं भावः | अथवा प्रांतेश्वयंत्वादरवितः परगुणकीत्तेनं न सहिष्यत . इत्यतो- 

" महुणकीर्तनं न विधेयमित्याशयः । > । 

tis इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कददा- दे प्रिये | देखना कभी भी अब राजा 

'' भरतके सामने मेरी प्रशंसा मत करना ( क्यों कि )। 
= fagar हि एदबा न सहन्ते एरस्तवस्‌। 

i .. ` चए्मान्न ते शुणाः कथ्या भरस्यासतो मम ॥ २४ ॥ 
maa, ऋद्धियुक्ता), पुरुषाः, परस्तवं, न सहन्ते, asalan, ते, मम, 

गुणाः, भरतस्य, अग्रतः) न, FEAT: | 


¦ युक्ता इति | दि = यतः agan = प्रातैश्वयीः, पुरषाः = नराः) परस्तं = 
| स्वातिरिक्तजनस्तर्ति, न सहम्ते = सोढुं समर्था न भवन्ति, एवं महतां स्वभाव 
एब येन प्रतिपक्षिण उत्कर्षे न सन्त इत्याशयः । तस्मात्‌ = ददेतोः, तेन्परसिद्धाः, 
मम, गुणाः = परियंबदस्वादयः, ` भरतस्य = केकेयीयुतस्य, AKG संघुखे, नः 
कथ्याः = न श्लाबनीयाः, न वणनीया इत्वर्थः । ; 
इन्दुमतो--हे प्रिये | ऐश्वयवान्‌ पुरुष दूसरोकी स्व॒ति-प्रशंता सह्य ad 
करते ( क्यों १-“प्रकृतिः खलु सा adan सहते argagafa यया? ) इस. 
लिये दै प्रिये अब तूं राजा भरतके सामने मेरा गुणानुवाद मत करना ( mata 
"| Ka देवर समझकर छोटा मत मानना प्रत्युत चक्रवर्ती राजा समझकर 
तद्योग्यः उसका सत्कार करना )। 
नापि त्यं तेन अच्च ऽयः विशेषेण कदाचन | 
अडुकूलतय शक्यं समीपे तस्य EIAN २६ ॥, 
झन्चयः-तेन,. त्वं, कदाचन, अपि, विशेषेण, ` न; age, ( तथा ) 
तस्य, समीपे, अनुकूलतया, वत्तितुं, शक्यम्‌ | . २:० > 
' सु्या--तेनन्पूवोक्तेन हेतुना, त्वं-भवती, कदाचन = कह्मिन्नपि समये, 
' वतिशेषेण=सर्वविशिष्टस्वेन रूपेण, न, भत्तंव्या न भरणीया, बन्धुसाघारण्येन 
|, झस्णीया इत्यर्थः । श्रशनादिभरणं लच्मणशतु्तपत्नीभ्यां विशेषेण नाभिलषः | 
णीयमिति भावः | ( तथा ) तस्य = भरतस्य) समीपे = निकटे, श्रनुकूलतया = || 
अग्नंतिकूलतया, वत्तितु = स्थावुं, शक्यंन्योग्यृ त्वयेति शेषः ।. 
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| उुघा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌ । y% . 


नो रहेगी तो मरत विशेष रूपसे (बढ़ी मामी या बहूरानी समझकर) तेरा भरण- 
पोषण नहीं करेंगे | तस्मात्‌ हे सीते ! मरतके सामने तुमको अनुकूल होकर हदी 
रहना चाहिये(१)( भरतके सामने प्रतिकूल वचन ( मेरी. प्रशंसा ) मत बोलना । 
तस्मै दृत्तं नरपतिना यौवराज्यं सनातननम्‌। . 
; ख प्रखायस्त्वया सीते | gaa विशेषतः ॥ २७॥ 
अन्वयः--हपतिना तस्मे, सनातनं, यौबराज्यं, ag, च an) ` 
हे सीते ! सः, रपतिः, विशेषतः, रथा, प्रसाद्यः । 
झुधा--तदनुकूलावरणे हेतुमुपगादयन्नाह--तस्मे इति | । दपतिनारराशा 
| तस्मं = भरताय, सनातनं = पारम्परयक्रमादागतं, यौवराज्यं-युवराज- 
पद, दत्तम्‌ = भर्पितम्‌ , च=यतः नृपतिः=राजा (श्रतः) दे सीते = जनका- 
स्मे |, विशेषतः=विशेषेण, सः=मरत!, स्वया=भवस्या, अाद्यः=सत्करणीयः, 
चो हेतो । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे सौते | श्रव इस राज्यको महा- 


` रानी बनने की हैसियत तुममे नहीं रही क्यों कि--) महाराजने ( रघुकुलके* 


परंपरागत SIA ) भरतको युवराज पद दिया दै ( केकेयीके कहने से mAT 
आकर गुड़िया सरकार नहीं बनायी है ) श्रतः हे सोते ! ग्रथ तुम्हारे लिये वह 
राजा भरत विशेष खुश करने योग्य है (उसके सामने मेरी प्रशंसा मत करना) | 
अह चापि प्रतिज्ञा तां गुरोः समनुपालयन्‌। ` 
वनमणेव यास्यामि स्थिरा भव मनस्विनि [-॥ RS 
अन्चय+--अदढम्‌ , अपिं, गुरोः, तां प्रतिज्ञा, च, समनुपालयन्‌., AT, 
एव, वनं, यास्यामि ( अतः ) हे मनस्विनि ! (त्वं ) स्थिरा मव | 
सुधा--श्रमपि, शुरोः-पितुदंशरथस्य, तानपूवप्रतिश्चुतां, प्रतिज्ञान्कैवेयीं 


` प्रति “तुभ्यं वरद्वयं दास्यामि” इत्यात्मिकां, 'समनुपालयन्‌=सम्यक्तया पालनं 


कुवेन्‌ , अद्येव = अर्मिन्नन्येव, वने = दण्डकारण्यं, [यास्यामि = गमिष्यामि 
( अतः ) हे मनस्विनि = हढमनस्के | ( त्वं ) स्थिरा भव = मद्वियोगहदेतुकान- 
ea ` › ` ॐ 60 ल 5 

(१) नोटः--पाठक यह न समसे कि रामचःद्रजी इन उक्तियोंसे आतृ-स्नेहमें अविश्वास 


` प्रकट कर रहे हे । यहद राज-नोति हे | अथवा रामचन्द्रजी अपनी उद्देइय-पूत्तिके लिये 
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इुण्ढुसती-(.रामचन्दरजीने कद्दा-हेसीते 1. भरत राजा करार दिया गया 
। . झौर) मैं भी प्रिताकी आज्ञा=पालनः करनेके लिये आज ही घन जा रहा हूँ । 
। तः हे मनस्विनी सीते ! तुम, स्थिरचित्त होकर रहो ( घबड़ाश्रो मत.) ॥ 
याते य मथि aa! वषं सुनिविषेवितस्‌। 

ESS ब्रतोपवासपरया अवितष्यं ESAL ॥ २६॥ : 
५ ` `¦ gaa कल्याणि | मुनिनिषेवित, वनं, मयि, याते, च ( सति ) हे 
` ` ग्रनघे | ब्रतोपवासपस्या, त्वया, भवितव्यप्तू । 

‘ga कल्याणि = aan! सुनिनिषेवितं = तपस्विजनसेवितं, 
बने = दण्डकारण्ये, . मयि-रामे, याते a19 च, (सति) हे श्रनधैरनिष्पापे ra 
ब्रतम्‌ = एकादश्यादि, उपवासश्च (gara dara यस्तु वासो गुणः सह । 

* उपवासः a विशय! सर्वभोगविवर्जितः |? इत्युक्तलक्षण:, तथा च ब्रतोपवास- 
- प्रया =ब्रतोपवासतत्परंया, त्यया = भवत्या सबितब्यम्‌ = भाब्यम्‌ | = 
el इर्दुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) दे अनवे (.पापिरहिंते ) कल्या- - 
Lo शि सीते | मुनिवेष घारण कर मेरे बन चले जानेके बाद तुम्हे रतोपू-चाश करना | 
चाहिये ( विलासता को त्याग देना asa परगहे (र्य त्यजेत्‌ प्रोषि Ap 
anga ) ॥ र 5 
l देवानां gat पूजां यथाविधि । 
वन्दितव्यो दशरथः पिता मम जनेश्वरः ॥ ३० ॥ 


झस्वय$--दे सीते | कल्यम्‌, उत्थाय, यथाविधि; देवानां, एना, कृत्वा, | . q 

जनेश्वरः मम, पिता, दशरथः; ( त्वया ) वन्दितज्यः.) na 
खुधा--( दे सीते | ) कल्यं = प्रः काले “प्रस्यूपोऽहमुखं कल्यमः? इत्य | ॐ 

` मरः | उत्थाय = शय्यातोऽवतीय, यथाविधि = शा्रमनतिक्रम्य,' देवानां=शिबा- | ` ॐ 
दीनां, पूजाम्‌ = अर्चना, - कृत्वा = सम्पाद्यः जनेश्वरः = नरेश्वरः, मम पिता= | स॒ 

| झस्मजनको दशरथः, ( त्वया ) वन्दितव्यः = प्रणम्यः । > : प्र 


इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते ! ( मेरे वन चळे जानेके बाद 
नित्य प्रातः सवेरे उठना और नित्यकम करके पहले अपने वंशपूज्य सूर्यादि देव T 
ariar यथाविधि पूजन करना | KALA पिता - महाराज दशरथ जी को | सं 
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. 'ग्रेग्णा बनं ` गन्तुं प्रदृत्ाऽपि पतिशुभषणरूपधममेत्र भ्रमत: त्वा वर्तमानेति 


- चरिदतव्याश्रेति । याः शेषाः = कोशल्यांतिरिक्त!, मम मातरः= कैकेयी प्ररू- - 


खुघा-इन्दुमतो-टोकाहयोपेतम्‌ । 


मांता च मम कौशल्या बुद्धा सन्तापकशिता । `: 
धमंमेवाग्रत! कत्वा त्वत्तः सम्मानमरहति ॥ ३१॥ 
अम्वयः-सन्तापकरिता, इदा, मम, कौशल्या, माता, च, TAA, एव, 
अग्रतः कृत्वा, त्वत्तः, सम्मानम्‌ , अहेति । - Borer 
छुथा- सन्तापिता =सन्तापेन-मद्वियोगजेन खेदेन; कशिता=श्रतिपी- 
fèar, इडाऱ>ज्ञानवयोम्यामधिकरा, मम, कोशल्यारकोशलदेशोलन्ना, माता-जननी, 
च, घमम्‌ एव अग्रतः इत्वा-धर्मेव मुख्य फलं बुद्ध वेत्यर्थ; | तवत्तः = na- 
'काशात्‌ , सम्मानं gang, रहति = प्रामुं शक्ोति 1. यद्वा = मय्यतिशय 


मातुर्विशेषणमित्यवधेयम्‌ | . है 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजौने कहा- ) दे सीते. मेरी माता कोशल्याजी 
एक तो बृद्धा हैं दूसरे मेरे वियोगते भ्रति पीड़ित: हैं श्रत एव उनका सरकार 
'करना मी तुम अपना घर्म समझना ॥ es 
` चन्दितिव्याश्च ते नित्यं याः शेषा मम मातरः । 
` ेद्दप्रणयसम्भोगेः खमा दि मम मातरः ॥ ३२॥ 
अन्यः = याः, शेषा, मम, मातरः, ( ताः सर्वा अपि ) ते, नित्यं, बन्दिः 
तव्याः, च, हि, मम, खेइप्रयणसम्भोगेः, मातरः, समाः, A 
खुधा-स्त्रमातुवेन्दनादिकं. विधायान्यासामपि तत्कत्तव्यमित्युपदिशति-- 


a 


तयो मम बिमातरः, ( ताः सर्वा अपि ) ते = त्वया, निरयं =प्रतिदिनं, वन्दित- 
व्याः = प्रणुम्याः, ARNT सम्मानादिकमगि कत्तव्याः, हिर यतः, मम, स्नेहः 
्रणयसम्मोगे। = स्तेहः--अरतिप्री तिः, प्रणयः--अतिसौहाद, मोगः--पालनं तेः) 
समाः = तुल्याः, मयि ख्लहांदित्रयप्रविशेषेण: saka श्रतलाः. कोशल्यातुल्यतया 
प्रणम्या इति भावः। छेः 4 
इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते | कौशल्याके अतिरिक्त (कैके- 
यी, सुमित्रा) जो मेरी माताये हैं उनका भी Kasar करना क्‍योंकि उन्होंने 
भी मेरी सम्भोग ( पालन-पोषण ) किया अत एवः बुझें उनकी प्रीति. आर 
सौदाकेवैसा दी. हे. बेत माता कौशक्याका,] ५ ४० Digitized by eGangotri R 
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आतपुत्नसमो चापि द्रष्टच्यी च विशेषतः 
त्वया भरतशत्रत्न प्राणैः प्रियतर सम ॥ ३३॥ सी 

अस्वयः--मम, प्राणैः, अपि, प्रियतरौ) mayan, च, विशेषतः, आतुपुः . 
SEA}, सया, च, द्रष्टव्यौ । ® ` रार 
सुधां--मम, प्राणेः = प्राणेभ्योऽपि, मियतरौङभत्यन्तप्रिरी, mayan षिः 
तन्नामकानुजौ, च, विशेषतः = सर्वविशिष्टत्वेन रूपेण, आवृपु्वमौ=भ्रात्रा पुत्रेण तद 
च तुल्यो, त्वत्तो ज्येष्ठो भरतोऽतस्तं Agan, Iga त्वत्त कनिष्ठ इति तं पुत्रः यये 
IRENA: । त्वया ८ भवस्य च, द्रश्‍व्यौ = ख्रवळोकनीयी । |) भिः 


इन्द््ती-( रामचन्द्रजीने फिर कहा” ) हे सीते ! श्पने maa भी 
बढकर प्रिय जो मेरे भाई भरत और शत्रुञजी है उनको तुस भाई श्रौर पुत्रकी भाः 
तरह समझना mala भरतजी तुमसे बड़े है अतः उनको af तरद्द र 
agai छोटे हें अतः उनको पुत्रबत्‌ मानना ॥ 
fafaa च न कर्तव्यं अदस्य कदाचन | 
स हि राजा च वेदेदि! घेशश्य च कुलस्य च ॥ Wi 
अन्वयः-दे वैदेहि ! कदाचन, भरतस्य, विप्रियं)-न च, RAA , दि, 
स, च, देशस्य, च, कुलस्य, च, राजा च | 3 
खुघा- दे वेदेदि = जनकात्मजे |, कदाचन कस्मिज्ञपि समये; भरतः | 


Za ममानुजस्य, विप्रियं = विरुद्धं, न च कत्तव्यं--न च विधातव्यं sqa: Ts 
स च = मरतः देशस्य ८5 भारतवषस्य, च = पुनः, BINI +रशुकुलस्यथ च, राजा qa 
च-पालकत्वेन राजसदृशः, च SAS | oag 


इन्दुमती-( अन्तमें रामचन्द्रजीने कदा- ) है वेदेहि (१) सीते ¦ भरतका | नाः 
विरुद्ध आचरण कमी मत करना क्यों छि अव वे देशके रौर रघुकुलके भी | जन 


राजा ( प्रभु ) है ॥ ह] नार 
,  आणाधिता हि शीलेन प्रयत्नेश्लोपले विता 
राजानः सम्प्रसीदन्ति agsaka विपये ॥ ३५ ॥ | वार 
| हित 


` (२) यहाँ पर वैदेही कइने का तात्पभ यह है कि तुम अपने पिता मिथिलेश महाराज | भर 
ननकके भरोसे पर भी भरतका विरुद्ध आचरण ( मिथिला और श्रयोध्याको लड़ानेका षड्यन्त्र) | _ 
,  मतकरना क्योंकि तुम्हरे पिता विदेह ( राजपिं ) द बल सत्य प्रतिश महाराज दशरथके 'विस्द | 
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उुधा-इन्दुमतो-टीका द्वयोपेतम्‌ । . ५६ 


अन्वयः -राजानः शीलेन; हि, ग्राराधिता; samar, उपसेविताः, संप्र- 
सीदन्ति, विपये, प्रङुप्यन्ति | Ot सक 


खुधा--सम्भति सीताऽमीषवर्तिजनानप्युपदिशन्ना=आराधिताः इति । 


* राजानः = पतयः, शीळेन = तदनुकूलस्वस्वमावेन, हि, makar = स्वाभिः 


वितघमपाकशस्वतिदि आता; प्रस्नः = तदपेक्षतसाघकभ्यापारैः, उपसेविताः = 
तद्व्यापारजनितानन्दं भासाः, सम्प्रसीदन्ति = सम्यक्तया अन्ना भवन्ति, विपः 
यये = शीलाद्यभावे, प्रकुप्यन्ति = क्रोघयुक्ता भवन्ति | तस्माद्राजप्रसच्नायय garf- 
भिरनुकूलाचरणेन भाव्यमित्याशयः | PA 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | कुटिलताको ne विनर 
भावसे सेवा करने से तथा तत्साघक प्रयत्न पूवक उपसेवनसे हो राजालोग प्रस 
भ होते हैं और aa करने से वे कद्ध होते हें ( श्रतः राजा भरतके प्रति 
कूल कायं मत करना | 9 
ओऔरसानपि पुत्रान्‌ दि त्यजन्त्यद्दितकारिणः । 
समर्थान्‌ aaa जनानपि नराधिपाः ॥ २६ ॥ ` 
अल्वयः--हि, नराधिपाः, हितकारिणः, रौरसान्‌, अपि, पुत्रान, त्यजन्ति, 
समर्थान्‌, जनान्‌, अपि, संप्रणह्नन्ति | A 
garay राजघमंमुपदिशति-ओऔरसानिति । हि= यतः, नराधिपाः = 
सजानः ग्रहितकारिणः = हितं--प्रियं, कुवेन्ति ये ते हितकारिणस्ते न भवन्तीति 
तथोक्ताच्‌ राजविरुद्धारणा नित्य थे: श्रौरसान-अ्पि “संस्कृतायां तु भार्यायां स्वः 
ARAT यम्‌ । तमौरसं बिजञानोयात्‌ पुत्रं प्रथमकस्पितम्‌ |? इत्युक्ततक्षणा- 
नास्मजानपि, पुन्रान्‌=सुतान्‌ , त्यजन्ति = मुञचन्ति, समर्थान्‌= अनुकूल कारिणः, 
जनान्‌=सग्यन्धलेशहीनानपि, सम्प्रएह्न्ति=स्वीकुवन्ति। तस्माद्राजविप्रियं कथमपि 
नानुष्ठे यमिति भावः | 
इल्कुमती--( रामचन्द्रजीने कहा -= ) दे सीते | राजा लोग अनिष्ट करने 
वाले औरस ( अपनी विवाहिता ata उत्पन्न ) पुत्रों को भी त्याग देते हैं और 
हित करनेवाले अन्य ( सम्बन्धीसे भिन्न ) लोगोंको ग्रहण करते हैं ( श्रतः राजा. 
भरतका aka तुम कमी मत करना )। 
खा र्वं वसे कल्याणि | राष्नः समचुवत्तिनो | 
८० तमत्र तामे सततम lbih byeGangotri “ 


५ ६ ~ ` शामवनगमनम्‌-- ` 
| $ i 
' ` -- - ga कल्याणि ! सत्यत्रतपरायंणा, घमें, रता, भरतस्य, समनुव- देः 
"सिनी, सा, त्वम्‌ , इह, राशः, ( समीपे ) वस । किस 
|.  छुधा-है कल्याणिमज्ञलस्वरूपे | संत्यवतपरायणा = भसोषतवतरः | एइ 
| अगेस्त्वाम्याशपालने, 'र्ताऱ्तसरा भरतस्य ्ममातुन्रस्य  केदेयीनन्दनस्य, `. 
|. समतुवर्सिनीरशनुकूला; सा, ak, इह = अयोध्यायां राशञम=इशरथस्य (समीपे) 
वस-वासं कुरू | 

इन्दुमती--( रामचस्द्रजीने कह्दा-इशलिये-- ) हे फश्याणि | तुम राजा 
भरतकी आशाके अनुकूल आचरण करती हुई सत्यप्रत परायणा होकर यही 
(-श्रष्योध्या राजधानीमे ) रहो । SANTA : 
अहं गमिष्यामि महावनं परिये | स्वया हि चस्तव्यमिदेद भामियो। ५ 


|... थथा व्यलोकं छुरुषे य कर्दखिसशा त्यया ani चच सम ॥३८॥ | 3 
"` (त्याने श्रीमद्रामायणे वाल्मौकीय आ दिकाव्येऽयोध्याफाएडे पड्विंशः सयेः। 
5 gram 3 प्रिये ! अहं, महावरं, गमिष्यामि, (अतः) त्वया, हि; इह, | - 
एव, वस्तव्ये, भामिनी (सं ) यथा, कस्युचित्‌ , व्यज्ञीकं, न, कुडपे, तथा, इदं, $ वस्तः 
मम, वचः, त्वया, (सदेव) कार्यम्‌ । e स्नेह 
. छुघा--ननु खद्विनाऽहमप्यत्र न स्थास्यामि किन्तु स्या सहैव वनं गमिः ` र्ता 
स्यामीत्यत श्राइ--अहमिति । दे प्रिये-वल्ल |, अहं, महावने = दण्डकारण्यं, | 
यमिष्यामि=व्रेजिष्यामि, वने aga त्वद्रमनायोग्यस्वेन | (श्रतः), स्वयानमवत्या) रूपेश 
` हि, इइ एव = श्रयोध्यायामेव, वस्तव्यं = निवसितव्यम्‌। देल्वन्तरमाइ-यथेति । | जाते 
मामिनी = सौन्दर्यवती ( त्वं) यथा = येन प्रकारेण, र हः 
व्यलीकम्‌ = अप्रियं, न कुदषे- न विदधासि, तथा = तेन प्रकारेण, इदं, मम, ` 
वचः=उक्तिः, त्वयारमवत्या ( सदैव ) काये = कर्तव्यम्‌ | यद्धा--बथा कस्यः | 
Pangan: व्यज्ञीकम = Maa न कुषषे तथेद्मपि मे वचः, कार्यम्‌>अनु- 
डेयमितयर्थः । qaa त्वद्वमने मसित्रादीनामस्यन्तखेरो भविष्यतीति खद्गमनं | na 
नोचितमित्याशयः | RS, 3 
इति भ्रीवाल्मी कीयरामायणेऽयोध्याराण्डे “सुधा” टीकायां षड्विंशः सर्ग; । | . त्वय 
यक = इन्दुमती+-अस्तमें पुनः .रामचन्द्रजीने  कहा-हे प्राणवल्लभे- सीते | मैं {` ti 
3 मम 


महाबह- (शाह Aa ea 


Æ 


* | 
| 


| 
| 
3, 


| 
ह 
| 


3 


एधा-इन्दुमतो -डीकाद्वयोपेतम्‌ । ° शृ 


दे मामिनि ! तुमको मेरी इस पूर्वोक शिक्षाकों धारण करना चाहिये. थोर 
किंसीका अप्रिय नही. करना चाहिये (तभी तुम मेरे परोक्षमें सुखसे यहां 
रह सकोगी )। í ३ 


ga प्रकार इन्दुमतीटीकामे अथोध्याकाण्डका २६ वां सगे समाप्त ga 


अथ aaia सर्गः CDI KTI 
पतिव्रता सीता . ` ; 
एवसुक्ता तु बेदेहो प्रियाहों प्रियवादिनो |: 
पणयादेव संक्रुद्धा भत्तोरमिद्मब्रवोत्‌ ॥ १.॥ 6 
अस्वयः--मप्रिार्ह, प्रियवादिनी; वेदेही, एवम्‌ , उक्ता, व, प्रणयात्‌ ,. . 
एथ, GET, भर्तारम्‌ , इदम्‌ , श्रजवीत्‌। Ha 
खुधा--एवं रामकत्तेव्यं सामान्यघर्मानुष्ठानधपपाथ अथ सीतानुष्ठेयं पातिः 


, अत्यधमंमुपपादयितं समासेनोपक्षिपति-एवमित्यांदि । प्रिाहाँ = अग्रियवा दिल्यिपि' 


प्रियसंभाषणाहा, प्रियवादिनी = मधुरमाषिणी, बेदेदी सीता, एवं-"त्वया हि... ` 
वस्तव्यमिहेव भामिनी”!इत्यादिश्नश्नरेण, उक्ता = ग्रभियममिहिता, तु, प्रणयात 


(3 स्नेहांदेव हेतो:, न दु वैरात्‌ , संक्ुद्धा = कथं मम मिन्नवातमादिशतीत्यमधेवती, 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
1 
1 
| 
H 


भर्तारं = स्वामिनम्‌ , इदं = वदयमाणवचनम्‌ ,.अन्रवीत-उक्तवती | 
इन्दुमतो--एवं (तुम अयोध्यामें भरतकी हितैषिणी बनकर रहो इत्यादि), 
रूपेश-ग्रिय बचन बोलनेवाली श्रत एव समीका प्रिय अपनी प्राणेश्वरी सीता-: 
जीसे जब राभचन्द्रजीने कहा; तब . सीताजी ( ऊपरसे )-क्रोष प्रकट करती हुईं 
नम्नतापूवक कहने लगी- II ' 
किमिदं आषसे राम ! वाक्यं लघुतया भुवम्‌ ! ` 
तवया यद्पहास्यं मे Ya नरवरोत्तम | NR 
अध्ययः-हें नरवरोत्तम ! राम | त्वया, लघुतया,. श्रव, यद्‌, वाक्यं, 
रुसवा, मे, अपहास्यं, ( तद्वाक्यं त्वं ) भाषसे) इदं, किम १। 072229 
gan नरवरोत्तम = नरवरो नरश्रेष्ठस्तत्राउप्यु्तमः भ्रेष्ठ', adas, 
त्वया = भीमता, भवतः सकाशादित्यर्थ:। लईनयारमरयि चुद्रत्वालम्बनेन, KA 


. निश्चितम्‌ अत्यन्तनिःसारमित्यंथेः । यद्‌, वाकयंर्वचनं, शुस्वानआकण्ये मे> 


(Aa aa हासो सति, (रु La 


| 


दह ` j रामवनगम्रनस-- ` 
ब्रवीषि; इदं किमू>अयमपूर्व: प्रकार इतः पूर्वे न दृष्टचर इति मदददाश्चयं मित्यर्थः | | नीर 

इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) दे. आर्यपुत्र ! राम | आप केसी. छोटी | तद: 
बातें करते हैं ! दे महाराज कुमार ! आपने जो कुछ कहा है वह सुनकर मुझको | सहा 
हंसी आरही है। (atas चक्रवती महाराज दशरथके पुत्र होकर श्रापंको ऐसी | 


शिक्षा हमे नहीं देती चाहिये ) ॥ रै ॥ . : l E Si 
* `  घोराणा राजपुचाणां geratagat 201 हे 
शनदंप्यशस्य च न थोतव्यं त्वयेरित स ॥ ३ ॥ me । 
झन्चयः-दे ठप ! त्वया ( यत्‌ ) इरित ( तत्‌) tarag, वीराणां, | फल 
राजपुत्राणाम्‌ , Tata, अयशस्यं, च, (श्रतः) न, श्रोतव्यम्‌ । | 
,  खुघा--हे रपत्राजन |, (ंबयाऱधी मता, यत्‌) ईरितं=क्थितं (तत्‌) wa | 
बिहुषां=श्राणि-लौनिर्मितछुरिकारिदीनि, श्र्ाणि आयुधानि, विदन्ति ये ते ड 
तथोक्तास्तेषां daan, “शस्त्रे लोहाखयोः ai छुरिकायां 6 योषिति? 
N enak द प्रहरणं TAKE? इत्यमरः । वीराणांनचानतेजम्संपन्नानां, ` इति | ड 
'राजपुन्राणांनक्षन्रियकुमाराणाम्‌ ; Kaca aan, श्रयशस्यं न=्अकीत्तिक- aa 


रब यशोतिवत्तकमितितासयं्र | न भोतव्यं = ओ ुमयोग्य मित्यर्थः, मयेति शेषः । f d 
, -इन्दुमती--( सीताजीने व्यंगमरे शब्दोमें एनः कद्दा- ) "हे राजन्‌ | {¬ त 

आपने जो (ah भरतकी खुशामद सीखनेको ) कहा है वह शख्ना्र विद्याश्रोमे Hi 
निपुण ( आपके ऐसे ).बीर क्षत्रिय योद्धाओंके लिये श्रयोग्य है ( बोलने योग्य 
नहीं दै) ama ( कलंकासपद ) है ( आपने थथा योग्य बाते नही। ८ 
कहीं ) । इसलिये मेरे ( राज कन्या तथा वीरपश्नी सौताके ) लिये भी सुनने 
( मानने ) योग्य नहीं है ॥ l E- 
आयंपुच | पिता माता आवा ga g | di 

स्वानि पुण्यानि gamn स्वं स्वं भाग्यचुपालते.॥७४॥ | आ 

` अन्वयः-दे Aga | पिता, माता, आता; पुत्र; तथा, रुठुषा, स्वानि, 


पुण्यानि, Yara, स्यं, स्वं, भाग्यम्‌ , उपासते । E 3 
५ खुधा--मम वाक्यस्य कथं परिह्यषास्पदत्वमित्यत ` आइ--आर्यधुञ्ेति | 
दे शा्येपुननमहाङुलम्रधूत Hasian, माता=जननी). आता Aa, l 
hr ~ तथा; स्नुषा = वधू, “समाः . स्वुपा जनीवव्यः? इत्यमरः | - 
स्र ड 7 
7 ) त्ाक्षणमघमस्वाइपि तथाच, IU - 
arsa, पुण्यानि सुकतानि qadadi थाच पुण्या 
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EA 2 ¢ ° 
नीत्यस्य कमफज्ञानीत्यथः, सुञ्ञानाः=्नुभवन्तः 


. उवा-इन्दुमतो-उीकाद्वयोपेतम्‌ ६३ 


त्यस्य क य, ` सन्तः, स्वं EASA फल- 
प्रद, भाग्ये = शुमाशमं कमं, उपावते=उपजीः fri 

i =उपजीवन्ति, न i 
सहाधिक्रारामाबात्‌ se 


` इन्दुमती ¬( सीताजीने पुनः कहो: दे AA | आपने श्रयोष्य 
भी समारे : कहों-- ने श्रयोध्यामें मुझे 
RAN भी समुचित नहीं कहा हे । श्रगर पक वः ने सि महाराजको 
श्राशां मिली है तो मुझे भी उन 0 Y 


f की रज्ञा पालन करना चाहिये। क्योकि 
हे aga | पिता, माता, भाई, पुत्र और पुत्र-वधू ये सव अपने 2 m 
फलको भोगते हुए अपने भाग्यके भरोसे रहते हैं | 
भत्तुभोग्यं तु नायेका माप्नोति पुरुष्ष | । 
j अतर दादरा चने चस्तव्यमित्यपि ॥ ५॥ ` 
नट Di gi नारी, तु, भर्तुः, भाग्यं, पराप्नोति, a, 
|; » इति, आदिष्ा, एव, - tp? 
छुघा--पित्रादयः पूर्वोक्ताः ash स्वकीयकर्मफलान्यनुभवन्ति, aki 
शरीरभूता sta भत्तृकृतभाग्यफलमेवानु भवतो ति दर्शयंति-भत्तृरिति । हे पुरु- . 
पभ = पुरुषश्रेष्ठ | एका = केवलं, नारी = भार्या, तु, ag: भाग्यं = usai 
शुभाशुभ कमफलं, प्राप्नोति =लमते, ( दम्त्योः सहाधिकारात्‌ `) अ्रतः = 
अत्तूकतकमफल्ञमोक्त्रीत्वाद्वेतोः, Ta, .वने = दणडकारण्ये, बस्तब्यं = निव 
सितब्यमू , इति, श्रादिष्टा=्राशसा, एव, तथाच तव वनवांतावेशेनैव AR 
तृभ्यां सवंकमंणि सहाधिकारान्ममाप्यादेशः सिद्ध एवेति भाव: | एवञ्च पित्राद्याः 
ज्ञापनमन्तरा इमां कथं सह नेष्यामीति संकोचो भवता न विधेय इत्याशयः । ` 
इन्दुसतो-े getas ( मर्यादापुरुघोत्तम ) ! केवल श्रर्धाभिनी (स्री) 
ही ऐसी होती है जो अपने पतिके भाग्यका फत्त भोगती हे । अतः ( आपको 
आज्ञा मिलनेसे ) सुके भी महाराजको आज्ञा वन जानेकी मिल चुकी । 
न पिता नात्मजो नास्मान माता न सखीजनः । 
इह प्रेस्य च नारीणां पातरेको र्गतः सदा ॥ ६॥ 
अन्वयः--नारीणाम्‌ , इह, 3त्य, च, रिता, न, गतिः, झात्मज न, (गतिः) 
(तथा ) आत्मा न, (गतिः) माता .चा5पिक्ष, (गातिः ) सखीजनः, न, (गति), 
(किन्तु) सदा, :एका, पतिः (एब) गतिः|; , . : '' _. ` „ 


९ 


Maa . स्वगमने adanya, Takut, तदेकगति 
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। “माग्यं कमं JAJA इत्यमरः । . Be 
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aa शशि, जग 


' तथा च. भवता सह AASIA गमन समुचितमेवंत, भावः 


- तनयोऽपि, न ( गतिः ) ( तथाः) ्रात्मा=स्वकी यमात्रयत्नः, न ( गतिः ) माताऽ | . he 


द ` `. शामवनगशनसू-- -  . ४ | 


वत्वमपि स्वगमने इेतरित्युपपादयति-_ नेति 1 नारीणांन्त्नीणाम्‌ , NG विः 
ल्लोके, प्रेत्य = परलोके च, पिता=्जन्मदाता, न गतिः = नाश्रयः, ARIT: = 


जननी ( चाऽपि ) न (गतिः ) ( तथा ) - सखी जनः +-सहचरीजनख, न qe 5 
( किन्तु.) सदां = सर्वस्मिन्‌ काले एकःस्मुख्यः, पतिः =अत्तां (एव) ग 
आधारः । “एको गति” Rara ा्नाग्नामुदेश्यविधेयान्यतरल्षि्ञस्वेन पुरत्वम्‌ । 


इन्दुमती--( सीताजीने कहा-- ) दे आर्यवृत्त | जीके लिये 8 लॉकमें 
क्‍या १ मरनेके बाद. परलोकमें मी पतिको. छी इकर पिता, पुश, भाई-वन्छु, माता 
और सखीजन कोई भी कामे नही आतः ! केवल पति दा उड आश्रय स्थान... 
है (Caa: आपके साथ मेरा वनजाना अनु दत नदी होगा ) । 
यदि त्वं प्रस्थितो दुग araga राघव | ! 
झग्रतस्ते गमिष्यापि मदन्ती gaada ॥ ७ भे 
` 'डास्बयः- हे राघव ] यदि, खम्‌ , श््य॑व) दुग, वन, ग्रस्थितः (तदा) 
ते, अग्रतः, कुशकरटकान्‌ , TK, ( हमेपि ) गमिष्यामि .। | a 
खुघा--फलितार्यमाइ-यदीति। दे राबिव = शम | aka, IS दी. हते 
भवान्‌, भयेन = अ्रस्मिन्नहन्येव, दुर्गे = गहनं, वर्न--ंदण्डकार/्य प्रस्थितः = |. 
गन्तुं निर्गतः, ( तदा ) ते = तव, AAS सम्मुलात ५ कुशकण्टकान्‌,= कुशा 


| दर्भाः; कण्टकाः-लुद्र शत्रव कुशाश्च कण्टकाथेति छुशकणटकास्तान, तथोक्तान:। 


age aral मदयन्ती agam, (ata) गमिष्यामि = ब्रजि- 
व्यामि । तथा a तवाग्रतो मम गमने कुशबण्य्कादिना तब छेशो न भविष्यतीति | अ 
भावः, एतेन गमने स्वविळम्बाभाबो व्यज्ञितः 1: . : ; LN 


इन्दुमती--( तीताजीने कहा-हेः IGA | बनमें aa मैं. कष्ट नहीं | ` चार 

दूंगी, प्रत्युत सुख, पहुंचाऊंगी ) हे राव | यदि आज अस. हुगेम दणड” | त्तम 
` कारण्य वनको जा रहे हों तो.(. चलिये ) में आपके आगे: आगे उतत महावनके | वेहा 
कुश-क्यटकाकीण मार्गको साफ करती हुई चलूंनी ॥. : . ....: | स्थ 
` ` ` इच्या रोष बहिष्कृत्य gek. | पादः 

नय मां बीर | विश्चवघः पापं मयि नःविद्यते॥ ८ ॥ | काट १ ag 


A अन्वय)--दे वीर |. देर्ष्या, रोषं, भुक्तरोषम , ` उदकम्‌, इव, Rea, 
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| E3 ताम्‌ । रोषम्‌ =“ 


१०००० न 
so 


उुघा-इन्दुमती-रोकाद्वयोपेतम्‌ | 
Rien: ( सन्‌ ) मां, नय, ( यतः ) पापं, मि, न; विद्यते । 
खुघा--हे वीर= क्षात्रतेज:समंत्न ! te = स्रिया 'वनगमनसाइसं safa: 
अत्रेव सुखमास्वे” ति भयौक्तापि स्वयमनुग- 
i सुक्तशेषं = शाश्ननिविद्धतयोक्तुच्छिष्टम , उद- 
क = जलमिव, बहिष्कृत्य-त्यक्त्वा निःशेष निरस्येत्य्थः, विभेब्ध/-विश्वस्तः निः 
शकः सन इयथः, माम्‌ = मपल, नय=्वनं आपयेत्यभः, (यतः) qisas- 
योजकं Sri मयिन्तव भार्याया, न विदयतेननास्ति। चोरेति सम्बोधने 
न॑नामेकाकी कान्तारं कयं नयेयम्िति सन्देहो न कत्तव्य इति सूचितम्‌ यद्धा- 
रैष्याँ रोषञ्च बहिष्कृत्य विभब्धो माँ नय । ननु मुक्तमोगया त्वया वने किं प्रयोजनः ` 
झुरत आह-अुक्तशेषमिति। तयाच यथा दुष्प्रापपानोयवनगन्त्रा पीतशेषं 
तह पथुदकमवर्यं नेतब्यमेव, तथाऽहमपि त्वया नेतम्यैवेत्याशयः | 
उवारीरि-सीताजीने पुनः कहा-हे नाथ | उच्छिष्ट जलकी तरह ( जेसे' 
` इस्यापे डर करने वाला पथिक अपने पात्रस्थ जलका पान करनेपर उसे 
LA FAK फेक नहीं देता, प्रत्युत सांवधानीसे अपने साथमें रखकर चलता ¬ 
४ उसी तरह ) ईर्ष्या श्रौर रोषको त्यागकर निःशङ्क होकर हमको अपने साथमे - 
AR चलियेः। दे बीर | हममें कोई ऐशा पाप नहीं है ( जो. मुझे वन नही लेजा- 
नेका कारण हो )॥ ._. 4 
भासादाम्रेविमानेंचा वेद्दाय लगतेन वा । 
सवोवस्थागता HE: पादच्छाया विशिष्यत्ते ॥ &॥ 
अल्वयः--म्रासादाग्रे, वा, विमाने:/ वा, -वैद्ययंसंगतेन,. सर्वावस्थागता, 
ah पादच्छाया, विशिष्यते। `. ' ` - | , ; 
खुधा--अरन्न आसादवासं परित्यज्य Pend वनमासममिलषतीत्यत आह- 
ग्रासाद्‌ रिति । सर्वत्र ञ्चम्यथे तृतीया । तया च प्रासादामे: = सा पौमबासो- 
त्तममासाद्रिथंतिम्यः, वा=श्रयवा, विमाने: = स्वलोकादिस्यितविमानेम्यः,. 'वा- 
वेहायसगतेन = अणिमा ददेय सिद्विसन्नो चिताका शस म्बन्धिगमनाद्वा, सर्वाः 
वस्थासु = दुरवस्यापन्नास्वपि, आगता-विधिप्राप्ता, मत्तुन्सस्वामिनः, पादच्छाया 
पादसेवा, विशिष्यते-अतिरिच्यते धिकं भरवेतीत्यथः सकलमर्त्तंघमंरहितस्यापि 
मत्तः सवपरित्यागेन पादसेवनमेव tui समुचितमिति-भावः | 
Meat AE कहा) Ia, Sean 


X राठ राठ 


द्र 


» मिष्यामीति ब्रवीतीति रोषः तं। 


/ 


>“ 


RR and 


Uk ak उप 
द्द ` ,.. ,शमवनगर्सनसू-- . - 


चास करनेसे तथा स्वर्गके पुष्पविमानों पर चलने से तथा TA प्रकारके :अ्रणि- 
| मादि ऐश्वर्याकी प्राप्तिस जो सुख | मिलता है, उससे कहीं अधिक सुख खीको | वन 
| पतिकी सेवा करने से प्राप्त होता है ॥ आर 
' अनुशिशास्मि मादा च पिचा च विविधाश्रयम्‌ । | 3 
afen सम्प्रति बव्या वर्चितव्यं यथा मया ॥ १० ॥ | 

झन्चयः--यथा, मया, वतितव्यं ( तथा ) विविधाश्रयं, पिशा, च, मात्रा | 


शिष्टास्मि, ( अतेः ) सम्प्रति, न, TEN, aga । 
5 मथा ना तारपा awak दर्शयति-- 'अलुशिष्टेति 


यथा = येन प्रकारेण, मया = सीतया, वर्ततितव्यं=भर्वृबिषये हथातव्यं, ( तथा) | 

विविघाश्रयं = विविधभकारम्‌ अनेकष्टान्तविशिष्टमित्य्॒थः, पित्रा = SARA, च्रे ३. 

पुनः, MAESA च, अनु शिष्टास्मि = उपदिश5 शिक्षिताहमित्यर्थः क 
गा च, | 


यन्ती 


त्यहमभैकमब्ययम्‌ | (. अतः ) सम्प्रतिनइदानी, ( भवता ) AP 
पतिसेवाविषये' नोपदेषटव्याहिमि '। एव तव ,सेवायामेव यथाय 
. त्याशयः ॥ ; (तदा) | , इ 
' ` `` इुग्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा-दे नाय ! पति-सेवाका क्या ~. (| 
और वह किंस विधिसे करनी. चाहिये इसको मैं अच्छी तरहसे जानती हूँ. क ८" i 
4 f 


कि-) मेरी mar आर पिता राजर्षि मिथिलेश महाराज जनकने अनेक प्रकारके | - 
sera दे देकर पति-सेवाङी विधि समझा दी है। अतः अव इस विषयसें मुके के सु 
धिक वतलानेकी आवश्यकता नहीं (मैं श्रापके साथ अवश्य चलूंगी ) ॥ 
अहं gi aa ad yaa | 
नानाझगगणाकोणं MESATARE LN : 
अभ्वयः--नानाम्रगगणाकीणे, शाइलइकसेवितं, दुर्ग, वनं, युरुषवर्जित | चारि 
(यथास्यात्तथा ) अहं, गमिष्यामि । 
. 'छुधा--उपदेशफलं प्रतिपादयति--अहमिति | नानामृगगणाकीणे =ना” | "मद्यं : 
नांसृगाणां=-विविधप्रकारहरिणानां, गणैः--समूहेः, आकीर्ण--व्यासं, “मृगः | दिनं, 
पशौं कुरङ्गे च करिनक्षत्रभेदयो:” इति. विश्वः, ` शादुलबृकसेवितं = शाहा TA 
nan, वुकाः-- रैदासगाः तेः सेवितम्‌ आश्रितं “शाइलद्दीपिनो व्यामे इति, रंस्ये.: 
कोक ईहामृगो इकः? इति चामरः । दुगे = गहने, वनं = दरडकारण्यं, पुरुषबः | SI 
[be जा अधिक. Tg चितन्त्या दिरहितं (यथास्यात्तया, क्रियाविशेषणमिदम्‌ ) श्र गमिष्यामि 
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ES उधा-इन्दुमती-रोकाद्योपेतम्‌ | 
इन्दुमती - (सीताजीने फहा--) हे नाथ | मैं अवश्य ही आपके साथ 
चन जाऊगी, चाहे वह वन नाना प्रकारके चित्र-विचित्र वमैले पशुओं से व्याप्त 
र व्याध एवं इक ( हुंराइ ) आदि भयानक व घातक aai से सेवित 
gia निजेन वन क्यों न हो । (इसकी मुझे परवाइ नहीं है) । 

| उखं वने निवत्स्यामि ada भवने पितुः । . 

| अचन्तयन्ती iaia पतिबतम्‌ ॥ १२॥ 
| 


79 


ro 
ng gema 


, अस्वयः--पितुः, भवने, यया, ( तथा ) एव, त्रीन्‌ , लोकान , अ्रचिन्त- 
यन्ती, ( केवल ) पतित्रतं, चिन्तयन्ती, ( त्वया सह ) वने, सुखं, निवत्स्यामिं । 
खुधा--त्वया सह | क्लेशलेशशङ्काऽपि नेत्याइ--छुखमिति। 
|! n= जनकस्य, gadang, यथा = येन प्रकारेण, ( सुखपूवकं तिष्ठामि 
A _ त. त्रीन्‌ लोकान > श्रेलोक्याधिपत्यमपि, अचिन्तयन्ती = अगणयन्ती, 
| ; उद्यागी विषयक Ad पतिसेवारूपधर्म मित्यर्थः | चिन्तयन्ती-ध्यायन्ती (वया 
| , इत्याषे "उ शरण्ये हुखंन्ुलपूव॑कं (यथास्यात्तया) निवत्त्यामि<वसिष्यामि | 
o  मंतो--( सीताजीने म्हा--) हे स्वामिन्‌ | मैं .जेसे अपने as 


द A सुखसे रहती थी वेसे हो मैं चनमें बड़ी खुशीसे रहुँगी । ( दे नाथ |) बनमें 
af ' उके केवल पति-सेवाकी हो चिन्ता रहेगी |: पति-सेवाके सामने में तीनों लोकों 
के | के सुख-शाप्तिको तुच्छ समभती हुँ । वनमें उस सुखकी कल्पना मैं नहीं करूंगी । 

| शथूषमाणा ते नित्यं नियता ब्रह्मचारिणो । | 

| सद्द रंस्ये त्वया चीर | चनेषु मधुगन्धिषु ॥ १३ ॥ 

| asqa वीर | मधुगन्धिषु, वनेषु) नित्यं शुश्रषमाणा, नियता, ब्रह्म- 
तं | चारिणी, (सती ) स्या, सह, रंस्ये । 


झुघा-हे गीर = ्षात्रतेजःसम्पन्न |, मधुगन्बिषु = पुष्परससुरभिषु, ag 

“मद्यं मधु चौद्रं मधु पुष्परसं विदुः इत्य>ेकाथ | वनेषु = अरण्येषु, नित्यं-प्रति- 

गः | दिनं, शुषमाणा >'सेवमाना, नियताऱ््वदुपदिष्टनिय मुक्ता, ब्रह्मचारिणी = 

;~ | तपअरणशीला. कॉममोगपरिवर्जितेत्यथः, ( सती ) त्वया = मंबता, सह =साकं) 

ति, | रंस्ये = विहरिस्ये, अपूर्वदरशनसतुष्टा भविष्यामोत्ययः । अनेन . वनगमनविषयक 
| 


उत्माहो दशितः 1 । i 7 ao 
इन्दुमतो -.(मीताजीने फहा--) दे वीर त्रिय कुमार! मैं वनमें आपकी 
आ शातुसाह Aimi MENI बमले EEE EES हे०न्मिक) दोर gAn 


EK अ 
वेद. --. "एमवनगमनस्‌--: | 
उन मधुर गन्बयुक्त दण्डकारण्य आदि महाबनोंमें विचरूगी ।  . ; 
त्वं दि कत्त वने शक्तो राम ! संपरिपालनस्‌ । दभ 
3 अन्यस्यापि जनस्येह कि gesta सानंद! ॥ १४ ॥ 
[i अन्वया--दै राम | दि, लम्‌+ इ, . (यदि) अन्यस्य/ आपि, जनस्य, बने, 
संपरिपालनं, कतत) शक्तः, (AR) दे सानंद | मम, IT क्रिम्‌! ॥ 
gT- रामन्स्वामिन्‌ ! हि = यतः, NM, इद = अस्मिन्‌ 3 
संसारे; (AR) ग्रन्यस्य = स्वघर्मरहिंतस्यापि, जनस्य=नीवसमुदायस्य, बने= | 3 
mÀ, `. संपरिपालनं = संस्तणं कततु'=विधातुं, शुष्तः=्समर्थः (तर्हि) हे | 
मानंद्‌ =संमानश्रद 1, ममञ्तवानुगामिम्याः सीतायाः, पुनः fhei वक्तव्यम्‌ १ -Rg 
tg सकलजीवसंरक्षणसमर्थस्यं तव ममापि संरक्षण स्यादेवेति भावः 1 AP क्ष 
क ] इन्दुमती--(सीताजीने कहा-) दे मानद ( मनोरथको सिद्धि करे y ? 
राम | यहां पर मुझे यह शंकाही नहीं होती कि--जव आप यनमें 
भरण-पोषण- करनेमें समं हैं, तव फिर आप मेरी (अपनी पत्नी | , 
` रसा हीर सकेगे। ` Ge si 
— Tag स्वया गमिष्यामि वनमद्य न संशयः । \ 
वन्स ह! | 
- नाहं शक्या महाभाग | Rerata gga (du 
MANT, श्रम्‌ › अय, त्वया, (सह) बनं, गमिष्यामि, (SA)! श्रा 
संशयः, न, दे महामाग | उद्यता, श्र, (त्वया) ada, न, शक्या । qa? 
सुधा--ममानुगमननिद्वत्तिवार्ता agar न विधियेत्यवगसयस्ती ARI -मुल 
सा, A = सीता, अद्यन्‍्श्रस्मिजदनि, त्ववानमवता, (सह), बनं = and, 
गमिष्यामि =त्रनिष्यामि, ( अच ) संशयः रू संदेह;, न = नहि, RARA 
' संदेहस्त्वया न विधेयः इत्याशयः È महाभाग ==. Ro 
| : Ara कलङ्घोः यस्य नो भवेत. ) ah 
BRE, BATIR .स्थाच्चैबानुपमाकीत्तिः स महामाग उच्यते 17 oa - 
| १ ६! इत्युकलचण $ SESI उद्योगं कुर्वन्तीत्यर्थः, वनं गन्तुमिति शेषः! सरि 
en (त्या ), निवर्तयितुं न्रत्वच्छुक्तिल्पत्वेन न्यायप्राप्तानुगमनत्वात्‌ प्रत्याव । डाग 


लट 


€ . 
| Tg NU Sabuk Ka ‘Bs डाग 
o memes मे रर ऑर इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा-) हे महाभाग. Ia याज अवश, अव 


ng t 


ब क ASI भ्रव कोई छी कार्या सेहं, tar t 


E] | gE 
(aa) श्राप मेरी बन यात्राको रोक नहीं सकते। : 
| फलसूलाशना नित्यं भविष्यामि न संशय: । 
i | न ते दुःखं करिष्यामि निवसन्तो त्वया सह ॥ 
> अग्रतस्ते गमिष्यामि भोव्ये भुक्तवति त्वयि ॥ १६॥ 
न| अन्चयः--नित्यं, अलमूलाशना, भविष्यामि, ( अत्र ) संशयः, न, (तथा) 
| ते; अपरतः, गमिष्यामि, त्वयि, भुक्तवंति, मोच्ये, (एवं) त्वया, सह, निवसन्ती, 
"ते, दुःखं, न, करिष्यामि । > Ka 
YAI त्वदुददेश्यकाशनादिप्रबन्येन मम क्लेशः स्यादित्यत ग्राह- 
SAI magiak । नित्यं = प्रतिदिनं) फलमूलाशना = स्तराजितफलमूलमोजना, : 
“| Sena, ( अत्र ) संशयः=संदेइः, नस्नहि, ( तथा ) ते=गप्रनविशिषटस्य तब, 
॥ ataa, गमिष्यामि = बरबिष्यामि, . त्वयि =भवति, भुक्तवति = खा- 
| १ उवासोष्ये maa, (एवं) स्वया = भवता, सहन्साक, निवसन्तीरवार्स 


१ `  इन्दुमतो-( सीताजीने कहा- ) मैं बनमें क्या खाऊं गो इसकी चिन्ता 
न) आप न करें ) हे नाथ | मैं सत्प कहती हूँ, आप विश्वास कीजिये, आपके साथ 
| बनमें आपकी तरह ही.रहूंगी । पके भोजन करनेके पश्चात्‌ मैं भी नित्य फल- 
ति।| -मुल ही भोजन करूंगी और आपको ( उतके,लिये मो ) कष्ट नहीं दूंगी । 
ad, | इच्छामि सरितः शेलान. परवल्लानि सरांखि च । 
mj „ष्टुं सवच निर्माता त्वया नाथेन धोमता ॥ १७॥ 
| ' अल्वय३--घोमता, नाथेन, त्वया ( सहिताहं ) सरितः, Tar, पत्व- 
| -लानि, सरांसि, च, सर्वत्र, निर्मीता, aa, , इच्छामि । i 
S | खुजा--धीमता = बुद्धिमता, नायेन — स्वामिना, त्वयारमवता (सहिताह) 
| सरितः = नद्यः, शेलान्‌= परतान्‌. „ पल्वलानि = श्रेल्यसरांसि, सरसि = महतः 
| amia “अथ नदी सरित्‌? .। “पल्वलो5न्यजलाशयः?'. इत्यमरः | "सरो नीरत- 
| SA? इति कोषः, सवंत्र=्सर्वस्थले, निर्भाता>निर्मोका भयरहितेत्यथः, REJE 
इ, अवलोकयितुम्‌ , इच्छामि = ्रभिलषामि। at 
t Tata KAA कद कम आपको दता. Med हल्का 
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कष्ट नहीं दूंगी ) केवल यही चाहती हूँ कि-है नाथ ! मैं: आपके ऐसे R) हो 

प्राणनाथके साथ भय: रहित होकर बनमें aig qa हुई बनके नदियोको 

बड़े २ ऊँचे विशाल पवेतोंको, झीलोंको और महातरज्ञों को देखूँ । 
हंसकारण्डबाकीर्णाः पॉझनोः साधु पुष्पिताः । \ 


इच्छेयं खुखिनी दष्टु त्यया चीरेण संगता ॥ १८॥ (ः 
झन्वयः--वीरेण; ar, संगता, सुखिनी ( अहं ) हंसकारण्डवाकीर्णीः, 
साघु, पुष्पिताः, पद्मिनी, द्रष्टुम्‌ , इच्छेयम्‌ | iii | सह 
झुधा--वीरेण = कषात्रतेजःसम्पन्नेन, स्वया = भवता, संगता = संयुता, |. सह 
सुखिनी = प्रमोदबती, (aë) हंसकारण्डवाकीर्णाः = हंसाः--मानसौकसाः, कारू | नेष 


णडचाः--जलकुक्कुटाः, ` हंसाश्च फारण्डवाश्च इंसकारण्डवास्तेः भो . विः 
anan; “हंसास्तु Ramana मानसौकसः” इंति “मदूगु: 7 || ` 
प्लवः? ` इति चामरः ॥ साधुर-सम्यक्‌ , पुजिताः = विकसिताः, / j 
कमलिनी, द्रष्टुम्‌ = mama, PIAA | `- तदा ). É 


. „ इन्दुमतो--( पुनश्चः सीताजीने कहा-) हे :नाथ ] मैं चाहते. .. i (४ 
आपके ऐसे वीर क्षत्रिय कुमारके साथ:सुखपूवंक रहकर बनके--हँस तथा क, ५. 

- शडव नामके पक्तियोंसे सेवित और सुन्दर विकलित Kakak युक्त. बनके| 
सुन्दर तडागोंको TI ३ $ 
- अभिषेकं करिष्यामि तारु नित्यमचुअंचा । í (त 


: * सह स्वयो विशालाक्ष ! रंस्ये .परपनन्दिनी ॥ १९ ॥ 
अन्वयः-दे विशालाक्ष ! तासु, निस्यम्‌ aga ( अहम ) aa हें 
करिष्यामि, ( तथा ) परमनन्दिनी ( सती ) त्वया, सह, रल्ये| ५ विर 
सुघा--हे विशालाक्ष ] विशाहे-दीपें, अछिणी-लोचने यस्य सः विशा |. तद 
लाक्षस्तत्सम्बुदी । तालु =पञ्चिनी पु, नित्यं > प्रतिदिनम्‌ „ „ श्रनुत्रवा =बरहमचर्या| 'येन 
दिन्रतपालनतत्परा, (aga) अभिषेक =स्नाने, करिष्यामि = विधास्यामि|| सरू 
( तथा ) परंमनन्दिनी=पर्मानन्दयु्ता, ( सती ) त्वया = मवता; सह रंलेर्‌ 


बिहरिष्ये, तत्रापूर्वावलोकनेन सन्तु, मविष्यामीत्यर्थः णी य 


इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे विशालाक्ष ! बनके उत्त (ea ; 
रा तथा कमलिनियोसे सुशोभित ) तड़ागोंमें अतनियम तत्सरः होक | 
( नल-होदाळी गंदा ANA आपतत ली BRK | 


il 3.५९ 


छधा-इन्हुमती-टोकाइयोपेतम्‌ । 92 
तू, होकर वन-बिहारका सुख प्राप्त करूंगी | | 


एवं वर्षसहस्राणि शतं वापि त्वया सह। 
| व्यतिक्रमं न वेत्स्यामि स्वर्गोऽपि हि न मे मतः॥ २०॥ 
| अस्वय:--एवं, व्यतिक्रमं, वरषेसद्दलाणि, वा, शतम्‌ , आपि, त्वया, सह, 
। (वसन्ती, ) न, वेरस्यामि; हि, सवर्गः, अपि, मे, न मतः 1 
| खुघा--एवम्‌ = एताइशरमणग्रकारेण, व्यतिक्रमं = वनवातदु/ख॑ वऽ 
| aR = agaat, वा>अथवा, ` शतम्‌ = शतवष॑मपि, सवया = भवता, 
पा, | सह, ( वसन्ती ) न वेत्स्यामि =न शास्यामि, किन्तु क्षणमिव चतुदशवषेसमयं 
ए ' ` नेष्यामीत्याशयः । तत्र हेतु दर्शशति--स्व॒र्गा इति । .दवि= यतः स्वरः = सुख- 
AE RANS, मे = मम सीतायाः, न मतः =नाभिलबितः, त्वया विनेति शेषः ।. 

| ` तरईडमती--(सीताजीने कहा-) हे नाथ | इस प्रकार आपके साथ (बनमें 

उदाएँ हई चौदद्द वर्ष को कौन कहे ).इजार वर्ष भी क्यों न बीत :जांय 

| x “शा'कष्ट: में नहीं मालुम दोगा | हे नाथ ! आपके विना मैं .स्वर्ग- 
| , इत्यापं 22 
४1) ` = भी अभिलाषा नहीं करती । : i 
| ; स्वरेऽपिः च विना.वालो भविता यदि राघव | । 
| त्वया विना नरव्याघ्र | नाहं तदपि रोचये ॥ २२ ॥ 
| अन्चय/--हे राघव | यदि, ai, अपि, त्वया, विना, वासः, भविता; 
| (तदा) हे नरव्याघ्र | तदपि, त्वया विना, अहं, न, रोचये । : 

| झुधा-- स्वगोंडपि हि न रोचते” इत्युक्त तदेव स्पष्टयति-स्बगेऽपीति । 
षे, हे राघव > राम. |, यदि = चेत्‌ ,: स्वरेऽपि =सुरलोकेऽपि, :त्वया =मवता 
| विना, वामुः८स्थिति, भविता = सम्भवेदित्यथः, (तदो) हे नख्याप्र = नरश्रेष्ठ ! 
ari तदपि =ततहुखमपि, त्वया=मवता विना, AE न रोचये = श्रहं न काम्ये । यत्र 
र्या) येन प्रकारेण भवान्‌ स्थास्यति Kak तत्र तेन प्रकारेण स्थास्यामि ततोऽघकं 
[मि सुखमकिञ्चित्करमेवेत्याशयः। तत्रयेत्येकमपि पदमर्थसमन्वयायोभयत्रापि योजनीयम्‌ 
ae! इन्दुमतो--(खीताजीने स्वर्गके वारेमें पुनः कहा-) हे राघव l हे नरश्रेष्ठ !. 

| यदि आपके विना सुके स्वर्गमें रहना पढ़े, तो मुके वह भी पसन्द नही. होगा ॥ । 
| अह गमिष्यामि वनं gaid, स॒गायुतं चानरवारणेयेंतम्‌ । 
Ya चने निवत्स्यामि यथा fage, तवेच MEN संमता ॥२२॥ : 
| इस RU Kalah सके) BA ७ तर सदर बरस, s: 


ee. | 
93 , शामवनग्रस्नचम्‌-- 


आहं) गमिष्यामि, (तथा ) यथा, पितुः, 23, ( तथाः) पादौ, .उपण्ह्य, तव, | गुर 


संमता, एव, वने, निब्रर्यामि | ; `, . i 
छुघा--अथोपसंहरति--अहमिति । (Rua) agia वि 


हरिणेः, झा-समन्तात्‌ , युतंन्युक्त, वानरवारणेः-वानराः-कपयः, वारणाः था 
इस्तिनः, वानराश्च वारणाश्रेति वानरवास्णाः तेस्तथोक्तेः, युतं = संयुतम्‌ , सुदुः 

| र्गमंस्कातरगमनानहे, वनंन्द्ण्डकारण्यम्‌, sg गमिष्यामि,=भ्रहं मरजिष्यामि, : 

`¦ (aat) यथा,= येन ' प्रकारेण, पितुः = जनकस्य, सदे = भवचे ( SART- 

। माउं, तथा.) पादौ = भवचरणौ, उपग्ह्मर्ग्हीत्वा, तव संमतेव = भवत्संमत- s 

विषयी भूतैव, मवदाज्ञावत्तिम्येवेति यावत्‌ , चने निवत्त्यामि = बने वसिष्यामि, | जो 


अन्न वनपदस्य पुनरुपादानादपरोऽयोऽपि प्रतोयते | तथादि-छगायुतं-म्दगरूपधारि.. 


मारोचयुतं, वानरवारणैःलकपिभेष्ठेः atau, aig, agii, =T ह 
गमिब्यामि, तया तवेव पादावुपणह्म, संमता=संयता, पितु इव, A17” 
तेऽपि निवत्स्यामि । तथा च पत्ते मारीचमुगप्रसङ्गेनावयोरवियोगे “वं २. 1 
“कथं स्थातुं शक्ताउसी” त्येवं न चिन्तनीयमित्यभिश्रायः । 77 | भ 
इन्दुमती-=( aral सीताजीने कहा-- ) दै नाथ LIA आपके an 
ही उस महान दुर्गम दण्डकारएय बनमें चलूंगी, जो हरिणोंते थुक और बन्दरों | निर 


तथा हाथियोंसे सेबित हे । डे नाथ ! जैसे मैं, अपने पिता मिथिलेश जनकके 
3 adi सुखसे रहती थी, उसी प्रकार वनमें आपकी चरण-सेवा करती हुई सुख T 
पूर्वक रहूँगी 1 
अनन्यभावामडुरकचेत्ं, त्यया वियुक्तां भरणाय लिश्चिताम्‌ । गम 

। mara मां साछु gang याचनां, म ते मयांतों शुदता अविष्यति।२३।| प्र 
अन्वयः- अ्रनन्य भावाम्‌ , अ्नुस्कचेतसं, त्वया; वियुक्तां, मरणाय, निश्चिः 

ताम्‌; मां, नयस्व, याचनां, साधु, कुरुष्व, मया, अतः, ते, शरुता, न, भविष्यति । 

, खुधा--भ्रनन्यमावाम्‌=नास्ति, अन्यः->त्वद्तिरिक्तविषयकः, मावः-स्नेह' 
यस्याः सा. तां तथोक्ताम्‌, अनुरक्तचेतसंनत्वद्विषयकपरमानुरगयुक्तचित्ताम्‌ , भां 

| , (अत एवं) त्वया वियुक्तांसत्वद्ियोगयुक्तां, “स्वव्यक्तिमालच्य? इति शेष: । मर | . वन 
' ' ण्यायऱ्आणत्यागाय, निश्चितां-कतनिश्चितमतिं, मांमस्वप्राणवज् मां, . नयस्व = कर 
॥ Sma 35 आपय; बनमिति शेषः, याचनांम्मामिक्रं. चतानुगमनप्रार्थनां, agak, | 
DRST AA RA Tak AA: तिपत Fa | 
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BTS भारः, (यदा) ग्रगुरुता-ज्घुता, न भतिभ्यति=न मविता । श्रपरार्योऽपि 
यथा--अनन्य मावामचुरकचेतसं - रावश॒य॒हीतामपि adang, तया 
वियुक्तां, ( वेण्युद्‌मरथनेन ) मरणाय निश्चिता, हंनुमत्व॑देशादिप्रेषणेन-नंयरवेति, 
याचनांससुरकृतरावणवधप्राथेनां, सांधु TA शेष पूर्ववत्‌ । ` 
इन्दुमतो--( सौताजीने कहा--) हे नाथ | आपको छोडकर मैं किती 


दूसरेछो जानती ही नहीं मेरा चित्त सदा ग्रापहीमे अनुरक्त रहता है। अतः 
है नाथ | यदि आपसे वि [य वन 


दि श्र छोई gar ( अपने साय वन नहीं छे गये) तो 
निश्चय ही मरने के लिये मैं तैयार हूँ | हे नाथ ! मेरी प्रार्थना स्वीआर कीजिये 
और श्रपने साथ मुझे भी वन लेते चलिये । मेरे लेजाने से श्रापको कुछ भी 
भार नहीं होगा | १ 0 \ 


तथा परुवाणामपि घमंवस्सलां, न च स्म सोतां नुवरो निनीषति । 
उवाच चेनां बहु सन्निवत्तने, वने निवासस्य च दुःखितां प्रति १२४८ 


; इतये श्रीमद्रामायणे, वाल्मोकीय श्रादिकाव्येड्योध्याकारडे सतविशः सर्ग; । 


अर्यः - धर्मवस्सलां, तया, ब्रुवाणाम्‌ , अपि, सोता, au, न, च, ` 
निनीषति स्म, च, एनां, सन्निवततने, बने, निवासस्य, gifa, प्रति च, बहुं, उवांच। 

खुधा--घमेवत्सलां = धर्मयुक्तवातसल्यविशिषटां, तथा = तेन प्रकारेण, बरुवा- 
रणाम्‌ अपे, = अ्रभिधीयमानामपि, सीतां = जनंकनर्दिनों, दवः ERA, न च 
निनीषति स्म=न च नेवुमिच्छति स्म, च =तथा, एनांस्पीतां, सन्निधर्तने=वनः 
गसनभ्रशृत्तिनिइस्यर्थ, वने निवाघत्य रवनमासस्य, ' दुःखितां = तत्संत्रनिषंदुःखं 
अति च, सहु-अनेकंविध (यास्यात्तथा क्रियाविशेषणमिदम्‌ ) उवाच-उक्तवान्‌ | 


इति श्रीबालमीकोयरामायरेऽयोध्याकाण्डे “सुघा” darat सतविशः सर्गः । 


इन्दुमतो -पति-धममे स्नेह रखने :वाली सती सीताजोके इश प्रकार 
आयना पूर्वक करने पर भी पुरुषश्रेष्ठ ्रीरामचन्द्रजी सौताजीको आपने साथ 
वन लेजाने के लिये राजी नहीं हुए । प्रत्युज्ञ सीताजीकी बनगमन प्रइत्तिकों दूर्‌ 
करनेके लिये वनवासके अनेक कष्टोका वर्णन करने लगें। 


i 5 SESE 
न्टुम था काएडका सत्ताइसवां सगं समाध हुआ | 
के अकार इन्डुमती टीका अयोध्या कारडका सत्तार Digitized by R sir 


Diaa anna 


‘५8 : रामवनगमनम्‌--: द 


अष्ठािंश सर्ग! LN) 
चतिन्नत्तासीता TT C 
स एवं gadi सीतां aa घरमवत्सलः । =; 
न नेतु कुर्ते घुद्धि बने gefa चिन्तयन्‌ ॥ २ 1 x 
अन्वयः--धमंवत्सलः, qig सः, वने, दुःखानि) चिन्तयन्‌, ( सन्‌ ) एवं, 3 
gadi, सीतां, Ad, बुद्धि, न कुरुते । ल 
खुघा--“वने निवासस्य च दुःखितामि? gada स्प्ोकुवेशाह-स एव- -E 
मिति । घमव॒त्सलः = धर्मप्रे मी, कान्ताहेशासहिब्णुरिति केचित्‌, घर्मश्ञः=्धमंवेता, 
gara, वने दुःखानि =वनबासइुःखानि, चिन्तयन्‌ = बिचास्यच्‌ (सन्‌) ' जा 
एबम्‌=उकतप्रकारेण, ब्रुंबतींन्कथयतो; daai, Iia .प्रापयितु, z 
बुढ्िननिश्वयं, न कुरुते = न विधत्ते । ह्‌ 
इन्दुमती--( ग्रन्थकार agfa वाल्मीकिजी sat) एवं प्रकारेण ६ | ` मन 
. सीताजीके अनुनय विनय पुर्वक आर्थना करने पर भी धर्ममें लेह रखने वाले |; 
gag भ्रीरामचन्द्रजी बनके कष्टोंको स्मरण.कर सौताजीको वन लेजानेका विचार १४ 
नहीं करने लगे ॥ : i 
` सान्त्वयित्वा ततस्तां तु वाष्पदूषितलोचनाम्‌ | s 
kasar धर्मात्मा, वाक्यमेतडुबाच द ॥ २॥ नः 
| अन्वयः-ततः, दु धर्मात्मा, वाभदूषितलो चना) तां, सान्त्वयित्वा, ह, निः 
adati, एतत्‌ „ वाक्यम्‌, उवाच। है ~ तर 
garata, तु, घर्मात्मार्धमेशीलः रामः, वाष्पदुषितलोचनांः का 
वाष्पेण-अश्ुजलेन, 'दृषिते-व्यासे, लोचने नयने यस्याः सा वाष्पदूषितलोचना तां | शा 
तथोक्तां, तांन्सीतां, साम्त्वयित्वा=प्रणयवचोमिराश्वास्य, TAK, Pena g 


निवत्तिरूप्रयोजना येम्‌ , एतद्‌ वाक्यंनव्क्ष्वमाणवचबम्‌ „¡उवा च=्उक्तबान्‌ | 
. इन्दुमती-ततः ( वन नहीं -लेजानेका विचार करके ) रोती हुईं अपनी 


प्राणेश्वरी सीताको घर्मात्मा भीरामचन्द्रजीने पुनः समझाया और ,सीताबीको | T 

| नहीं जोनेका कारण इस अकार कहने लगे ॥ “San a 
di सीते! महाकुलीनासि dataran | 
H उ इदा अमे AI Rea e R dbangotri rn 


al चळ sy 


| 
| . अन्वयः--हे सीते ! ( त्वं ) महाकुलीना, ` अवि, च, सदा, धर्म, - निरता, 
| (अवि, AR) अथा, मे, मनसः, सुखं, (स्यात्‌ 3 तथा) त्वम्‌ 3 श्ह, आचरस्व || 
| ुया--तदाक्यमेवाह-सीते इति । हे सीते= जनकात्मजे | (त्वं) महा- 
| कुलीना = प्रशस्तवंशीया, असि = भवसि, च =तथा, सदा = स्वस्मिन्‌ काले, 
धर्मे धर्मानुशने, निरता = ततरा, (afa, तथा-सति ) यथा = येन प्रदारेण,. 
* | मे -- मम तव बल्ञमस्येत्यथं:, मनसः८चित्तस्य, सुखम्‌>झानन्‍्दः ( स्यात्‌ , तथा ) 
FR, इह > अ्रयोध्यायामेव, ग्राचरस्व = विधत्स्व । एवञ्च मदाशप्तमसित्रादिसे- 
| वने इते मे मनसः सुखं स्यादतस्तद्यथा मवेत्तथा त्वया सम्पादनीयमित्याशय! । 
2 कहा-) हे सीते ! तुम महाकुलीना safa 
जगत्श्रसिद्ध महर्षि महाराज. मिथिलेश जनक की पुत्री तथा सूर्यवंशी महाराज 
दशरथकी कुल-वधू-हो और सदा घम-पालनमें तत्यर रहती हो । श्रतः यहां 
( अन्तः पुरमे पर्दोके भीतर ) रहकर ही बुम. अपना घम पालन करो जिससे मेरा 
` मन सुखो रहे ॥ 
सोते | यथा स्वां वक्ष्यामि तथा कार्य स्वयाऽचळे !। : 
चने दोषा Kar वसतस्तान्नियोध में ॥ 2॥ 
अन्वयः--हे श्रवले | सोते ! त्वया, यथा,' काये, तथा, त्यां, वच्मि, हि, 
बने, वसतः, वहृवः, दोषाः, तान्‌ , मे, निबोध । 
ga—è अवले > नास्ति बलम--आत्मवलं यस्याः सा श्रवला, 
तत्सम्बुद्ी, सीते = जनकास्मजे !, त्वया = मवत्या, यया=येन प्रकारेण, 
कार्य = कत्तंव्यं, तथा = तेन प्रकारेण, त्वां = भवतीं, वच्मि--कपयामि उपदि- 
aras, हि= यतः, वने, वसतः--निवसतः, I: = अनेके, दोषाः्=्राप- 
त्तयः, सन्तीति शेषः । तान्‌ = दोषान्‌, मेन्मत्तः, निवोघ-जानीहि। एवञ्च यतो 
बनं बहुदोषाक्रान्तमतो मदुक्तमवश्यमेव विधेयमिति भाबः। 
नी इन्दुसती--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | Ser कहता हूं Sarat 
à तुमको: करना चाहिये | हे अवले बुलरहिते ( त्री ) ! वनवासमें श्रनेक प्रकार 
। कष्ट होते हैं | में उन कध्टोंको वतलाता हूँ पुम सुनों- i. ; 
i खींते | विसु च्यतामेषा चनवासकृता मतिः । 


sega en ते 
त्यमिघीयर 1 
०७० ha हि, कान्तार वन मिः ection Us 1 eGangotri 


RR, 


O O R ` म्रवनगमनस्‌- 
। "gega: हे सीते! वनवासकृता, एषा, मतिः, विमुच्यताम्‌ , हि, कान्तारं, 
।. बने, बहुदोषम्‌ , इति, अभिधीयते । 
aa हे सीते = जनकात्मजे ! वनवासछता = वनवासनिश्चिता, एषा = 
मत्समीपे बोधिता, मतिः = बुद्धिः, विसुच्यतां = परित्यज्यताम्‌ , हि=्यतः, कान्ता 
रं = गहनंत्वा हुषप्रवेशं "महारण्ये दुर्गपथे कान्तारं पुंनपुंतकम्‌?? इत्यमरः | वनम्‌= 
aai, बहुदोषम्‌ = श्रहिकर्टकादिद्वत्तित्वादने कदोषविशिष्टम्‌ » इति=एवम्‌ , 
अभिघीयते=कथ्यते अभिशेरिति शेषः | 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रनीने FET- ) हे सीते ! दुम अपनाव न जानेर 
-बिचार छोड़दो क्योकि वनबासमें अनेक तरहके कष्ट होते हैं इसी लिये शास्रका- 
रोने दंडकारण्य आदि.मद्दावनोंक्रा नाम 'कान्तार' रकल है (जो बन चोर, कांट, 
ड्या आदि उपद्रव युक्त दुर्गम हो उसे “कान्तार? कहते हूँ )॥ 
Ragan खलु बचो मयेतदभिशीयते । 
सदा खुलं न जानामि sana खदा बनम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--सदा, सुखं, बनं, न जानामि (किन्त) सदा, दुःखमेव, (जानामि 
a: ) दितबुद्धया, मया, gag, वचः । ्रमिधीयते । > 
सुधा सदो = स्वकालं; सुखं == सुखननकं, बनम्‌ = शरण्यं, न जानामि= 
न निश्चिनोमि ( किन्तु सदा =सवंदा, दुःलमेव -- छेशमेव, खलु = fada, 
(जानामि, अतः) दितबुद्धया=त्वद्विषयकप्रीतिबुद्धया न तु तरद्धरणादि्लेशेनेतयर्थः, 
BIS Digkak एतद्‌ = वनगमननिरोध्ं, वचः=्वचनम्‌ ; शभिषधीयते = 
कथ्यते; 


1 
| 


,। लिये ही ऐसा कहता हँ. । ( तुम विश्वास करो ) बनमें कभी किसी प्रकारका सुख 
'' नहीं है वस्तुतः सदा दुःख ही दुःख है ॥ ; : 

; firkant गिरिकन्दरवालिनास्‌ । 

| ` सिहानां निनदा दुःखाः ओलं दुःखमतो वनम्‌ ॥७॥ ` 

| ` अन्वयः---गिरिकन्दरवातिनां, सिंहानां, गिरिनिरएसम्भूता, निनंदाः, A | 

,_.( यतो) दुःखाः, अतः, वनं; GLI i ai 

i | दुःान्येवाह=गिरि,निभरेस्यादिना | गिरिः । 
कन्द्रवा सिमा RER nA RRAS AAN Toha asu, „सिः | 


इन्दुमती --(रामचन्द्रजीने कहा-) हे म्रिये] 3 (पुनः २ ) तेरे ,कल्याणके 


E 
4-7. = - ~ 


i II 


सुधा-इभ्दुमती-रोकाद्वयोपेतम्‌ । ७७ 


ai= atari, गिरिनिमरसग्भूताः -गिरिनिर्भराः--गिरिनियः (तस्या नि~ 
नदः ) सम्भूताः = प्रदृद्धा: पवंतनदीशव्दवद्धिता इत्यर्थः, निनदाः=शब्दा “शब्दे 
निनादनिनद्‌” इत्यमरः, ठम्‌ = श्राकणिदुं ( यतो ) दुःखाः = क्लेशदायकाः, 
अतः = अस्माद्वेतोः, वन=महारण्यं, दुःखंक्ञेशजनकम्‌ , अस्तीति शेषः । 
इन्दुमती -( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते ! वनमें बड़ा कष्ट है क्योंकि- ) 
पर्वतोंकी चोटीसे गिरता हुआ भरनोंकी गड़-गड़ाइर सुनमेसे तया पर्वतोंके गुफा- 


में रइने वाले लिंका भयङ्कर शब्द्‌ सुननेसे बड़ा: कष्ट होता हे । इसलिये हे 
प्रिये ! वन बड़ा कष्टप्रद है ॥ 


कीड़मानाश्च-विखन्धाः मत्ताः शत्ये तथा मृगाः । 
ष्टा समभिवत्तस्ते सोते ! दुःखमतो वनम्‌ ॥ ८॥ 
अन्चयः-तथा, शून्ये, frasat:, (घन्तः), क्रीड़माना:, (अत एव) ar, 
सुगान, (मनुष्यान्‌ ) इट्ठा, (यतः) समभिवत्तन्ते, अतः, हे सीते | वन, दुःखम्‌ । 
सुधा-तया =श्रपि च, शून्ये = निर्मानुषे प्रदेशे, Racun = विश्वस्ताः 
निश्शङ्कितः gad: ( सन्तः ) क्रीडमानाः = खेलन्तः ( अत एव ) मत्ताः= , 
मदेनाक्रान्ताः, स॒गाःऱ्हरिणाः, ( मनुष्यान्‌ ) दृष्टा = अवलोक्य, ( यतः ) समः 


भिवत्तेन्ते --अपूर्वदर्शनाइल्‍्ठुं .सम्मुखमायान्ति, अतः >अस्मात्‌ कारणात्‌, हे 


सीते = जनकात्मजे | वनं=महारणयं, दुःखं=क्लेशजनकम्‌ , अस्तीति शेषः | 
इन्दुमती ( रामचन्द्रनीने पुनः कहा-- ) हे सीते | निजेन वनमे निःशंक 
होकर विचरण करने वाले बदमाश ( बड़े २ सींग वाले ) हरना मुग मनुष्यको. 
देखते ही मारडालने के लिये सन्मुख दौड़ते है अतः वन बडा कष्ट प्रद है । 
(antam सरितश्चेव पङ्कवत्यस्तु दुस्तरः । . 
'मत्तेरपि गजैनिंत्यमतो दुःखतरं वनम्‌ ६॥ 
अन्वयः-सग्राहाः, च, Ten, नित्यं, मत्तेः, अपि, गजेः, ( युक्ताः ) 
( यतः ) दुःस्तराः, श्रंतः, अपि, वनं, वु, दुःखतरम्‌ , एब । 
खुधा-सग्रादाः=सनक्राः“्ाहोऽवरादो नस्तु” इत्यमरः, चन्तया, पङ्कः 
वत्यःऱबहुकदेमयुक्ता:, नित्यंन्प्रतिदिनि, मत्तेःऱ्दानवारिणोत्कटे:, गजेःहस्तिभि 
( युक्ता यतः ) दुस्तराः=तरितुमशक्याः e अपि अस्मादेतोरपि, वनंसमहारणयं,. 
तु, दुःखत रं-पूर्वोक्तदुःख संमेलनादतिश न दुःखवत्‌ । 2 
इस्दमतो या ARA AIR), वी, 


° 


डम : ` रामंबनगमनम्‌- ` ` 

` नदियों में मगर बडियाल रहते हैं और नदियों कै प्रदेश इतने दल-दल होते हैं 

`. नक नित्य उनको पार करना कठिन है ( अर्थात हंस कारण्डवाकोणं और पक्षिनी यार 
सुषुता होनेपर भी वे नदियां निस्य स्नान करने योग्य नहीं हैं ) ओर वडे २ करो 


मत्त जङ्गली द्वायीके लिये मी वे नदियों gn इं । ( अथवा. बड़े बड़े मत्त हाथी ५ 
उस बनमें qar करते Ë ) तः हे सीते ! वन अत्यन्त कश मद RI. | 
लताकणटकर्सकोणीः छकचाकूपनादिताः | 
निरपाश्च gear म्यौ gand वनस्‌ ॥ १०॥ क 
अस्बयः--( यतस्तत्र ) लताकण्टकसंकीर्णाः, कृकवाकूपना दिताः, निरपाः, 
च, सुदुःखाः, मार्गाः, ( सन्ति ) अतः, च, वनं, दुःखम्‌ । 
झखुधा--ननु यत्र गिरिनिभरादयो न सन्ति तेनेच पथा गमिष्यामीत्यत 'आह- 
.छताकणटकेत्यादि । ( यतस्तत्र ) लताकण्टकसंकीरणाः = लताः--पदाकरषिण्यः, 
कण्टकाः -पादवेधकाः, ` लताश्च कण्टकाश्चेति लताकण्डकास्तेः संकीर्णः व्यासाः, 
कृकबाकूपनादिताः = छृकवाकवः-षनङुकङटाः तेः उपनादिताः-तन्नादथुक्ता gad: 
.निरपा! = निगंतजला), च = तथा, SE: = ग्रतिदुःखहेतवः, मार्गाःन्पन्थानः, 
(न्ति ) Tanam FA, वनं = महारण्यं, . दुःखं = क्लेशजनक्रम्‌ › 


इन्दुमतो=( रामचन्द्रजीने पुनः कद्दा-- )3 सीते ! और पेरो मे लिंपट 


जाने वाली लंताओं तथा पैरोमें चूभनेवाले, कॉँटोसे वनोंके मार्ग व्यास रहते हैं 
ad बनमुर्गोंका शब्द होता रहता है तथा मागो में पीनेको जल भी नहीं मिळता।. 
इस तरह बनके मार्ग बड़े दुःख दायी होते हैं । अतः वन घड़ाही दुःख प्रद है | 
'' _ aan gag स्वयं ag झूतले । 
| रात्रिषु sahara तस्पादुभखतर बन्स ॥ ११॥ ˆ 


११ (यापव स्वयं, भग्नासु, पणुंशव्यासु, TAI, भमंखिन्मेन, (बनः sg 

` RARA यस्मात) सुप्यते,'तस्मात्‌, वनं, GERA | 5 Siil 
f खुधा--भूतले = एथिव्याम्‌ एवं न तुः ab, स्वयं = जीर्णृतया स्वयमेव, | च, | 
| भग्नासु-पतितातु, परणंशय्यासु -पणंमयतल्पेषु न तु मृदुतूलास्तरणेष्मित्यथः) वन, 

। ` राभिषुननिशास न त्वहस्सु, श्रमखिन्नेन = फलमूलाद्याइरणश्रमक्लेशितेन ( बन’ 

| aa m प ) सुप्यते = शय्यते, एवञ्च तवापिं स श्रमस्तदेव शयने | m 
| FORES था| BUANA । तस्मात्‌=हेतोः, वनं-महारण्यं, इःखतरम्‌ =श्स्यत्तं | सरा 
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इन्डुसतो--( रामचन््रजीने कहा--हे सीते इस तरहके -दुगम मागको 
पार करनेके बाद-- ) रातमें qÈ हुए बनवासियोंको जमीनमें अपने आप सूख- 
कर तोरी हुई पत्तियाँ बिछाकर उनपर सोना पडता दै Uara: बनः वड़ा कष्ट-प्रद है । 
अहोरा च सन्तोषः कत्तब्यो नियतात्मना । 

फलेव्तावपतितेः सीते | दुःखमतो. बनम्‌ ॥ १२॥ . 
अह्ययः--नियतात्मना, इृक्षावपतितेः, TARI, च, सन्तोषः, ` ( यतः ) 
कर्तव्यः, अतः, हे सीते | वनं, दुःखम । 

झुधा--नियतात्मना +- यतमनश्केन, ( वनवातिना जनेन ) बृच्चावपतितैः= 
2 स्वयमेव पृथिव्यां भग्नेः, MUA प्रातथ, सन्वोषः<भोजनतृत्िः, 


,'( यतः ) ada: = विघेयः, ALAAN, हे सीते = जनकात्मजे | वनं = 


महारण्यं, दुःखं-दुःखजनकम्‌ , अत्त्तीति शेषः | 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा--) हे सीते | वनवासियोंको सभी 


| अन्य भोज्य पदार्थोकी अभिलाषा त्यागकर सायं प्रातः È गिरे हुए फल 
A खाकर ही सन्तोष करना पडता हे | अतः वन बड़ा कष्ट प्रद हे । 


उपवासश्च Karat यथाप्राणेन मेथिलि ! । 
जराभारश्च कर्तव्यो चएकलास्बरघारिणा ॥ १३॥ 
देवतानां पितुणां च raea विधिपूवंकम्‌। ४ ४ | 
प्राप्तानाम तिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कार्येस्न्िरमिषेकश्च काळे काळे च नित्यशः | 
.- ` चरतां नियमेनेच तस्मादुःखतरं वनम्‌ ॥ १५ ॥ 
अस्वयः-_हे मेयिलि l बल्कलाम्बरधारिणा, (:जनेन ) यथाप्राणेन, 'उप- 
वासः, ` कत्तेव्यः, A, जटामारः, च, कत्तव्यः, ( तथा ) देवानां, पितणां, च 
प्रात्तनाम , (च) भ्रतिथीनों, विधिपूर्वकं, प्रतिपूजनं, च कत्तंव्यं, काले, काले, 
च, नियमेन, एव, चरतां, नित्यशः, त्रि; अभिषेकः, च, (यतः) कार्यः, तस्मात्‌, 
बनं, दुःखतरम्‌ । i i 
ga? मैथिलि =मिथिलेशखुते !, वस्कलाम्बरघारिणा =इदत्वस्वस्र 
घारिणा ( जनेन ) यथाप्राणेन = ययाशक्त्यशुसारेण+ उपवासः = उपोष्रणं भोज- 
नविरह इति rada । 'कत्तव्यः = विधेयः, च=तया, . जरामार्‌ः=¬जटायाः 
सरायाः, आए; धारण चू क्त्यः . संस्काराभावाजटाभारविधानम्‌ | ( तथा ) 
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८० . . ... राम्रवचगमनम्‌==- ` 
` दवानां>विष्पवादीनां, पितृणां =पितूलोकबासिनां, ` चः=तथा, TAI विधेः 
यथाकथश्चिदागतानाम्‌ , अतिथीनाम = अभ्यागतानां, विधिपूर्वकंन्त्रह्मचय विहि- aa 


afam, अतिपूजनं saadi, च, क॒त्तव्यं--विधेयम्‌, काले काले TSN | 
मुध्याइसाया हेष्वित्यथंः, नियमेन एव = यमा दिनैव+ . चरतां = समययापनं कुर्ता i समय 
जनानां, नित्यशः = प्रतिदिनं) त्रिः = fam, अभिषेकः = ज्ञानं, कायः = कर्ते पडत 

ag । तथा च तन्रासाघारणं दुःखमित्याशयः। . . 

इन्दुमती- (रामचन्द्रजीनेः कहा- ) हे मौथिलि सीते | बनें यया शक्ति 

' उपवासःभी करना पसता है (इकोसे गिरे हुए फल भी समय २ पर नहीं मिलते). 

; तथा जटाः घारण करना पढ़ता दै और aaa जगह वलकल (asia) । भत्ति 
पहनना पड़ता है । ( हे सीते ! इसप्रकार मुनिवेष घारण कर ) वहां देवताश्रो,). | ` सन्ति 
पितरों, और समयपंर आये हुए अतिथियोँका विधिपूर्वक नित्यपूजन करना पता | | 
है| हे सीते | इस प्रकांर बनमें नियम पूवक रंहनेवालॉफो निडाल खान करना | 
पड़ता है। अत एव'चन बहुतही कष्ट अद है॥ oo पडी i 

- ` aqrar क्तव्यः कुसमेः स्वयमाहृतैः । 

आर्षेण विधिना वेच्या सीते ! इण्खसतो वनम्‌ ॥ १६॥ 

अन्वयः स्वयम, MET, कुसुमेः, षेण, विधिना, वेद्याम्‌ „ उपहार, 
च, ada, अतः, दे सीते | वनं) दुःखम्‌ । i : i 

छुघा-स्वयम्‌=स्वतः, आइतेः=ानी तेः, कुसुमेः ०० ुष्पेः, आर्षेण-वेदवि- 

दितेन, विधिना-क्रमेण, उपहारः=पूजा, T, qia: = विधेयः, अतः = अस्मा- 
देतो? हे सीते=्जनकासमजे | बनं=वनवासः, इ दुःखजनक , अस्तीति शेषः | | 
| इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कह्ा- ) हे सीते | बनमें अपने. हायसे फूल | पथि, 


| तोड़कर वेद विहित विधिसे वेदीकी पूजा करनी पड़ती है घतः वनमे बड़ा कष्ट दै॥ र 
i यथालब्धेन da सच्तोषस्तेव मेथिलि | । तः 


| : 
| यताहारैचनचरेः सीते | दुःखमतो बनम्‌ ॥ १७॥ . घातक 
; _ अत्वया-हे मैथिलि.! यथालब्घन, तेन, यताहारेः, बनचरेः,- सन्तोष | KAT 
ada, अतः, देः सीते | वनं, TAK । 2) 
| | .खुद्या-हे मेथिल-विदेदसुते |, यथालब्येन=्यथाकालं प्रासेन, dana वनभें 


मलाहिता/. Au Aas जी) न जपा ANA 


वच्छ छुघा-इन्दुमतो-टीकाइयोपेतम्‌ । Eg 
| विधेयः, अतः=्रत्माद्वेतोः, हे':सीते-जनकार्मजे | वनं = महारण्यम्‌ , 
डुःखंसक्लेशजनकम्‌ , रस्तीति शेषः | 
RA रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) हे मैथिलि | वनबासीको बिं ` 
ò समय जितना जो कुछ मोजनके लिये मिलता है उतने ही से'उपे सन्तोष" करना 
| पड़ता है । अतः हे सीते | वन बड़ा कष्टप्रद हे । 
अतीव वातस्तिमिरं gaa चास्ति नित्यशः । 
भयानि च महान्त्यत्र ततो दुःखतरं वनम्‌ ॥ १८॥ 
| अन्वयः AT, श्रतीव, वातः, (तथा ) तिमिरं, च, ( रात्रिषु अतीव} 


अर्ति) बुभुक्षा, च ( ada ) अस्ति, नित्यशः, महान्ति, भयानि च, (ada, 
न्ति ) ततः, बनं, दुःखतरम्‌ | 


खुघा—ग्रत्रनमदावने, श्रतीव=्बहुलः, वातः=वायुः, (तथा) तिमरम्‌ अन्धः 
कारश्च (रात्रिषु ada अस्ति) बुसुक्षा=जिघत्या, च, (श्रतीव) अस्ति=वत् ते, नित्य 
शः=प्रतिदिनं, महान्ति=बिपुलानि, भयानिन्पूर्वोकत्रासाः, (adta, सन्ति)ततः= 
| तस्माद्धेतोः, वनंरमहारण्यं, दुःखतरं = पूर्वोक्तदुःखसंमेलनादतिशयेन, दुःखवत.। 
इन्दुमती--( पुनश्च रामचन्द्रजीने कहा --) दे सोते! वनमें वायुका बड़ा; 
* प्रकोप रहता है, जोरॉकी भयंकर श्रॉची श्राती रहती हे, भयावह घोर MRR 
छाजाता हे तया और भी अनेक प्रकारके भयके कारण. उपस्थित रहते हैं एवं; 
| बनमें भूख-प्यास भो श्रधिक लगती हैं | श्रतः वन बड़ा कष्टप्रद है । 
| gaga वहवो बहुरूपाथ्य भामिनि | । ` 

चरन्ति पथि ते दपोत्तेतो दुःखतरं वनम्‌ ॥ १६ ॥ 

Kay मामिनि !, बहवः, बहुरूपाः, ते, ada, च, दर्पात्‌, 


पथि, चरन्ति, ततश्च, वनं, दुःखत 
सुघा-दे भामिनि = विलातवति |, बहवः=भ्रनेके, बहुरूपाः=प॒युशरीराः,, 


ते = प्रसिद्वा, dana = गिरिसर्पीश्र, स्थलनिवासिसपों वा, दर्षात्‌ = “मम ` 
qas: कश्चन. न विद्यत? इस्यहङ्कारात्‌., पथिन्मागे, चरन्तिन्रमन्ति, तत 

. | तस्मादपि दतोः, बनं=महारएयं, दुःखतरमूनश्रतिशयेन दुःखवतः “रस्तीति? शेषः । 
इन्दुमती --( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे भामिनि ( विलासिनि ) सीते |, 
|. वनभें अनेक प्रकारके पहारी अजगढ़ आदि भयंकर सप बड़े दपके साथ फुफकार . 
करते हुए, घूमा करते हैं । अतः वन बड़ा कष्टप्रद ६ । 
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a i रामवनंगमनम-- - 


डी नदीनिलयनाः सपो नदीकुटिलंगामिनः । - 
तिष्ठन्त्यावृत्य पन्थानमतो दुःखतरं वनम्‌ २० | 
| , अन्वयः--नदीनिलयनाः; ( श्रत एव ) नदीकुटिलगामिनः; सर्याः, qa- 
1 ag, HIRA, तिष्ठन्ति, अतः वनं, दुःखतरम्‌ । 
सुचा--नदीनिलयनाः=नदी-सरिदेव, निज्ञयनं=्वासस्थानं येषां ते तथोक्ताः, 
( श्रत एव ) नदी कुटिलिगामिनः = नदीवत्‌ कुटिलगमनशीलाः, सर्पाःच्सुजज्ञा', 
पन्थानं=मागम्‌ , आ इत्य = परिदृत्य, तिषन्ति=उपविशन्ति, अतः = भस्माद्वेतोः, 
चनं = महारण्यं, दुःखतरम्‌ = अतिशयेन Hua । 
इन्दुमतो-( रामचन्दरजीने पुनः कहा ) ष्ठे सीते ! वनकी नदियों में 
रहने बाले सर्प जो कि नदीकी हवी तरह उेढ़ी-मेढ़ी चालसे चला करते हैं, रास्ता 
रोककर सामने खड़े दो जाते हृ । अतः दे सीते | वन बड़ा कष्टप्रद ti 
पतङ्गा वृश्चिकाः कोटा दंशाश्च मशकैः SE । 
बाधःने नित्यमचले Lai दुःखमतो aan ॥ ३१ ॥ .. 


Team अवले ! नित्यं, पतशाः, बृश्चिकाः, कीटाः, मशकैः, सह, jj 


data, बाघन्तें, अतः, सवे) वनं, इःखम्‌। 


Ga अबले = कातरे | नित्यं = प्रतिदिनं, पतङ्गाः = शलमादयः, | 
बृश्चिकाः = अलयः “ भलिट्टुणौ तु ahad इत्यमरः, कीटाःऱ्कृमयः, aga | . 


दन्दशूकः, सह=सा्धे, WAAGA. याघन्ते=पीच्षयन्ति, श्रतः=श्रस्माः 

द्वेतोः, ad = fafa, वनं = मद्दारण्यं, दुःखं = gamang, | अन्नाबले तिपदो- 

पादानेन तन्निवाश्णासामर्थ्ये व्यज्यते | gi 
.इन्दुमता--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे न्रे ! वनमें gai, भोरि, 

कीड़े, मधु मक्लियां, मच्छर श्रादि नित्य पीडा देते हैं | अतः दे सीते | वन 

बड़ा कष्टप्रद है । 

TN कराटकिनइचैव कुशए arang भार्मिनि | | 

| चने व्याकुलशाखाग्राइते न दःखमतो वनम्‌ ॥ २२॥ 

| Segar भामिनि |, बने, करटकिनः, gar, ( सन्ति ) च, व्यालः 


' mam, ते, कुशाः, काशा, न (मन्तोति न किन्तु सन्ति) एव, अतः, वरग 


॥ दुःख 


म्‌ । | 
O Dumai लासे, ea” 


ट 


इड | | & 


'कवन्तः, हुमा: = इषाः, ( सन्ति) ` च = तथा, व्याकुळशाखाग्राः = व्याकुलाः- 
'परस्परसंकी णन, व्याताः, शाखामाः-स्कन्घाग्रा येषां ते तथोक्ताः, ते = प्रतिद्ा, 
Bur: = बदिंषः, ag Ta “ग्रथो काशमत्रियाम्‌ । इक्तुगन्धा पोट- 
MA: इत्यमरः | (इत्युक्ताः) न ( सन्तीति न Para सन्ति ) एव, श्रतः=श्रस्माः 
DA, बनं = महारण्यं, दुःखं = क्लेश जन अम्‌ | 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे भामिनि | चूमने वाले कॉटोसे युक्त 
'तथा विखड़े हुए शाखावाळे सघन वृक्षोसे तथा कुश, काश श्रादिसे समस्त वन 
'बीहड़ व्याप्त रहता हे अतः हे मामिनि च) | वन बड़ा ही कष्टप्रद है | 
कायक्लेशाश्च वहवो भयानि विविधानि च । 
अरण्यवासे वसतो दुःखमेघ ततो बनम्‌ ॥ २३॥ 
अन्वयः--श्ररण्यवासे, वसतः, बहवः, कायक्लेशाः, च, विविधानि, भया- 


| "नि, च, ( भवन्ति ) ततः, वनं, दुःखमेव | 


सुधा- श्ररण्यत्रासे=क्ाननरूरवासस्थाने, वसतः = निवसतः, बहवः-श्रने के, 


i] कायकळेशा: = ब्रतोपवासाद्यः, च =तया, विविधानि--नानाप्रश्ाराणि, मयाः ˆ 
| निस्पूर्वोकत्रासाख, ( भवन्ति ) ततःऱ्तस्माडेतोः, वन-महारण्यं, दुःखमेव = 


-कलेशजनकमेव | 

इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे विलासिनि ! इस प्रकार बनमें 
“शारीरिक अनेक क्लेश होते हैं तथा विविध प्रकारके भय उत्पन्न हुआ करते हँ । 
अतः दे सीते | वन बढ़ा कश्प्रद ह! | pala 
| क्रोधलोभौ विमोक्तव्यो कत्तव्या तपसे afa: । 

"न Ata च सेनव्ये दुःखं नित्यमतो वनम्‌ ॥ २७ ॥ 

अन्वयः--( वने हि ) क्रोषलोमौ, विमोक्तव्यौ, ( भवतः ) तपसे, मतिः, 
कत्तेव्या, ( भवति ) च, Aad, मेतव्यं, न, ( र्तव्यं, भवति ) अतः, नित्यं, 
qi, दुःखम्‌ । | 

gar -( वने हि) क्रोषलोमौ = क्रोधः-किश्चिदपि जाते$पराघेडसहिष्णुत्वं, 
लोभः--धनाद्यागमे बहुधा जायमानेऽपि पुनः पुन्वंघमानोऽभिलाषः,' क्रोधश्च 
लोपश्चेति तौ तथोक्तौ, विमोक्तञ्यो = परित्यक्तव्यो ( भवतः ) तपसे =तपश्चरया- 
यां, मतिः = निश्चयः, ` कत्त॑व्या र fakar, ( भवति ) च = तथा, सेतव्ये=भयदे- 
पुमूतो anta तसवक्निया विश्यो Merah चर्य; म}. 0 कसचे भवति i= 


हक | 


ce रामवनगमनम्‌== 
अस्माद्धेतोः, नित्यं = प्रतिदिनं, वनं = महारण्यं, दुःखं = क्लेशजनकम्‌ । ``` स्वग 
इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते! ( और सुनो) वनमें कोष | उत्तर 
. तथा लोमको त्यागकरःतपमें मनको लगाना पडता है और डरने योग्य वस्तुओंसे ef 
। मी डरना नहीं होता | अतः वन बड़ा कष्टप्रद है । ह. Ha 
i तदल ते वनं गत्वा ÈA नहि चनं तब ! मिदार 
faafaa पश्यामि वहुदेबकर वनस्‌ ॥ २४ ॥ 3 


अल्वया--तत्‌ , ते, वनं, गंवा, आलं) दि, तव, वनं, क्षेमं, न, ( अस्ति (उप 
' इति अहं), विशशन्‌ „ ( हहस्योऽपि ) पश्यामि, इव. (अतः ) वहुदोषकरप्‌ | इस | 


( इति ब्रवीमि ) ; र 3 
सुधा--उपसंहृरति-.तद्लमित्यादिना । तत्‌ = तस्मास्कारणात्‌ , ते, वनं = 


ARTI, गत्वासमजित्वा, अरलंन््यर्थम्‌ REAT, तव=्भवत्याः) Qismi, | 
न (अस्ति इति अइ) विमृशन्‌=तत्रत्यदोषान्‌ विचारयन्‌, (इदस्थोडपि) पश्यामि 
इव्ञ्रवलोकयामीव, ( श्रतः,) वहुदोषकरम्‌ = अनेकापत्तिजनकं, वर्ण = महार- 
` ययम्‌ „ ( इति ब्रवीसि ) a : कः 

` इस्दुमतो--( अन्तमें रामचन्द्रजीने कहा-) दे. सीते ! वनर्मे (उपयुक्त बहुत, | 
ही कष्ट होते हैं) अतः तुम बनजानेकी अमिलाषा मत करो । -बनमें तुम्हारा, 

कल्याण नहीं होगा । मैं विचार कर देखता हूँ. तो ah वनमें aed कष्ट दि: 
खाई पढ़ते हैं । i 
` चनं ठु नेतुं न छता मतियंदा, बभूच रासेण. तदा AERAN ... 
न तस्य सीता वचनं चकार Asaa SEAR) विशेषर 


| Kai भीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येड्योध्याकाण्डेड्डा बिंश: सर्गः | | ata 
| | झन्वय$--महात्मना, रामेण, वनं, AG, मतिः, यदा, न; छता; बभूव, z 
। तदा, तस्य, वचनं, सीता, न; चकार; ततः, सुदुःखिता, ( सती ) . तं, रामम्‌ , | { वनव 


| इदम्‌ , अत्रवीत्‌ । हुई, उ 
| छुघा--महात्मना = विशालद्ददयेन, - रामेण = स्वपतिना) rena, | ९ पुन: 
नेतुं = प्रापयितुं, मतिः = निश्चयः, -यद्वा=्यस्मिन्‌ काले, न कृता बभूव = न विहि 
तेत्यभैः, तदा = तस्मिन्‌ काले, तस्य म्न रामस्य, वचनं = वनगमननिषेधकवाबं) 
|_| कक न चकारून स्वी चकार, भवतेव न याच्यमित्यनसिघाय तूष्णीभूय 
तस्यावित्यथे:, तदुवने विश्वास वतवतीर््षशायः०+/तवः>ड तचर रं दु ्षितार 


पन an AN 


य्य 


f 


| 
४2:77: i 


उ॒था-इन्दुमतो-टोका्वयोपेतम्‌ । a 


| 

। 

| स्वगमननिरोधनिश्चयेनातिदु:खिता (-सती ) तं, रामं स्ववल्लमम्‌ , इदम्‌= 
| उत्तरसर्गे वदयमाणवचनम्‌ , ग्रत्रवीत>्‌श्रवोचत्‌। . : 


इति भीवाल्मीकीयरामायणेञ्योध्याकाण्डे “सुधा” टीकायामष्टाविंश! सर्ग; । 


इन्दुमती -( महर्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि ) इस प्रकार कहकर जब 
महात्मा भ्रीरामचन्द्रजीने सीताजीको वन लेजानेका विचार नहीं किया तब सीता- 
जी उनकी कही बातोंको,( वनगमन निषेघक सभी कारणोंको ) न मान कर 
'( उपयुक्त नहीं समर ) श्रति दुःखी होकर कहने at- 
इस प्रकार इन्दुमती रीकामें अयोध्या काएडका श्रद्ठाइसवाँ सग समाप्त ga | 


एकोनत्रिश। सर्गः । ( < ) 

पत्तित्रता सीता | 

! KAT वचनं श्रुत्वा सोता रामस्य दुःखिता ! 

| भरसक्ताशुसुखी मन्दमिदू, बचनमत्रदीत्‌ ॥ १ ॥ 

| | असन्वयः--एतत्‌ , रामस्य, वचनं, शुत्वा, दुःखिता, (अत एव) श्रशुमुखी, ° 

/ असक्ता, सीता, RA , इदं, वचनम्‌ , अब्रवीत्‌ | 

| खुद्या--अग्निमप्रन्यसन्ञतिप्रदर्शनायानुपदोक्तमप्यथे कथयन्राइ--पतदिति । 
` | “एतत्‌ = विरइसूचकं, रामस्य = स्वबज्लमस्य, वचनम्‌ = वाक्यम्‌) श्रत्वा आकरये, 
| दुःखिता = ज्लेशिता, ( अत एव ) agge  नयनबिन्दुयुक्तानना, _ प्रसक्ता = 

_. | 'पतिविविषयकात्यनुरागयुक्ता, सीता = बेदेही, “मन्द? ( यथास्यात्तया क्रिया 

३। | विशेषणमिदम्‌ ) इदं = वच्यमाणं, वचनं=वाक्यम्‌ ) रब्रवीत्‌=श्रवोचत्‌ | qia- 
गान्ति “इद्‌, मिस्यभिहितेऽपि विशेषण बिशेषकथनार्थ मिदंपदस्य पुनरिद्दोपादानम्‌। 

इल्ठुमती--मद॒र्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि रामचद्द्रजीके इस प्रकारके 

7 | ( वनवासमें बड़ा कष्ट है श्रतः तुम यहीं रहो ) बचन सुनकर सीताजी बहुत दुःखी 
हुई, उनके नेश्रोमे आंसू उमड़ आये । वे श्रश्रुपूण युखसे घीरे घोरे विनय पूर्देक 

$. | ९ पुनः ) रामचन्द्रज्ीसे कहने ai 

F ये त्वया कोत्तिता दोषा चने न्रस्तव्यता प्रति । 

॥ शुणानित्येच तान्विद्धि तव स्नेदपुरस्ङतान्‌ २॥ 

ग अन्वयः--वने, वस्तव्यतां, प्रति, त्वया, ये, दोषाः, कीत्तिताः, तान्‌ ; तव, 

z स्नेइपुरस्कृतिसि?, "णाऽ एस्येंध!गविद्धि ११३ Collection. Digitized by. eGangotri 


` 
A 


>> 


उमराः, च, ये, च, श्रन्ये) एव, वनचारिणः, ते, सवें, हे राघव ! ग्रदृष्टपूवरू- | 


age ! ` शमवनगमनस्‌- 


झुधा--तद्बचनमेव प्रतिपादयति-ये स्वयेति। वने=मदारण्ये, वस्तब्यता=- 
वासं, अति, स्वया = भवता, ये=परवोक्ताः, दोषाः्न्आपत्तयः, कीत्तिताः=कथिताः, 
तान्‌--दोषान्‌ , तब स्नेदपुरस्कृतान्‌= त्वनिष्ठमेमपुरस्कृतान्‌ , TU हितः |. ai 
करान्‌ , इत्येव विद्धि= इत्येव जानीहि । प्रेयसा भवता सह वत्तेमानाया मम 
कलइंसकोकिलालापचन्दनमलयपवनवदानन्ददायकाच, ताञ्ञानीदीत्यर्थः । 

इन्दुमतो-सीताजीने कहा-हे नाथ ! वनवासके जिन २ दोषोंका sga: 
आपने किया है, वे सव आपके स्नेहके सामने मुझे गुणवत्‌ प्रतीत हो रहे हैं। 


au सिंह गजाश्चैव शाइलाः खर माइतथा। 

चमराः खुमराञ्चैव ये चान्य वनचारिणः ॥ ३ ॥ 

हृषटपूर्वरूपत्वात्ल्े ते तव राघव | 

रूपं दृष्ठा3पसरपेयुस्तव सवे दि विर्थ्यात ॥ ४ ॥ 
झन्चयः- गाः, सिंहाः, च, गजाः, तथा, MEAT, शरभाः, चमराः, | 


परात. तब, रूपं, दृष्टा; अपसर्पेयुः, हि, सर्वेश तव, विभ्यति । 

झुघा-झगाः = इरिणाः, सिंहाः = सुगेनद्राः, च = पुन गाः क cita, | 
qasai, एवकारोऽत्राऽप्यर्थेको ग्राह्य एवमग्रेऽपि । तथा, agar Sala, 
शरभाः = अष्टपादवन्तों मृगविशेषाः, चमराः = कृष्णसारमृगविशेषाः, SARI ¦ 
गवयाः, च = पुनः, ये, च, अन्ये एव = एतदतिरिक्ता afi, बनचारिणः=वनपयं 
` 'उनकारिणो त्राह्मदयः, ते, सब =निलिलाः, है राघव = रास |, ग्रदृष्टपूर्वेल्प- 
लवात्‌ = अष्टम्‌-श्रनवलोकितं, पूर्वे--म्राक्‌ , रूपं-स्वरूपं येः तेषां भावस्तस्मात्‌ | जाया 
आदृष्पूररूपत्वात. , तब = भवतः, रूपं --स्वरूप, इषा = AIN, " aqaa स्वपर 
अपगच्छयुः, पलायिता भवेयुरित्यथः, हि = यतः, सर्वेते पूर्वोक्ताः, तवर | त ¦ 
सत्तः, बिभ्यति = त्रस्यन्ति । | 

इन्दुमतो--सौताजीने कहा दे राघव | सग, सिंह, हाथी, व्याघ्र, शर - 
( आठ पैरोंका जन्तुविशेषं ), कृष्णसारमृग और सुमर ( नीलगाय ) तथा ओर विदा 
भी जो बनमें विचरण करने वाले (त्दुः्खदायी ) जीव-जन्तु हैं वे सघ भी आपके 
| पा | पूर्वं रूपको ( पहले पहल ) देखकर भाग जॉयगे क्यों कि चे सब mÈ 


(ana से ) डरते हैं ॥ sea 3 
चनुतता UNO AAA sa मेयो Kedata by eGangotri 


एब 


El 
। एुधा-इन्दु मतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ । ञः 


त्वद्वियोगेन Rar! त्यक्तव्यमिह जोवितम्‌ ॥५॥ 
अस्वयः--हे राम | युरजनाजशया, त्वया, सह, मया, च, ( वनं ) गन्तब्य, 
त्वद्वियोगेन, इह, जीवितं; त्यक्तव्यम्‌ ( भवेत्‌ yu s 
खुधा--दे राम = स्वामिन्‌ |, युरुजनाशया = पित्रोराजञया, स्वया=भवता, 
सह, मया च =सीतया च तब पत्न्या, (बनं) गन्तव्यं = प्रवजितव्यम्‌ , जायाप- 
* | त्योरेकात्म इत्वात्‌ तवननिदेशेनेव ममाऽप्या देशो जात इत्याशय; | यद्वा-गुरुजना- 
शया “इयं सीता मम gar छायेवाउनुगता सदा” इति मतित्राद्याशयोक्तरीत्याडपि 
| सह मया गन्तव्यमित्यर्थः । स्वद्वयोगेन = मवदिरहेण, इद जीवितम्‌ = 
अर्टिमल्लोके स्थितिः, त्यक्तव्यं = परित्याज्यम्‌ , ( मवेत्‌ ) तस्मादवश्यं Yat- 
| मित्यभिप्रायः । 
इन्दुमती - सीताजीने कहा हे रपुत्र राम | मुझको पिता- माता आदि 
युरुजनोंकी aa है कि मुके श्रापके साथ चलना चाहिये ( सुख-दुःखमें बराबर 
. | आपके साथ साथ रहना चाहिये ) | अतः दे नाथ.! यदि आप मुझको साथ 
“| नहीं ले चलेंगे तो मुझे आपके वियोगे प्राण त्याग देना पड़ेगा । n 
| नहि मां त्वत्समोपस्थामपि शक्तोति राघव | । 
खुरांणामीश्वरः शक्रः, प्रघषयितुमोजखा ॥६॥ 
अन्वयः हे राघव | त्वत्समीपत्थां, मां, सुराणाम्‌ , ईश्वर, शक्रः, अपि, 
ओजसा, प्रधष॑यितुं, नहि, ' शक्रोति । 
प ga राघव=राम |, स्वत्समीपस्यां = मवन्निकवत्तिनीं, मा =तवः 
तु| जायां, खुराणां = देवानाम्‌ , ईश्वरः = राजा, शक्रः = इन्द्रः, अपि; जसा = 
स्वपराक्रमेण, प्रधरषेयितुं  पराभवितु, नहि शक्नोतिननद्दि समर्था . मवितुमदति। 
यत्र सुराधिपस्येयं दशा तत्रान्येधां छा गणनेत्याशयः | 
इन्दुमतो--सौताजीने कहा-- हे राघव ! आपके साथ रइनेपर ( बनके 
al जानवरोंको कौन कदे ) देवताओ्ोंके स्वामी इन्द्र मी अपने पराक्रमसे मेरा कुछ 
र|. विंगाड़ नहीं सकते | 5 
È पति होना तु या नारी न सा शक्ष्यति जीवितुम्‌ । 
परे! छकाममेवंविधं राम | त्वया मम निदशितम्‌ ॥७॥ 
अन्वयः या, नारी, तु, पतिह्ीना, सा, जीवितं, न, शक्यति, दे राम l 
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झुघा--मर्यादापालकत्वेन भवदा देशो ऽव्य भविष्यतीत्यत आइ-छतादेशेति। 
(हे राघवः! ) कृता देशा = ऊंतः-दत:, आदेशः--श्राज्ञा, यस्ये सा तथोक्ता, 
यद्वा-द्विजकृतफलादेशा ( अहं ) भविष्यामि, (अत एव) त्वया = भवता, सह = 
साक, गमिष्यामिञ्यास्यामि, श्यं कालख = वनवासकालख, सएतपन्नः=संप्रासः, 
द्विजः = फलादेष्टा ब्राह्मण, सत्यवाकूऱ्यथाथवादी, भवतु = NT | “aa? इति 
जातावेकवचनम्‌ | शरत्र द्विजपदेन रावणोऽपि ग्राह्म, तेन यच्छवेतद्वीपे ` तेनोक्त 
“लक्ष्मीनिमित्त स्वत्तो मे Sasa तत्सत्यं मबत्वित्यपि गूढ सूचितमिति agt 
इन्दुमतो--सीताजीने कहा-दे प्रिय आर्यपुत्र |-आपके साथ मैं वन जाऊंगी 
और कृतादेशा ( जैसा जन्म-पत्र देखकर QANA कहा था वेला-वनवासिनी ) 
मैं हो जाऊंगी । हे नाथ | देवश्च ब्राह्मण सत्यवादी हों ( उनछा कहा भविष्य 
फल ठीक हो ) ऐसा यह समय अब आगया है ( आप मुके बन - नही जानेका 
बचन मत दीजिये )। 7 
चनवाले दि जानामि दूःखानि बहुधा किल । 
प्राप्यन्ते नियतं वीर ! पुरुषेरङतात्मभिः ॥ १२॥ . 
| अन्वय--वनवासे, बहुघा, दुःखानि ( सन्ति इति ) किल, जानामि, हि, 
( तथापि ) हे वीर | अकृतात्मभिः, पुरुषेः, ( तानि ) नियत, प्राप्यन्ते । 


:* झुधा--एवं तास्विकमर्थमभिधाय सम्रति लोकानुसारेण बोधयन्ती आइ ।. 
aana इति। ( श्रन्न हिरेवाथे किलेति निश्चये ) चनवासे = अरण्यवासे, बहुः 


q= नानाविधानि, दुःखानि =वल्लेशाः, ( सन्ति इति ) किलङनिश्षयेन, जाना- 

मि हि = ग्रवगच्छाम्येव, ( तथापि ) दे बीर्‌=पराक्रमशालिन्‌ |, श्रक्कतात्ममिः= 
¦ जितेन्द्रियैः, पुरुषेः = नरे?, ( तानि ) नियतं = निश्चित, राप्यन्ते = जम्यन्ते, न 
|... हु मवा (मा) इशैजनैरिति मावः । अन्न पुरुषप्रकरणाआावेडपि. तदुक्तिसत्वयाऽपि 
॥ सा बुढ्धिवंनवासदुःखं दृष्टा न निवत्तंनीयेति saaa । 
|... इन्दुमती--(सीताजीने कहा-दे वीर आर्यपुत्र ! आपने जो पहले कहा किं 
बनवासमें अ्रमुक २ कष्ट होते हैं वह) में जानती हूँ कि निश्चय ही वनवासमें बड़े 
बड़े कष्ट होते हैं किन्तु मैं यह भी निश्चित जानती हूं. कि यह कष्ट वे ही पाते हँ 
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जो कायर हैं (न कि आपके ऐसे जितेन्द्रिय : बीर पुरुष और न उनके सांग 


E | ६१ 


भिक्षिण्याः शमबृत्ताया मम मातुरिददाप्रतः ॥ १३॥ 
अन्वयः-पितुः, AR, मम, मातुः, श्रग्रतः, शमबत्तायाः, भिक्षिण्याः, 
कन्यया, च, मया, वनवासः ( भावी इति ) श्रतः। 
gafada” न्यायेन . स्वगमने प्रमाणान्तरमपि दर्शयति= 
कन्ययेति । ( रत्र चकारोऽप्ययंकः? इहे सयस्या ग्रिमशलो केऽन्वयः ) | पिवुः = 
मिथिलेशस्य, गेहे-भवने, मम, मातुः=्जनन्याः, प्रतः=समच्तः, VALTA 
शमादिसंपन्नायाः, मिक्षिण्याः = तापस्याः, कन्यया पुञ्या, मया=सीतया बनः 
वासः=थरण्यवासः, ( मावी इति ) श्रतः = श्राकणितः “शमत्रृत्तायाः? इत्यनेन 
तत्कन्योक्तमन्यथा न भवितेति ध्वनितम्‌ । 
इन्दुमतो--( सीताजीने कदा-<हे शाय पुत्र | मेरा वन जाना निश्चत' 
है क्योंकि-) जब्र मैं वचपनमें अपने पिता महाराज मिथिल्ञेशके घरमें रहती यी, 
तभी मैंने माताके सामने एक बाल ब्रह्मचारिणी aa तपस्विनी कन्यके. 
मुखसे भी अपने इस वनवासकी बात सुनी थी ॥ 
प्रसाद्तिश्च चे पूवं स्वं मे बहुतिथं प्रमो | । 3 
शमनं वनवासस्य काङिच्षतं हि ag त्वया ॥ २७ ॥ 
'अन्वयः--दे प्रमो |, च, इह, पूर्वे , त्वं, मे, बहुतिथं, वनवासस्प, गमनं, 
(अति ) safa: ` वे, ( अतः ) दि, स्वया, सह, ( गमनं मे ): agan, 
( इति जानीहि ) : 
, खुधा-पूर्वकालिकोदन्तं गमने सहायमाह-प्रसादित इति | “इह? इत्य- 
नुपदोक्तपद्मस्थमानेतव्यम्‌, एवकाराथें वे इति ( हि निश्चये )। हे प्रभो=स्वामिन्‌| 
=तथः, इह = अस्मिन्‌ ग्रह, पृवें-प्वेस्मिन्‌ काळे, त्वं = मवान्‌, मे =मया 
सीतया, बहुतिथम्‌=श्रनेकबारं, वनवासस्य>अरण्यवासस्य, गमनं=्लोलार्थे जाह 
बीतीरतपोबना दिगमनं (प्रति) प्रसादितो वेनप्रा्ित एव, (श्रतः) दि=निश्चयेन 
स्वया=भवता, सहृ=साकं,(गमनं भे) काछ्च्तम्‌नश्रभिलषितम्‌, (इति जानी-हि) 
( सीताजौने पुनः कहा-मेरे वन-गमनमें आपका प्रस्तुत वनगमन 
असाधारण कारण नहीं है, san निमित्त मात्र है । क्योंकि=) हे प्रभो! इमके 
पहले भी कितने दिन वन-विहार करनेके लिये मैं आपसे बनजानेकी प्रार्थांना 
कर चुकी हूं । अतः दे स्वामिन्‌ 9 आरके साय वनजानेकी मेरी अभिलाषा 
( नयी AEP- )/हि। [७५ Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| रामवुनगमनम्‌-- 


सुधा--मर्यादापालकत्वेन मवदा देशो ad भविष्यतीत्यत आइ-छतादेशेति। 
| (हे राघव:] ) इता देशा = कृतः-दत्तः, आदेशः--आशा, यस्ये सा तथोक्ता, 
1 यद्धा-द्विजकृतफलादेशा ( श्रहं ) मविष्यामि, (अत एव) त्वया = भवता, सह = 
| साकं, गमिष्यामिऱ्यास्यामि, श्रयं कालश्च = वनवासकालश्च, स्तपन्नः=संप्रा्ः, 
द्विजः = फलादेष्टा ्रा्मणः, सत्यवाक्‌ल्ययार्थवादी, भवदु = ASI | “द्विज? इति 
| | जातावेकवचनम्‌ । अन्न द्विजपदेन रावणोडपि आह्यः, तेन यच्छवेतदीपे तेनोक्त 
“लक्ष्मी निमित्त त्वत्तो मे वघोऽस्त्वि?ति तत्सत्यं भवत्तवित्यपि gg सूचितमिति सङ्घा 
| इन्टुमतो--सीताजीने कहा-दे प्रिय र्य पुत्र !|-आपके साथ सैं बन जाऊंगी 
' शौर कृतादेशा ( जैसा जन्म-पत्र देखकर देवज्ञेने कहा था वेशा-वनवासिनी ) 
मैं हो जाऊंगी । दे नाथ | देवश ब्राह्मण सत्ययादी हों ( उना कहा भविष्य 
'' फल ठीक हो ) ऐसा यह समय अब ्रागया है ( आप मुझे वन नही जानेका 
' ' बचन मत दीजिये ) | ; 
चनवाले हि जानामि दुःखानि बहुधा किल । 
्ाप्यन्ते नियतं पीर | पुरुषेरकततात्मभिः ॥ १९॥ . 
O अन्वयः--वनबासे, बहुघा, दुःखानि ( सन्ति इति ) किल, जानामि, हि» 
( तथापि ) दे वीर | ग्रकृतात्ममिः, पुरुषेः, ( तानि ) नियत, प्राप्यन्ते । 
L झुधा--एवं तात्विकमर्थममिधाय सरति लोकानुसारेण बोघयन्ती ME- 
चनवास इति। ( श्रत्र हिरेवार्थे किलेति निश्चये ) बनवासे = अरण्यवासे, बहुः 


मि दि= अवगच्छाम्येब, ( तथापि ) हे वीर=पराक्रमशालिन्‌ | श्रक्कतात्ममिः= 
afafa, पुरुषैः = नरेः, ( तानि ) नियतं = निश्चित, आप्यन्ते = तम्यन्ते, न 


|... सा बुद्धिबंनवासदुःखं इष्टा न निवत्त॑नीयेति सूचयितुम्‌ | 


| बड़े कष्ट होते हे किन्तु मैं यह भी निश्चित जानती हूं कि यह कष्ट वे ही पाते हैं 
| | जो कायर हैं (न कि आपके ऐसे जितेन्द्रिय वीर पुरुष और न उनके साप 
. | “Santai है उनकी वीरपत्नी ) | «» c Í 
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घा नानाविधानि, दुःखानि = क्लेशाः, ( सन्ति इति ) किलङनिश्चयेन, जाना- 


दु भवाः (मा) दशैजंनैरिति मावः । अन्न पुरुषप्रकरणाभावेडपि. तदुक्तिस्त्वयाउपि ` 


| ` इन्दुसती--(सीवाजीने कहा-हे वीर आर्यपुत्र ! आपने जो पहले कहा कि 
|  बनवासमें aga २ कष्ट होते हे वह) मैं जानती हूँ कि निश्चय ही बनवासमें बडे. 
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एघा-इन्दुभती-रीकाद्वयोपेतम्‌। ६१ 


भिक्षिण्याः शमवृत्ताया भम मातुरिद्दाप्रतः ॥ १३ ॥ 
अन्वयः--पिदुः, गेहे, मम, मातुः, अग्रतः, शमबत्तायाः, भिक्षिण्या;, 
कन्यया, च, मया, वनवासः ( भावी इति ) asi 
खुधा--“सिंहावलोकन'? न्यायेन . स्वगमने प्रमाणान्तरमपि दर्शयति- 
कन्ययेति । ( शत्र चकारोऽप्यथंकः? 'इहे'त्यस्याग्रिमश्‍लोकेब््वयः )॥ पिदुः= 
मिथिलेशस्य, Raa, मम, मादुः=जनन्याः, अ्रप्रतः=समच्षृतः, शमदृत्तायाः= 
शमादिसंपन्नायाः, भिक्षिण्याः = तापस्याः, कन्यया = पुञ्या, मया=सीतया वन- 
यासः=भरण्यवासः, ( भावी इति ) श्रुतः = श्राकणितः “शमतृत्तायाः” इस्पनेन 
तत्कन्योक्तमन्यथा न मवितेति ध्वनितम्‌ । ; 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा--हे शर्य पुत्र | मेरा बन जाना निश्रत 
है क्योंकि-) जब मैं वचपनमें पने पिता महाराज मियिल्षेशके घरमें रहती यी, 
तभी मैंने माताके सामने एक बाल ब्रह्मचारिणी साध्वी तपस्विनी कन्याके. 
मुखसे भी श्रपने इस वनवासकी बात सुनी थी ॥ 
प्रसाद्तिञ्च चे पूव त्व मे बहुतिथं प्रभो | । 3 
गमनं वनवासस्य काङिच्षतं हि सह त्वया ॥ १७ ॥ 
झन्वय+--द्दे प्रमो !, च, इद, पूर्वं , स्वं, मे, बहुतिथं, वनवासस्य) गपनं, 
(अति ) शपादितः, .वे, ( अतः ) हि, त्वया, सह, ( गमनं मे ) agan, 
( इति जानीहि ) श 
| सुधघा-पूर्वकालिकोदन्तं गमने सहायमाह - प्रसादित इति । “ह? इत्य- 
नुपदोक्तपद्यस्थमानेतब्यम्‌, एवकाराथे वे इति ( हि निश्चये )। दे प्रभोरस्वामिन | 


च =तथः, इह = ग्रस्मिन्‌ गहे, प्वें-पव॑स्मिन्‌ काळे, त्वं = मवान्‌, Tea ` || 


सीतया, बहुतिथम्‌=श्रनेकबारं, वनवासस्य-अरण्यवासस्य, गमनं-लोलाथ जाह- 
वीतीरतपोवनादिगमन (रमि) प्रसादितो बे-प्रार्थित एव, (श्रतः) हि=निश्चयेन, 
स्वया=भवता, सह=साक,(गमनं भे) काउक्तितम-अ्रमिलषितम्‌, (इति जानी-हि) 

( सीताजीने पुनः कहा--मेरे वन-गमनमें आपका प्रस्तुत वनगमन 
असाधारण कारण नहीं है, प्रत्युत निमित्त मात्र है । क्योकि-_) हे प्रभो | इमके 
पहले भी कितने दिन वन-विद्दार करनेके लिये में आपसे बनजानेकी प्रार्थाना 
कर चुकी हूं । अतः दे स्वामिन्‌ ॥ आपके साथ वनजानेकी मेरी अभिलाषा 
( नयी: नदी.) बै. Bhawan:Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Titer : ` 'रामवनगमनम्‌ 

कतक्षणा5हं भद्रं ते गमनं प्रति राघव | । 

चनवाखस्य शूरस्य मम चर्या हि रोचते ॥ १५॥ 
` झन्वयः--हे राघव l, ते, भद्रम + ( अ्रस्तु ) अहं, गमनं, प्रति, झृतक्षणा, 
द अस्मि ) हि, वनवासस्य, शरस्य, चर्या, मम, रोचते । ` 

खुधा--हे. राघव राम |, ते न तव, अद्रंन्कल्याणम्‌ , ( AT ) अहं, 

गमनं = वनगमनं, अति, :कृतक्षणारजातोत्सवा “अस्मि ।निर्व्यापारस्थितौ। 
कालविशेषोत्सवयोः क्षणः” Kami, हिन्यतः, वनयासस्य-वने वासो यस्य 
तस्य तथोऊस्य .वननिवासिन gad: । शरस्य = वीरस्य, aaga, मम 


` रोचते = मह्यं रोचते। यद्वा-ताइशस्य, तव वर्या-रक्तोवधादिरूपा, मम रोचते 


marga शोभते संपद्यत इत्यथे इति AER 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा-) दे राघव | आपके वनगमन प्रति. (से) 
( विश्वका ) कल्याण हो । दे राघव ! सुके भी यह ( जिसके लिये मैं पहले भी 


प्रार्थना करती थी वह) समय प्राप्त हो गया है (अपने साथ मुझे लेते चलिये)। | 


दे राघव ! बनमें आपके ऐसे अपने बीर पतिकी सेवा करना सुके बहुत पसन्द 
शुद्धात्मन्‌ | प्रेममावाद्धि भविष्यामि Ainea । 
. भत्तोरमनुणच्छन्तो भप्त हि मम देवतम्‌ ॥ १६॥ 
gaa: è garna | प्रेममावात्‌ , हि, भर्तारम्‌ , अनुगच्छती, विकः 
aaar, मविष्यामि, हि भर्त्ता, मम, दैवतम्‌ | f 
. ' छुधा--अत्र “हि? शब्दः प्रतिद्धो ज्ञेयः । दे शुडधात्मनऱ्ल्वच्छान्तःकरण!, 
ग्रेममावाद=ईष्यादिरदितस्नेइस्वमावात्‌ , हि, भर्तारं = स्वामिनम्‌ अनुगच्छ- 


` न्ती=भनुयान्ती, विकण्मषा = इतपापा, भविष्यामि, त्वया विनात्रस्थितो हि 


लोकः कल्मषं संभावयिष्यतीति भावः । नचात्रेव स्थित्वा कुल देवतासाराध्य 


विशुद्धा भवेत्यत्नाइ-भर्तेति । दिन्यतः, म्ता=तिः, मम, देवतंन्देवता “वतेते? 


इति शेषः ।, „ , . 

!इन्दुमती--(सीताजीने कहा-) दे शुद्धान्तःकरण प्रमो | यह निश्चय है कि 
प्रेममावसे (पातिब्रतघर्मानुकूल आचरणसे) आपका अनुगमन करती हुई (सुख- 
gal समान aad सेवा करती हुईं ) मैं पाप रहित हो जाऊँगी क्योंकि 
| म | ही मेरे (स्त्रीके लिये ) देवता हैं। ८ 
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अन्वयः--( दे शुद्दात्मन्‌.].), प्रेत्यभावेडपि, त्वा, सह, मे, संगमः, 
कल्याणः, ( भविष्यति NI : 


SAS विलक्षणों निरवच्छिन्नसम्बन्थः किमर्थ area इत्यत श्राइ- 
Tak | (ह शुद्धात्मन्‌ ! ) प्रेत्यभावेऽपि = मृत्वा शरीरान्तरपरिभ्रहेऽपि, त्वयाः 
भवता, सह्‌, मे-मम, संगमः=संयोगः, कत्याणः=शोमनः, दिव्यसुखह तु रित्यर्थः l 

अत इह संगमस्य कल्याणत्वं “केमुतिकः? न्यायसिद्धमिति भाबः | न 
इन्डुमती--(सीताजीने पुनः कहा-हे प्रों | यदि इत तरह सच्ची पति 
सेवा मेने की तो इसलोछमें ही क्या ? ) मरनेके बाद परलोकमे भी आपके साथ 
मेरा पुनः सुन्दर मिलन होगा । 
शुतिहि भ्यते पुण्या ब्राह्मणानां यशस्विनाम्‌ । 
श्लोके च पितूभिया Sh यस्य aama | । 
अङ्भिद्‌त्त स्वधमण प्रेत्यभावेऽपि तस्य खा ॥ ३८॥ 3 

अन्वय$--हि, यशस्विनां, ब्राह्मणानां, ( मुखात्‌ ) पुण्या, श्रुतिः, भूयते ७७ 
हे महामते !, यस्य, या, स्री, पितूमिः, अदिः, स्वघमंण, दत्ता, सा, इहलोके, 
( तस्य संयोगं लभते ) तस्य प्रेत्यभावे, अपि; ( संयोगं लमते )। 

खुधा--अ्रेत्यसक्षमसद्धावे प्रमाणमाइ--श्चतिहवत्यादिना । श्रत्न पितर 
भिरिति बहुवचनं पितामदाथपेक्षया । चो भिन्नक्रम एवकारा्थ । व्याख्या 
हिऱ्यतः, यशस्विनां = कीर्तिमतां, ब्राह्मणानानविग्राणां, ( मुखात्‌ ) पुण्या = 
खुक्षतिजनिका, भुतिःउक्तायंप्रतिपादक श्राम्नायः, भूयते=ग्राकरयंते। तां भृतिं. 
पठति-इहेति । हे महामते=महाबुदिशालिन्‌ |, यस्य=पुरुषस्य यस्मै पुरुषाये- 
त्यथेः, या ख्रीन्या कन्या, पितूभिः=पितृपितामहमात्रादिमिः, शरद्भिः = जलैः, 
स्वघमेण=स्वस्वजातीयकन्यादानधर्मेणं, दत्ता-अ पिता, सा=स्री, इहलोके = अः. 
स्मिन्‌ संसारे, (तस्य संयोगं लमते) तस्य च = तस्येव, प्रेत्यमावे अपि-परलोके- 
ऽपि ( संयोगं लभते ) । i आए 


à 


पी 4 
इन्दुमतो--(सीताजीने कहा-) हे महामते ! मैंने यशस्वी भाझणोके मुखसें 
यह पवित्र वाणी सुनी है कि-इसलोकमें स्व स्व वणंघर्मानुकूल विवाह विधिसे 
हायमें जल लेकर संत्रोच्यारण करके पिता श्रपनी कन्याका दान जिस पुरुषको 


देता दै मरनेके बाद परलोकमें भी वही स्री उस पुरुषकी पुनः होती है । 
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ums ' शामचनगमनम्‌--- 
पचमस्मात्स्वकां नारीं gai fà पतित्रताम्‌ । 

| नाभिरोचयसे नेतुं तवं मां केनेह हेतुना ॥ १&॥ 
| अन्वयः--एवं, दि, इह, पतित्रतां, ST, SF, नारो, मां, स्वम्‌+ अस्मा- 
च. नेतुं, केन, हेतुना, न, अभिरोचयसे ( तं वद्‌) 

खुधा-एवं = पूोश्चुतरूपप्रवल प्रमाणसद्भावेऽपि, हि, इइ = संसारे, पति- 
para = पतिधमेपरायणाम्‌ „ Sani = शोभनब्वृतान्तविज्ञापनकत्री , स्वकां=स्वी- 
यां, नारीं-पक्ों, मांनसी तां, त्वम्‌ » ग्रस्मात्‌=ञ्योध्यानगरात्‌ , यद्दा-अ्रद्धि- ` 
alata , नेतुं = वनं प्रापयितुं, केन, हेतुना = कारणेन, न अभिरोचयसे=नेच्छु- 
'सि (तं वद) । 

इन्दुमती--( सीताजीरे कहा= ) दे महामते | जब ऐसा है ( परलोकमें 
मी पतित्रता स्त्री भ्रपने पतिको नदीं छोड़ती ) तब अपनी सदाचारिणी पतितरता 
स्री बुझ ( सीता ) को किस कारण आप अपने साथ (वन) लेजाना पसन्द 
ag करते? । i 
i : अक्तां पतित्रतां दोनां मां समां gagang । 

नेतुमहोसि काकुत्सय ! sangar ॥ २० ॥ 
अस्वयः-हे काकुत्स्य | भक्तां, पतित्रतां, दीनां, सुखदुःखयोः, समां, समा. 


3) 'नछुखदुःखिनीं, मां ( बनं ) łaa, असि । 2.) ? 
झुधा-हे काकुस्थ = ककुस्स्पवंशोद्धव |, भत्ता = त्य्ीरयनुकूलव्यापार- 3 
adi, पतिब्रतामू-पतिघमंपरायणाम्‌, दीनां =दयनीयां, gaga: समां = 
mad: सुलदुःखयोरेकङ्गां, समानछु'दुःलिनीं +२त्तुल्यसुखदुःखां, माँ, (वनं) 3 
जेतुं = प्रापयितुम्‌ , भ्रहेसि-शकनोसि । “aa : 


। इन्दुमतो--( सीताजीने कहा --मुझमें कोई अवगुण नहीं है) हे नाय! s 
| Ia भक्ति-भद्धा रखने वाली दयाके पात्र हूँ, आपके सुखसे सुखी एवं 
| आपके दुःलसे दुःखी रहने वाली पतित्रता खरी हूँ तया ( यह भी नहीं दै 
| कि मैं वनका कष्ट वरदास्त नहीं करूंगी) मेरे लिये सुख-दुःख समान है । 
' तः हे काकुत्स्य | में बन लेजाने योग्य हूं । : 


Pt 


| aiena | मां दुभखतामेवं चनं नेतु न चेच्छसि | 


/ 
j : 7 जलं वा इमास्थास्ये RLI 
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= | | शप 


अन्वयः--एवं, दुःखितां, मां, यदि, वनं, नेतुं, न, च, इच्छुति, ( तदा ) 
अत्युकारणाद , विषम्‌ , अग्नि, जलं, वा, अहम्‌ , MENA । 
ga Iga प्रकारेण, दुःखितां-पीडितां, माम्‌ = आत्मजायां, 
यदि = चेत्‌, वनं =मदारणयं, नेतुं -प्रापयितुं, न च इच्छुत्ि-नचाउमिलषति 
( तदा ) खत्युकारणात्‌ = उृत्युमदशदुःबहेतोः, विषं = गरलम्‌, अग्नि=वह्नि, 
जल =सालल वा, अहम , आस्थास्ये-तत्तद्‌ भक्षणादिनिश्चयं करिष्ये, विषभक्ष- 
णादिजनितपीइया बिरहक्लेशास्पता भवितेत्याशयः | 
इन्द्मतो- ( अन्तमें सौताजीने कहा--हे नाय | मुमसें कोई saga 
नहीं है ) यदि श्राप मुक दुःखिनी सीताको अपने साथ बन नहीं छेचलेंगे तो 
. सुके मृत्युके समान कष्ट होगा अतः मैं विष खाकर या श्रग्निमे जलकर अथवा 
पानी में इबकर प्राण दे दूंगी । : 
एवं बहुविधं तं सा याचते गमनं प्रति । 
नाचुमेने मददाबाइस्तां Ag विजनं वनम ॥ २२॥ A 
| अन्वयः--एवं, बहुविधं, तं, गमनं, प्रति, सा, याचते, ( किन्तु ) महा- , 
/ वाहुः, विजनं, वनं, तां, नेतुं, न, अनुमेने । 
| खुघा--एवम्‌-- उक्तप्रकारेण, बहुविधम्‌ = श्रनेकप्रकारं, तर्‌प्राणवल्लमं, 
गसने-वनगमन, प्रति, सा = सौता, याचते-प्रार्थथति ( किन्तु ) महाबाहुः = 
आजानुबाहुः रामः, विजनंनश्वभप्रशृतिरच्षकजनरहितं, वंनं-महारण्यं, तां=सीतां 
नेंढंऱ्भापयिवुं, न अ्रनुमेनेरन' स्वी चकार | 
इन्दुमती --( मदृर्षि बाट्माकिजी कहते! ई ) इस प्रहार सीताजीने अपने 
साय वन लेजानेके लिये श्रीगमचन्द्र रीसे बहुत प्रार्थना की परन्तु श्रीरामचन्द्रजी 
उनको उस निर्जन दण्डकारण्य बनमें AMIA राजी नहीं हुए ( धीताजोके 
चचनोंका कुछ भी उत्तर नहीं दिये )। | 
पचमुक्ता तु सा चिन्तां मैथिली समुपागता । 
स्नापयन्तीव गासुष्णेरश्चुभिनयनच्युतंः ॥ २३,॥ 
अन्वयः--एवम्‌, उक्षा, तु, चिन्तां, समुपागता, सा, मैथिली, नयनच्यते:, 
उष्णेः, अश्वुभिः, गां, स्नापयन्ती, इब, ( तश्यौ ) 
खुघा-एवम्‌ = श्रननुमतित्रोषरुवाक्यम्‌ , उक्ता = अभिहिता, दु, दिन्ठां= 
मां सह नेष्यति नवेति संदेहं, समुपौगता = प्राप्ता, सानप्रसिद्धा, मेयिज्ीनमियि- 
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pes . , रामचनगमनम्‌ — 


aaga सीता, नयनच्युतैः = लोचनस्यन्दितेः, उष्णैः = तसेः, aga, 
गां = सुवं, स्नापयन्ती इव=स्नानं कारयन्ती इव (तस्थौ) । | 
इन्दुमतो--( बाल्मीकिजी पुनः कहते हैं-- ) एवं प्रकारेण - भ्रीरामचन्द्र- 

जीके mafaa वचन. TAR ( उनको श्रसम्मत देखकर ) सीताजी अत्यन्त 

चिन्तित हुई (रोने लगों ) और अपनी alat संतस अभुधारासे 
पृथिवीक्रो तर करने लगीं.। i 

faradi तदा तां तु निवर्सयितुमात्मचाद, । í 

- ऋोधाबिएं तु वेदे्ी काकुत्स्थो बहलाम्त्वयच्‌ RE N 

30 ai भीमद्रामायंणे वाल्मीकौय आदिकाव्येड्योध्याकासडे 

| La सगे; समासः । 


अन्व॒यः-श्रात्मवान्‌., Tan, तदा, Saksi, चिन्तयन्तीं, at, 
ददा, छ, fadd, बहु, अठान्स्बयत्‌ | 
v  खुघा-आत्मवानन ` Sa 

यञ्चाप्नोति यदादत्ते य्चात्ति विषयानिंह। ` 
„ यच्चास्य संततो मावस्तस्मादात्मेति कथ्यते॥ ` ` 

इत्युक्तलक्षणवान्‌ , यद्धा-जीवादिनियन्ता, TER AT, तदान्तस्मिन्‌ 
काले, क्रोघाविश = प्रणयकोपयुक्तां, चिन्तयन्तीऱ्सहगसनोपायं विचारयन्तीं,, । 
तां, वैद्रेहींटजनकात्मजां, ठु, निवत्तयिदुंन्को पं दूरीकतु वनगमनाय मनः अत्याः 
asia वा, बहुस्ग्रनेकप्रकारं ( यथा स्यात्तथा ) असान्खयत्‌ = सान्त्ववचना 
न्यग्रवीदित्यथ: । क NN 


डे 


* इति भी वाल्मीकीयरामायणे अयोष्याकाण्डे “gap? 
टीकायामेकोनत्रिंशः सर्गः समासः। | 
इन्दुमतो--जब रामचन्द्रजीने देखा कि सीताजी बहुत चिन्तत हो गयीं 


है तथा मारे maa उनके ओंठ लालु'लाल हो गये हैं तब उन्दने dada 
es समाया, जिससे वे उनके साथ बन'न जॉय | सच 025022 


है. सीता 


सान्त्वमाना तु रामेण मेथिलो जनकात्मजा । 
चनवासनिमित्तार्थ भत्तोरमिद्मत्रबीत्‌ gy u - 
अन्दयः--रामेण, सान्त्वमाना, दु, जनकात्मजा, मेयिली, वनवासनिमित्ता 
थम्‌ , भर्तारम्‌, इदम्‌ , ( वचनम्‌ ) अब्रवीत्‌ | 

खुधा- सौताइत्तं वण यितुमुपक्रमते-सान्त्वमानेति | शरत्राप्यये fafaa 

उ्याख्या--रामेण=स्वबल्लमेन, सान््वम्राना तु=विविधवचोभिरा्ास्यमानां 
ऽपि, जनकात्मज!=मियिलेशसुता, मेयिल्ली=सीता, वनवासनिभित्तार्य qaaa- 
हेत्वनुमतिसिद्धथर्थ, भर्ता रं=स्त्रामिनम्‌ , इदं=वच्यमाणं *( वचनम्‌ ) अन्रवीत्‌= | 
अत्रोचत्‌ | जनकात्मजेति विशेषणं स्वकुलोचिताचारदायाय | है 

इन्दुमती- ( महषि बाल्मीकिजी कहते हैं कि मारे ` क्रोषके लाल२ःओंड ' 
किये देख कर भी ) जब श्रीरामचन्द्रजी महाराज जनककी कन्या (आदि; शक्ति) 
मैथिली सीताजीको (पुनः) सान्त्वना देने लगे (जळेपर नमक कने लगे) तत्र 
{ सीताजीकी ma श्रौर मी ममक उठी ) उन्होने अपने पति रामचन्द्रजीसे 


त्रिंश सगः ` ¢ ER 


पन्‌, यनवासके लिये ( पुनः.) इस प्रकारसे कहा । , 

ती, | खा तसुत्तमसंबिझा खीता विपुलबक्षखम्‌। ns 
याः || ` प्रणयाचाभिमानाच पाचिक्षेप राघवम्‌ ॥ २॥ ss 

ना |: अन्व॒यः-उत्तमसंविमा, सा, सीता, विपुलवक्षसं, तं, राघवं, प्रणयात्‌ , 


च, अभिमानात्‌, च, परिचिक्षेप । 

` सुघा--वचनस्य चिशेषस्वरूपंश्रतिपादयन्नाह -सेति । उत्तमंए॑विम्मा-विरह- 
Ramzli त्रासा, सा--जगछासिद्धा, सीता > मेयिली, विपुलबक्षसं = विपुल 

स्थूल वच उरो यस्य तं तथोक्त पीवरोरःस्थलमित्यथेः, त >जगत्परसिडं, राववंर 

nat रामं, अणयात्‌ - स्नेहात्‌ , च = पुनः अभिमानात्‌ = अहमस्यानन्वेति मां aa 
को सयमसमथः इत्यहुकारा, परिचित्षेप८पोपहासवचनमुचारयामास निनिन्देत्यथ: | 
ह | इन्दुमदो--( वाल्मीकिजी कहते हे कि पुनः इस वारकी प्राथेनाको श्रस्वी 
'॥., {कार करते देख ) सीताजी'उद्विभ होकर मारे क्रोषके कांपती' हुईं ata” aa: 
esa an Lu eat 


“Too 


angina R5 | „ शासचनगसनस्‌- ˆ 


साथ उपहास पूर्ण शब्दोंमें कहने, लगीं ( उनकी खिल्ली उड़ाने लगीं ) १ 
: कित्वा मन्यत वेदेः पिता मे मिथि ifa: | 
i राम ] जामातरं प्राष्य fed पुरुषविश्दस्‌ ॥ ३ ॥ 
| aga — पम |, वैदेहः, मिथिलाधिपः, मे, पिता, पुरुषविग्रहं, Rai, 
|| जामातरं AL, किम्‌ , श्रमन्यत । p 
खुधा-हे राम रसौन्दर्यमात्रैण परिभ्रामक राघव |, वेदेहः = वि देइ 
कुलोसः “कर्मणे हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः? हृति कर्मप्रधानतया कदा. 
चिदपि पल्लीविरइमसहमान इत्यर्थः, मिथिज्ञाधिानमियिलागन1द्य SAK, 
मे = मम, पिता = जनकः पुरुषविपहं = वहिःपुरुषवेषं, faang rare: 
ari, जामातरं =दुहिदुः पति, “जामाता दुदिठः पतिः? इत्यमर aa, 

: ग्राप्य = लब्ध्वा, किंम्‌,» अमन्यत=श्रवशुष्यत १ तव तत्व न जञातवानि्य्थः । 

„| मां परित्यज्य वनं गतं त्वां यदि पिता मे श्यणयात्तदा त्वां व्येव काचित्पुरुषवेषे 

: yar Raga KA हृदि स्यात. किन्तु पूर्व ada निश्चितं स्या” 

raa माँ तुभ्यं न॒प्रयच्छेदित्याशयः । एतेन Rasm सूचितः । स्वेति स्वामिः 
त्यथेऽऽषंः । ` . 

ERA सीताजीने कहा-- ) दे राम | यदि मेरे पिता मिथिलेश , | 
राजर्षि महाराज जनक यह जानते छि, श्राप स्वरूप मात्रके पुरुष है कौर क्रिया 
आपकी eat ( डरपोक ) दै तो कमी. भी वे आपको अपना दामाद ( मेरे 

, भाग्य विधाता ) नहीं वनाते ( mata अतो gaada कह कर ah वन 
नहीं लेजाना श्राप जैसे वीर योद्धाको शोमा नहीं देता ) । 
sad चत ? कोको ऽयमश्षाना्ाद्‌ चक्ष्यति।  । 
A तेजो नास्ति परं रामे तपतीव दिवाकरे ॥ ७॥ ` 
॥ अस्वयः--यंदि ( मां त्यक्त्वा भवान्‌ वनगमनभार ) वच्यति ( तदा). 
| | बत ! यं, लोकः, तति; दिवाकरे, इव) रामे, परं, तेजः, ata, ( इति 
! यदू) वच्यति (तद्‌ ) अज्ञानाद्‌ ( इब ) aza | ` 
BN छुघा--न केवलं मत्पितरेव अमः, एवं भवद्वाक्यभवणे - सर्वषां श्रान्तः | 
| andai प्रतिपादयन्ती आहे- अचुतमिति IRA ( मां त्यक्वा , 


~ 


|_| ! अबान्‌ वनगमनमार॑ ) वद्धयति asa ( तदा ) बतेति खेदे “anak 
| BARA ऽत? इसम तयन लोक तु सारिजनः, तपति F | 


$ 
९. ५८ 


2 aka ( तद्‌ ) अज्ञानादिंव = 


छुधा-इन्दुमती -रीक्काक्योपेतम्‌ S ss 


'सन्तपति, दिवाकरे = दूये, इव, रामे, परम्‌ = उत्कृष्ट, तेजः-दीपिः प्रभावो वा, 
“तैजः प्रभावे दीतौ च” इत्यमरः, नास्ति =न विद्यते, ( इति यदू ) वद्दयति 
अग्ोधादिव, अर्तम्‌ = सत्यं भविष्यतीति 
शेषः । एताहक परक्रमयुक्तोऽपि यदि मां विहाय गमिष्यति तहिं adera तेजः 
Rad भवन्तं निस्तेजोऽयं राम इति मिथ्यैव लोकः कथयिष्यतौति भावः | 
“बच्यती”ति बह प्रापणे, वच परिमाषणे, इत्यनयोः रूपम्‌ , एकत्र लुट 
श्रपरत्रानद्यतनत्वा देरविवच्षा | z 
इन्दुमती-टसीताजीने पुनः कहा-- हे राम 1 (यदि चनमें आप मेरी 
रक्षा नहीं कर सकते तो निश्चय ) आप निस्तेज पुरुष हैं, फिर भी यदि संसार 
आपको सूयके समान अत्यन्त तेजस्वी कददेगा तो खेद है कि वह अशान वश 
मिथ्या कहेगा । # 
कि हि छृत्वा विषण्णस्त्वं कुतो वा भयमस्ति ते | 
यत्परित्यक्तुकामस्त्वं मामनन्यपरायणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्वयः--रवं, किं, हि, कृत्वा, विषण्णः, वा, ते, कुतः, अयम्‌ , अ्रस्ति,' 
यत्‌, अनन्यपरायणां, मां, स्वं, परित्यक्तकामः, Yaa | 
BEAT गमनाभावकारणं त्वयेवामिघाय लोको बोदव्योइत्यत ग्राह-- 
tata । त्वं, किं हि कत्रा =स्वं किं मनति विचार्य, विषण्णः = लिन्नः, 
“दप्यकार्यंशतं कृत्वा मत्तव्या मनुरत्रवीत?? इत्युक्तावश्यभरणा यविघये विषाद 
आसिनोचरितेति भावः । वा "अथवा, ते= तव कालाग्निसदृशकरो स्येत्यर्थः, 
छतः =कस्मात्‌, भयं = त्रासः, अस्ति = विद्यते, यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात, 
अनन्यपरायणां = नास्ति ग्रन्यः-त्वदतिरिक्तः, परायणः-गतिर्यस्याः सा तां तथो- 


& 


` सां, मां >प्राणवल्लभां,: परित्यक्तुकामः = परित्यागेच्छुकः, “असि”? इति शेव: । 


तथा च परित्यागे कारणमहमेव न वेझीति लोकान्‌ कथं वोधयिष्यामीति भावः । 
इन्दुम्रती-(सीताजीने कहा--) दे राम ! क्या विचार कर ( मैने आपका 
क्या किया ( विगाड़ा ) है जो ) आप उदास हो रहे हें अथवा किससे ( राजा 
मरतसे तो नहीं ) आप डर रहें हैं जो मुक जैसी अपनी श्रनन्य भक्ता प्यारी 
पत्नीको यहां छोड़कर, बन जाना चाहते हैं'। 
झ्मत्सेनसुत चोरं सत्यवन्तम नुघ्रताम्‌ | 
लाविोमिव at fate स्वमारमवशवत्तिनोम ॥६॥ . 
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श्रात्मवशवर्चिनीं, S, Ata . 
घयन्ती आह--द्युमदिति । - | 


रामव (आ era 


१०० 
- अस्वया--दुमत्सेनवतं, वीरं, सत्यवस्तम्‌ , अनुबतां, सावित्रीम्‌, इंवःमाम्‌ + 
- खुघा--नाऽहं परित्यागयोग्येंति वो 
सुतं = RAYA, वीरं = पराक्रमवन्तें, सत्यवन्तम्‌ = Ea इति नामा-. 
नम्‌, आनुत्रतांन्तददशवत्तिनी, सावित्रा. manga, , इव, मां = सीतापू , 
आत्मवशवत्तिनीं = स्ववशवत्तिनीं, बिद्धि=जानीदि तथा च सावित्री यथा 
पतिं विना न जिजीविधुरासीत्तथाऽइमपीर्यबश्यं मामपि नयेति भावः। | 
'इन्दुसंती- दे राम! दयु [बका Agata करने- 


दयमस्सेनके पुत्र वीर सत्यव 
बाली सती सावित्रीकी तरह मुझे भी आप अपने वशमें सममिये ( अर्थात्‌ जैसे 
सावित्री अपने पतिके पीछे २ वन गयी थी 


वैसे में भो आपके पीछे २ वन 

चलूंगी | यवा यदि एक साघारण-चा राजा युमत्सेनका पुने सत्यवान्‌ अपनी 

ख्रीको वन लेजानेमे, समर्थ हुआ तो मदापराक्रमी सूर्यवंशी महाराज दशरयके 

, पुत्र होकर राप घनमें मेरी (सीताकी) रक्षा नहीं कर सकते £ विक्कारदै आपको)। 

-न त्वहं मनसाऽयन्यं gusi त्वद्दवे$न 1 ।. 
 _ त्वया राघच| गच्छेयं यथान्या कुरुर्पांसंनी ॥ ७. 

_ pad अनघ 1 यथा, अन्या, झुलपांउनी, अन्य, ( पश्यतिः तथा ) 

मनसा, - अपि, त्वदू , आते, aan, अहं, न हश; अस्मि, ( शतः ) तु, दे ` 
राघव |, त्वया, ( वनं ) गच्छेयम्‌ | 

gan अनघ = निष्पाप l, 

अन्या कुलटा स्त्री, आन्यं = परपुरुष 


qaa प्रकारेण, अन्या कुलपांतिनौ= 
( पश्यति ) रमणायेति शेषः; ( तथा) 
मनसा अपि= इद्येनाऽपि कि पुनः शरीरचेश्या, स्वद्‌ ad akar, अन्यं 
परपुरुषं, न दृश अस्मि = नाऽवलोकिताऽस्मि, (अतः) दु=निक्षयेन, हे राघव 2 
राम |, त्वया भवता, सह ( बनं ) गच्छेयं = वजेयम्‌ । | 
इन्दुमता--हे राघव ! जेसी कुलटा स्री परपुढषरत. AN है वैती ह 
मुझे मत सममिये । हे न्ष ! ( निष्पाप ) मैंने आपको छोड़कर परपुरुषको | 
देखनेकी कल्पना भी मनमें कभी नहीं की रतः मैं, ( सीता ) आपके साथ ही | 
Ie | चलूंगी ( परपुरुष भरतके पास मुझे मत छोड़िये ) |. 
_ स्वयं तु भयो कोमारां. चिरमध्युषिता खतीस्‌। 
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अन्वयः हे राम ! चिरम्‌ , अध्युषितां, कौमारीं, मायाँ, ( तया ) सतीं, 
मां, शेलूष, इव, परेभ्यः, स्वयं, दातुम्‌ , तु, इच्छुसि; । 

छुथा-एवं दृदपातित्रत्यप्रदशनेडपि वनगमनाऽनचुमतिमेव ज्ञात्वा पुनरा 
क्षिपति--रुवयमिति । अन्न तु किमथे |. हे राम = राघव |,. चिरं = बहु- 
कालम्‌ , अध्युषितां=स्वसमीपवत्तिनीं, कोमारा=्कुमारमावापन्नां, भार्या > पत्नी, 
{aar ) सतों=साष्वीं पतिब्रतामित्यथः, मां = सीतां, शेलूध इव = जायाजीवा 
इव, नटा इवेत्यर्थः “Saka शैलूषा जायानीवाः कृशाश्विनः” इत्यमरः 
परेम्यः=स्वातिरिक्तेम्यः, भरतादिम्य इत्यर्थः| स्वयम्‌=्रातमनेब, दातुस्तत्सनिधी 
स्थापयितुम्‌ , तु = किमर्थमिच्छुतिर्वाञ्छुति | 

इन्दुसतो-हे राम | कोमारावस्था ( १० वर्षकी वाल्या वत्या ) में हौ 
विवाहित होऋर चिर दिनोंसे आपके पासमें रहनेवाली श्रपनी सती मारयां ( मुझ 
A सीता ) को नटकी तरह अपनेसे भिन्न पुरुष ( भरत ) के पास छोड़ना श्राप 
(१) क्यों चाहते हैं ! | 
ग यस्य पथ्यं च रामात्थ यस्य चाथंऽवरुध्यसे । 

त्वे तस्य भव वश्यश्च, विधेयश्च सदाऽनघ | ॥ & ॥ 

अन्वयः--हे राम |, यस्य, पथ्यं, च, ( माम्‌ ) आर्य, यस्य, च, अये, 
{ याम्‌ ) अवसध्यसे, हे अनघ |, सदा, तस्य, सवं, वश्यः, च, विधेयः, च, भव। 

खुदा -पूर्व “तस्मे दत्तं पतिना” इत्यादिना भरतानुकूल्येन स्थितिका 
सम्प्रति तसरिदारमाइ--यस्येति। हे राम-रघुकुलमणे |, यस्य=भरतस्य, पथ्यंर्‌ 
हितं; च, (माम्‌) अत्य = त्रतीषि, यस्य = भरतस्य, च अर्थे=प्रयोजनार्थे (माम्‌) 
अवर्भ्यसे = निवारयसि | यद्वा-यस्य चाथे=अभिषेक्ररूपप्रयोजननिमित्ते, अत्ररुष्यः 


से=निण्हीतोऽसि, हे अनघ=निष्पाप |, सदा=सवस्मिन्‌ काले, तस्य=भरतस्य, त्वं, | 


वश्यः ऽ= श्रनुकूलः, च पुनः, RAN प्रेष्यश्च, भव, नाहं तदनुकूला 
तद्विघेया चेह वसिष्यामीत्यभिप्रायः। यद्वा-“माता च मम कौशल्या’ इस्यादिना 
मातरं शुश्रूषस्वेति यदुक्त तत्परिद्रमपि-येस्येति | यस्य = मातुजनस्य, पथ्यमि- 
स्यादि पूर्ववदेव व्याख्येयम्‌ , तथा चाहं तु त्वामनुयास्यामौति तदाशयः । अथवा 
यस्य = मद्र्पजनस्य पथ्यं चात्थ, एतावत्पयन्तं यस्य चाथ, अवदरुष्यसे-क्षिश्यसि 
तस्य = जनस्य, स्वं वश्यो विधेयुश्च मव त्वमेव मद्दचनं »रखित्यथः 
इन्दुमती fana राम | जितका हित आप चाहते हैं ओर जिसके 
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| १०२ ' ˆ ` शमवनगमनम्‌= 


| 
| 
| कारंणु मुझे वन नहीं लेजाना चाहते अथवा जिसके कारण आपके राज्यामिषेच्मे 
|| वाधा पड़ी है उस ( मरत ) के वशमें और उसका आशाकारी आप दी बनें। 
। मैं ( सीता ) उसके बशमें होना ्रयवा उसकी दासी वनकर रहना नहीं चाहती । 
स मामनादाय चनं न रवं akagasta । 
` तपो वा य द्‌ वाऽरण्यं स्वर्णो वा arsa सड ॥ ३० ॥ _. 
अस्वयः--( दे राम |.) सः, त्वं, माम्‌ ) अनादाय, ad, प्रस्थित न, AÈ- 
हि, यदि, तपः, वा, अरण्य, बा, स्वः, वा, स्यात. , (तहि) त्वया, सद, (एव)! - 
खुधा--( हे राम | ) सः= प्रसिद्धः, त्वं, मां = भाणबल्लमाम्‌ » JAS 
qadan चनं = महारण्यं, प्रस्थितुं = गन्ठं, न अरईसि =न शक्रोषि, तत्र हेतु" 
माह तपो वेत्यादि । यदि = चेत; तपः = पश्चाग्म्यादिसाधन चाम्द्रायणादिकं 
|. qaam, अ्ररणयं=्महावनं, वा= अथवा, स्वर्गः = देवलोकः) स्यातन ` 
॥ ` मवेत्‌, (afg) त्वया = भवता) सहृ = साकम्‌ ( एव ) । ke 
इ! इन्हुमती--( सीताजीने कहा-) दे नाथ | जिस (मरत) के कारण आपका 
"वनवास हुआ है, उसीके आश्रित ) मुके छोड़कर आप वन चले जांय यह (उचित 
नहीं दै ( और न मैं ऐसा मान सकती हूँ अतः है नाथ | ) आपको अपने साथ ही 
मुझे वन लेजाना चाहिये क्योंकि 'वादे आप वनमें-तप्या करें ( चित्त-बृत्ति 
निरोधकर योंग-साधंन करें ), चाहे वन-वास करें ( भिल्ल आर किरावकी तरह 


रहँ), चाहें संवर्ग-वास करें ( वहां पर भी dada छुखसे रहें ) मुझे आपके 
सांथ ही रहना उंचित है । ४ ४ 
न च में भविता aan ata । 


॥ पृष्ठतस्तव wega विहारशयनेष्चिय ॥ ९१७ ९ 
| AA, पथि, तब, gaa, गच्छुन्त्याः, विद्दारशयनेषु, इव) मे. |. 
Ba alia, परिश्रमः, न, च, भविता | । 
i H ga—aT पथि = तस्मिन्महावनमाग, तव=्भवतः, एडतः=्पश्वाद्धागात्‌ , गा 
| | गरुछुन्त्याः = यान्त्याः, विद्रंशयनेधु-विह्रः-परिक्रम उद्यानसञ्चार इति यावत्‌ | 
। | €विहारस्तु परिक्रमः” इत्यमरः । तत्र शयनेघु-स्वापेघु इव, Iban सीताया | ` 
|| कश्नित्‌= कोऽपि, परिभमः = खेदः, न च =नहि) मंविता-सम्पत्स्येत्‌। . | | 
आ 4 इन्दुमती--( सीताजीने कह्ा- ) हे राय | सुके वन जाते समय मागमे 
|| इची परिषसमबी.सेग० ramai नते रि प्रीत | 


बी 200 ० Mr Sic 105७: 


2 gan ( स्युः ते ) तूलाजिनसमस्पर्शाः ( भवेयुः ) । 


| कल्दल्यादिमृगविशेषचर्म, “कदलीकन्दलीचीनचमूरुप्रियका अपि ana, 


' तद्‌ = रजः, पराध्ये -- भेष्ट, चन्दनं = मलयजम्‌ इव, वासितं चन्दनचूणेमिवेत्या- 


सुधा-इन्डुमती-रोकाद्वयोपेतम्‌ । १०३: 
होगा जेता कि वाग-वगीचोमें आपके साथ घूमने फिरनेसे या आपके साथ शयन 
नेसे आस होता है । ; 
कुशकाशशरेषीका ये च कण्टकिनो द्रमाः 
तूलाजिनसमस्पर्शा मार्ग मम सह स्वया ॥ १२॥ 
अन्वयः-माग, स्वया, सह, मम, ये, कुशकाशशरेधीकाः, च, कण्टकिनः, 


सुधा-अशविंशतिसगे “द्रुमाः करटकिनः श्चेव कुशकाशाश्च भामिनि | 
इत्युक्तं सम्प्रति तदुत्तमाइ--कुशकाशेति | मार्गे = पथि, त्वया =भवता, सहन 
साकं, सम =सीतायाः, ये, कुशकाशशरेषीकाश्रऱ्कुशा:-बहिंषः, काशाः-पोटः 
गलाः, “श्रयो काशमञ्जियाम्‌ । इन्नुगन्धा पोटगलः? इत्यप्रः । शराः-गुन्दराः 
“उरहरी” इति ढोके प्रसिद्धाः, TRATA: शरः? इत्यमरः । इषीकाः-इच्त- 
विशेषाः, कुशाश्च, शराश्च, इषीका्चेति ते तथोक्ताश्न, कण्टकिनः=कण्टकवन्तः, 
gan = बृच्षाः, (स्युः ते) तूलाजिनसमस्पर्शाःन्तूलं-तूनराशिः, अजिनं-कोमलं 


हरिणा अमी भजिनयोनयः॥?? इत्यमरः । तूलाजिनयोः समः=तुस्यः स्पर्शो येषां 
ते तथोक्ताः, ( भवेयुः ):। ğ 
इन्दुमती-- (अट्टाइसवां सगमें रामचन्द्रजीने कहा या-“द्ुमाः कर्टठकि 
aaa कुशकाशाश्च भामिनि? इसीका उत्तर सीताजी देती हैं--) दे नाथ! कुश, 
काश, सरपत, मूँज तथा और भी जो अन्य कटीले वृक्ष हैं वे सव वन जाते समय 
रास्तेमें सुभे रद और मृग-चम की तरह सुखस्पर्शी जान पड़ेंगे । . 
महावातससुद्धत यन्माम़पकरिष्यति। | 
रजो रमण | तन्मन्ये पराध्यंमिव चन्दनम्‌ ॥ १३॥ . 
अन्चय/-दे रमण | महाबाततमुद्धूतं, यद्‌ , रजः, माम्‌ , अगकरिष्यति, 
तत्‌ , पराध्यं, चन्दनम्‌ , इब, मन्ये । S 
खुधा--“अतीव वातस्तिमिरम!? इति यदुं तदुत्तरयति-महेति । दे रमण८ 
बल्लम-1, महावातसमुद्भूतं = महावायुनीतं, यदू , रञः=धूलिः, मां  त्वत्पहचा- 
kata, अपकरिष्यति > अज्ञोपरि पतनेन कलुषीकरिष्यति व्याप्स्यतीति यायत्‌ „ 


शयः ।.मन्ये = 
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इन्दुमतो-=(“अतीव वातस्तिमिरम्‌?? सगं २८ क्लोक १८ का उत्तर सीताजी 
देती इं-) दे रामा] बनमें आँधीसे उड़कर जो धूल मेरे शरीरपर पड़ेगी, उपे मैं 
उत्तम चन्दन के समान सममूँगी। Ii | 
शाहळेषु यदः शिष्ये वनान्तयनगोचदा | i 
कुथास्तरणयुक्तेपु करि स्यात्सुखवर ततः ॥ १७॥ . 
झन्वयः--यदा, वनगोचरा, (A8) वनान्तः, शाद्वलेषु, शिष्ये, ( तदा ) 
कुथास्तरणयुक्तेषु, ( पयं डेषु सुताया मम ) ततः, किं, सुखतर, स्यात्‌ ?॥ 
सुधा--"सुप्यते miang” इत्यस्योत्तरमाह-- NARR l यदा = 
यहिमिन्समये, वनगोचरा = वनं भाता ( झह ) वनान्तः = वनमध्ये, शालेषु = 


दूर्वादियुक्तभूमिषु, बालदृणवखदेशेबव्यर्थः; शिप्येन्त्वंया सह स्वपिष्यामीत्यथेः, 


(aa) कुयास्तरणयुक्तषु = विल्णचित्न म्मलरूपास्तरणविशिष्डेषु (433 
तया सह पूर्व सुप्ताया अपि मम) ततः=्रालशयनाच,) किं सुखतरं . स्यात्‌ = 
| ' किमधिक सुखे स्यान्न किमपीत्यर्थः | 
!  . इन्हुमतो--( “सुप्यते पणंशय्यासु'? सग २८ As १० .का. उत्तर सीताजी 
' देती कैः) हे नायः! मैं जव आपके सांथ इरी २ घासकी शब्यापर सोऊँगी तब 
मुझे! पलंगपर विछे हुए मुलायम गलीचेपर सोने के जैसा अत्यन्त सुख प्रास होगा । 
पन्नं खुलं फलं यस्वमए्पं दा यदि चा बहु । 
दास्यसे स्वयमाहत्य तन्मे$्मुतरसोपमंस्‌ ॥ १% ॥ 
झन्वयः--पत्रं, मूलं फल, वा, अल्पं, यदि, वा; बहु; aan, ME- 


p त्य, यद्‌, दास्यसे, तत्‌, AANER । 2g 
.  ज्रु्ा--पन्नं = पण, मूलं = कन्दः, पस्‌ आम्रादि वा, ANA, यदि 


बाऽभ्रथवा, बहुऱ्झचिक, त्वं; स्वयम्‌ , आहय =श्रानीय) यद्‌ दास्यतेर्यदर्पयि- 
aah, ततून्मध्ादिकम , असूतरसोपमं=पीयूषरसतुल्यं-“मवेद्‌?' इति शेषः । 
RN TERA लब्धेन सन्तोबः? सर्गे २८ छोक १३ का उत्तर सीताजी 
|. देती हं) दे नाय ! बनमें भोजनके लिये कन्द-मूल, फज्न या पत्र जो कुछ योड 
| या बहुत राप स्वयं ला दिया करेगे, वे ही मुके जसरतके ऐसे स्वादिष्ट जान पड़ेंगे। 
न. mga पितुस्तञ् स्मरिण्यामि न चेशमनः । - ; 
च्य ० | “ झतेवान्युपभुखाना पुष्णणि च फलानि च ! १६॥ - 


TER a 


i 
1! 
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ksh Pemai आतंवानि, पुष्पाणि, फलानि, च, उपधुज्ञाना; (ग्रह) i 


[त | 


| सुधा-इन्दुमती-रोकाद्व्योपेतम्‌। ` १०५, 
| -न, साठः, न, पितु!, न, वेश्मनः, स्मरिष्यामिः l- ea 
खुधा-तत्र=वने, भातंबानि =तत्तइतचानि, पुष्पाणि = कुधुमानि, 

फलानि = ग्राम्रादीनि च, उपशुञ्ञाना = मच्यमाणा, ( ग्रहं ) न, aa, 
न, पिठः = जनकं, न, वेशमनः=भवनं,स्मरिष्यामि=चिन्तयिष्याम्ि । मातरित्वादि 
कमणः शेषत्वविवक्ञया ग्रधीगर्थति षष्ठी बोष्या । 

इन्दुमती ( सीताजीने पुनः कहा--) हे नाथ | वनवासके समय छदो 
AINA तत्तत्‌ ऋतुके फल-पुष्पोंका भोजन करती हुईं में नतो. माताकी, न 


तो पिताकी और न घर ही की याद कलँगी 
नहीं घमड़ायगा ) | (अर्यात्‌ मेरा जी वनमें कमी मी 


न च तत्र ततः Pefagonata विप्रियम्‌ 1 
मत्कृते न च ते शोक्रो, न भविष्यामि दुमरा ॥ १७॥. 
RAT, तत्र, ( त्वं ) मस्ते, किञ्चित्‌ , विश्रियं, दष्ट, न.च, 
( तथा मत्कते ) ते शोकः, च, न ( मविष्यति अतः ) दुर्म, न. 
१; भविष्यामि । : kaan. 
/ ` सुधा-ततः  वक्तद्ेतो;, तत्र = वने, ( त्वं ) Ket = मन्निमित्तं, aa. 
तू == ईषत्‌, विप्रियम्‌ =अनभिज्ञषितम्‌ „ ग्र्वम्‌=अवलोकयितुं,न च=नहि, अहंसिन . 
YAN, (. तथा मत्कृते ) ते= तव, शोकश्च = चिन्ता च, न=नदि) ( भविष्यति” 
? अतः) दुर्भरा = दुःखेन भत्तंब्या, न भविष्यामिञनः स्यामित्यर्थः | , 
इन्दुमतो -( वीताजीने कदा ) दे नाथ | बनमें पूर्वोक्तल्पसे मेरे. रहने 
पर मेरे लिये आपको न तो कोई अनभिलषित कार्यं ही करना पड़ेगा और न तो 
मेरे लिये किसी: वस्तुकी चिन्ता दी करनी पड़ेगी । अतः दे. नाय | में बनें. 
दुःखसे मरण-पोषण करने योग्य नहीं होऊंगी (मेरे लिये दुःख नहीं उठाना पड़ेगा). 
यस्त्वया सद्द स स्वगो निरयो यस्त्वया विना.। 
` इति जानन. परां प्रोति गच्छ राम | मया खद्द ॥ १८॥ 
अन्वयः--त्वया, सह; यः) ( वासः.), सः). स्वराः, त्वया, बिना, यः 
( वासः सः ) निरयः, इति, परां, प्रीति, जानन्‌, „ (त्व) मया, सह, गञ्छुः। . . 
झुधा--किमधिऋजल्पनेन, निश्चितमेकं? संत्तेपतः श्ण्वित्याइ--य इति। 
स्वयारभवता, सह.=साकं, यः, ( वासः ) सः, स्वगः = स्वगसमः, त्वया > 
भवता, बिना, यः.( वासः सः, ) PÈ =नरकोपमः त्वस्संगोगवियोगादन्ये न मे 
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| सुखदुःखे स्तः इति भावः, इति = एवं, परां = वियोगासहां, प्रीतिं = स्नेहं जानन्‌= 
| पूवमपि बहुशोऽनुभवन्‌. , ( त्वं ) मया सह, गच्छु=यादि। यद्धा तवस्सा दित्येन 
| . निरयोऽपि स्वगंस्त्वद्रा हित्येन af निरय इति सम नियं जानन्‌ मया सह 
|. गच्छेत्यथः। - 
| इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे राम ! अधिक मैं क्या कहुँ, आपके. 
' साथ रहनेमें मुझे सर्वत्र स्वर्गके समान सुख है और आपके विना सर्वत्र नरक- 
| के समान दुःख है । वस, यही विचारकर प्रसनता पूर्वक मुझे अपने साथमें लेकर 
ही भ्राप वन जाइये। | | 
, च मॉमेवमब्यप्रां चनं नेव नयिष्यास्ि । 
विषमचेब पास्यामि सा बशं द्विषतां गम्‌ ॥ ९ ` u 
झस्वयः--अथ, एवम्‌ , ( अपि ) अव्या) मां) वनं, नेव, नयिष्यसि, 
(ate) अद्य, एव, विषं) पास्यामि; fasad, वशं, मा, TAT l 
लुघा--कैकेयीवन्मयितसिदयान्तमाइ--अेति । -अथन्यदि, एवं = `` 
, मत्म्राथंना5नन्तरम्‌ ( अपि ) aani = बनवासे दोषानगणयन्तीं, ARA: 
पत्नी, नेव नयिष्यसि = नैव नेष्यसि, (aR ) अद्य एव-स्वसन्निधावेव, विषम्‌= ' 
अतिमादककालकूटविशेषं, पास्यामि = पानं करिष्यामि aa देदुमाइ=सेति। 
द्विषतां = मरतादीनां टवद्विर॒देदुकर व वस्तुविषयकरभी त्यमावशुका ना मिल्व थे 1 
वशम्‌ = अधीनं, मा गमं =न प्राप्स्यामि तानवलोकयिछुं न शक्ष्यामीत्याशयः । 
इन्दुम ती- ( शन्तमें सीताजी ने कदा” ) gaja | श्व इतनी प्रार्थना 
करनेके अनन्तर भी यदि आप मुझे जिसे बन-बात सम्बन्धी किली बातका . 
भय नहीं दै, अपने साथ लेचलनेको राजी नहीं हुए तो मैं आज आपके सामने: 
| में ही विष-पान कर लूंगी किन्तु Ikat (केकेयी और भरता ) वश 
Da होकर यहां नहीं रहूंगी । teh कट 
ah पश्चादपि हि gaa समं नेवऽस्ति जोवितय्‌ । ` 
| | डज्मितायास्त्वया नाथ ! तदेव मरण वरम्‌ RO ॥ ` 
ten अन्वयः--हे नाथ ! , त्वया, उज्कितायाः, मम, TA, आपि, दुःखेन; 
O A जीवितं, नेव, अस्ति, दि, तदा, एब, मरणं) वरम्‌ 1 £ 
| खुधा- ननु विषमदस्य स्वल्पकालबृत्तित्वादिषपानमकिश्चित्करमित्यत भाइ-' . 
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खुधा-इन्दुमती-टीकाहयोतेतम्‌ । १०७ 


मम=सीतायाः, पश्चात श्रपिःविषमद्नाशाऽनन्तरमपि, दुःखेनरत्वदविरदह्लेशेन » 
जीवितं-आरणधारणं, मत्कत्तंकखद्ञ्रात्रादिसेवनं वेति लच्षितोऽर्थः, 4 नेव श्रस्ति= 
नेव भविष्यति; दि = यतः, तदा एवनसवद्विरहकाल एव, मरणम्‌=इहलोकत्यागः) 
बरंन्भ्रेशम्‌ | 
इन्दुमती - ( सीताजीने कद्दा-- ) हे नाथ | आपके बन चले ' जानेके 
याद भी तो दुःखसे मुके मरना ही है तो आपसे परित्यक्ता होनेके समय ( आपके . 
सामनेमें ) ही मरजाना अच्छा है । 
इमं दवि सहित शोक मुहृत्तमपि नोत्सहे | 
कि पुनद वर्षाणि घीणि चेक च taat ॥ २१॥ 
अन्वयः हि, इमं, शोक, agan, श्रपि, सहितुं, न; उत्सहे, ( तत्र ) 
दुःखिता, दशवर्षाणि, त्रीणि, च, एकं, च, कि पुनः | 
खुधा-ननु चठुदशवर्षानन्तरमिहागमनं मम निश्चितमेव तस्किमर्थमेताइश- 


. क्लेशं चिकीर्घुरित्यत आइ--इयमिति। हिऱ्यंतः, इमं शोकं = त््द्वियोगजनित- 


शोकं, मुहूत्तम अपि = द्वादशच्णारमककालमपि, aka = मर्षितुं, न उत्सदे= * 
न॑ समर्थाऽरिमि, ( तत्र ) दु:खिता=त्बद्विरदैणातिपीडिता, ` दशवर्षाणि = दशद्दायः 

नानि, त्रीणि =न्रिबषीण्‌, च=पुनः, एकम्‌ = एकवर्षं च, 'चतुदेशवर्षाणीत्यथेः,. 
किं पुनः =कि वक्तव्यम्‌। विरहिण्या आदौ दशवर्षाणि, मध्ये त्रीणि वर्षाणि) ` 
KA चेक वर्ष च सममेवामातीति जनयितुं विभज्य प्रतिपादितम्‌ | एतेन वन-' 


_ चासकालसंख्याया श्रतिदुस्तरत्वं सूचितम्‌ | 


इन्दुमतो-( सीताजीने पुनः कद्दा- ) हे नाथ | में आपके वियोग जनित 
शोकको मुहूर्त भर भी नहीं सह सकती तो चौदह वर्षके वियोग जन्य दुःखको; 
कैसे सह सकूंगी १। 
इति सा शोकसंतप्ता विलष्य करूणं वहु। 
gang पतिमायस्ता भरशमालिङ्गय सस्वरम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्चयः-शोकसंतसा, ( अत एब ) आयस्ता, सा, इति, करुणं, बहु, 
विलप्य, ag, पतिम्‌ , आलिङ्गय, सस्वर, चुक्रोश । 
ga शोक ंतप्ता = शोकपी ड़िता, ( अत एव ) श्रायस्ता = ग्रत्या- 
यासं प्रासा प्रशियि्गात्रीत्यर्थः, सा सीता, इति = एवं प्रकारेण, करुणं =ar 
णरसयुक्त, बहुनअनेकविध, विलप्य = रुदित्वा, U=, पतिंन्वज्लभंः 
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| ag, आलिङ्गय = ग्राश्लिष्य, सश्वरं=सशब्दं, JANAR | 
| इन्दुमतो--.( अ्धोलिखित चार इलोकंसे बाल्मीकिजी सीताजीके.. प्रस्तुत 
| स्तरूपका वर्णन करते हैं किं) इस प्रकार रामचनजीसे कहनेके IAR 
:| सीताजी शोकसे संतप्त हो अनेक प्रकारसे करुणापूर्णं बिलापकरके रामचन्द्रजी 
| को आलिंगनकर, जोरसे रोने लगों । 
` सा विद्धा वहुभिर्वाक्येदिग्येरिव गजाहुया । 
' ` चिरसनियतं वाष्पं सुमोचाश्निसिवाररिः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः--दिग्वैः, विद्वा, गजाजञना, इव, IE, वाक्यैः, ( विद्धा) 
सा, चिरसंनियतं, बाष्पम्‌ , अग्निम्‌ ; अरणिः, इव, सुमोच । 
खुघ्ा--दिम्बैःनविषलिसवाणेः, _ विदा = व्ययिता, गजाइना=करिगञ्ी, 
||| इव) बहुमि! = Rukan, aari: ( विद्वा ) साम्खीता, चिरसं- . 
|... नियतंन्म्रहुकालनिरुदधं, UAAR > अङ्गिं = बहिन „ अरणिः इव= 
` ` anamaanisha सुमो चन्तत्याजं । संघर्षितारणिः यथा वहिं सुति ada राम 


. वाक्यै Na and मुश्वितवतीति भावः | ža 
इन्दुमती--विषाक्त aià व्ययित इयिनीकी, तरई श्रीरमचन्द्रजीके बच- 


IR विद्ध सीताजीका बहुत कालसे रुका हुआ आंसू वैसे दी प्रकट हुआ, जैसे. 
अरिणीसे ्ाग प्रकट होती है. ( “रिणी? काष्ठ विशेषका नाम है, रगइने पर | 
इससे आग. निकलती. दै जो कि विशिष्ट यज्ञादिगें काम आती है): 2 
तस्याः रुफटिकलंकाशं चारि सन्तापसस्मघस्‌। 
O Kapat परिशुस्ताव.पहुजास्यामियोद्कस ॥ २७॥. 
झन्वयः--सन्तापसम्मवं, स्फटिकसङ्काशं, तस्याः; वारि, (gram, | ` 
उदकम्‌ , इव ,नेत्राम्यां, परिषु्ाव । न | 
सुघा--सन्तापषम्भवं = वियोगश्रतिह्वेतकतन्तापजनितं, इटिकपङ्काशं = 
स्फटिकसूचमगुटिकावद्वासमानं, तस्याः = सीतायाः, वारिन्नयनजंलं, Kara ( 
AAA, उदकं = मकरन्दरूपं तडःयुध्णं निर्मल च भवति, तदिव, नेत्राः | | 
भ्यां = लोचनाम्यां, परिसुल्लाव = परिसस्यन्द्‌ । 
| इन्दुमती--सीताजीकी आंखोरे' स्फटिक प्रस्थरझी तरह खेत sigalat 
| Same. | वैसे ही टपकने लगों जेंसे कमलोसे पानीकी बून्दे टपकती दे । 
__ तस्सितामलचन्द्राभं सुखमाथतलोचनम्‌ । 
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, पयशुष्यत बाष्पेण जलोजुतमिवाम्बुजम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्वयः--सितामलचन्दरामं, ्रायतळोचनं, तत्‌ , मुख, जलो दतम्‌ , AR- 
जम्‌ , इव, बाष्पेण, पर्यशुष्यत ( इव ) | डु 
: खुधा--सितामलचन्द्राम॑ >सिते--शुक्षपचे,, अमल:--राहाद्यतुपरकत्वेन 
निर्मल), यश्न्द्रः पूर्णिमाचन्द्र Kal, तस्य आभा साहश्य॑ यत्र तंत्‌ तथोक्तम , 
आयतलोचनमूऱ्यायते-दीध, लोचने-नयने यत्र तत्तथोक्तम्‌ ATANAS: 
ततू = असिद्धं मुख =सीताया आननं; जलोदुतं = जलं -पयः, gaga -निंसुतं 
'यस्मात्तत्तथोक्तम्‌, गहिताग्न्यादित्वात्समासः | MIRUN, , इव, बाष्पेण= 
संतापजनितोष्मणा, अम्बुनपक्षे उष्मणेत्यर्थः, पर्यशुष्यत इव = शोषयमलमत 
इव इवेत्युभयान्वयी। , ` n , 
इन्दुमती-पूर्णिमाके उत्फुल्ल पूणंचन्द्रके समान देदीप्यमान तथा बड़े 
बड़े नेन्नोंसे अति सुशोभित सीताजीका  मुखमरडल शोंक-सन्तापसे उसी तरह 
| युरमा गया जैसे जलसे निकाला हुग्रा कमल मुरमा जाता है। ' | 
त तां परिष्वज्य mgit चिसंशामिव दु/खिताम। M: 
उवाच वचनं रामः परिविभवासयंस्तदा ॥ २६॥ _ 
अन्वयः तदा, रामः, दुःखिताम्‌ , (अत एव) विसंशाम्‌ , इव) तां) 'बाहु- 
भ्यां, परिष्वज्य, परिविश्वांसयन्‌, ( सन्‌ ) वचनम्‌ , उवाच। šis 
सुघा-तदा = तस्मिन्‌ काले, रामः, दुःखितां = वियोगभ्रंवणहेतुकदुःखा- 
क्रान्तास्‌ , ( अत एब ) बिसंशाम्‌ इष = चेतनारहितामिव, तांन्प्रेयी सीता, 
बाहुभ्यांस्दोर्म्या, परिष्वज्य = परिरम्य, परिविश्वासयन्‌ = साहिस्यामने विश्वास 
मुलादयन्‌ ( सन्‌ ) वचनं = वच्ष्ममाणवाक्यम्‌ , उवाच=उक्तवाच्‌ | 
इश्दुमतो-( इस प्रकार जब सीताजी बहुत रोने लगीं ओर रोते ३ उनका 
सुन्दर स्वरूप भीहत:होगया ) तव भीराम चन्द्रंजी मूच्छितप्राय और शोक सन्त 
सीसाजीको अपनी दोनों विशाल सुजाओसे आलिंगन कर. विश्वास दिलाते हुए. 
` उनसे कहने लगे | : 5 
न देवि | तव दुभखेन-स्वर्गगरप्यभिरोचयेः।- 
नहि मेऽस्ति भयं किश्वित्स्वयंभोरिष सबंतः ॥ २४ ॥ _ | 
` £ . i . p ae चये 
अन्वयः--दे देवि |, तव, दुः्सेन, स्वगे, ( प्रासम्‌) श्रपि) न) अभिरोचये, 
स्वयंभी३ kapada मे; Nang aoi स्ति 2०० by पळ 


SS 
३१० . रामचनगमनम्‌-- 


y 
झुघा--तद्वचनमेव वर्णयन्नाइ--नेलि । हे देविजसीते |, तव=भवत्या 
दुःखेन = क्लेशेन} स्वगे = पूर्वोक्तसुखविशेषस्थानं (araa ) अपि, न अभिरो- 
al = नामिलषामि, त्वयि दुःखितायां प्राप्तस्वगेमपि नेच्छामोत्यथः, तेन त्वां सह 
Jerat व्यक्षितम्‌ | यशच पूर्वोक्तमयादिकं तदष्यकिश्विरकरमित्यत E 
ति । स्त्रयंभोः इव,=स्वयंप्रशाशसर्राऽत्रभासकब्रह्ण इव) सवेतः=सर्व जन्तुभ्यः, 
Jna, किब्चित्‌=श्रल्ममपि, भयं = मीतिः, नहि अस्ति = नहि विद्यते । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे देवि ! तुम्हारे कष्टसे मुके aiat 
भी अभिलाषा नहीं है । ( बनमें तुम्हारी रक्षा मैं नहीं कर सकूंगा ऐसा तुम्हारा 
समभना गलत दै क्योकि) मुके कुछ भी भय नहीं है। जैसे ब्रह्माजी निर्भय हैं 
वसे मैं भी सबतरहसे निर्भीक हूँ (किन्तु-) । 
तब सर्वममिप्रायर्मावज्ञाय शुभानने |) 
चासं न रोचये5रण्ये शक्तिमानपि रक्षणे ॥ ३८ ॥ 


ama? शुभानने l, तव, सर्वस्‌, AANI, विज्ञाय, रक्षणे, 


« शक्तिमान्‌, अपि, ( ्रहम्‌ ) WA, ( तव ) वासं, न; रोचये । 


सुधा--ननु गमननिषेधकवाक्यं पूर्वे स्वया कथमुक्तमित्यतु amah l 
है शुभानने = शुभं-दशने मेज्ञलदायकम्‌ , झाननं-वदनं यस्याः तत्सम्बुदधौ 


< 


रूपम्‌ | तव=मवत्याः, सर्वे = सहगमनविषयकसमग्रमान्तरस » ganggang: 


qa, अविज्ञाय = श्रद्वा (तत एव हेतोः) रचणे = त्राणे, शक्तिमान्‌ अपि= ' 
सासर्थ्यवानपि, ( AE) अरण्ये = विपिने, ( तब ) वासं = स्थितिः न रोचये- | 


नाङ्गीकृतवान्‌ “इतः पूर्व” मिति शेषः। पतेन .बदभिम्नायविश्ञानार्थमेवं पूर्वमभि- 
हितमिति ध्वनितम्‌ । 


` इन्दुमती = ( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | बनमें में भली-मोँति | 


तुम्हारी रक्षा कर सकूंगा fara) हे शुभानने ! मुझे तुम्हारे मनका afana ag 


नहीं या अतः शक्तिमान्‌ होकर भी में तुम्हारा वनजाना पसन्द नहीं करता .था। 


यत्खुएासि मया साधे वनघालाय Afafe l 
न विद्वात्‌ मया शक्या भोतिरात्मवता यथा ॥ २६॥ 


झन्वयः- दे मैथिलि |, यत्‌ ¢ मया, साध, वनवासाय, ( गन्तुं ) ख, । 


| अ । ( अतः ) आत्मवता, यथा, औीतिः Red, न, शक्या, ( तथा स्वं ) मया 


$ विद्युत, न, शक्या | 
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खुधा--हे मेथिलि = मिथिलादेशोसच्ने ! यत्‌--यस्मात्कारणात्‌ मया = 
| . रामेण, aiza, वनवातायरदरडकारण्यनिवासाय ( गन्तुं ) सुष्टा असि= 
निश्चय arsi, यद्घा-सुष्टाऽसिन्रवतीणाऽलि, ( अतः ) श्रात्मवता-परमा- 
हमविषय कविज्ञानवता, अतिकृच्छाबवस्थायामप्यक्षुमितमनस्केन वा, यथा= 
येन प्रकारेण, प्रीतिः परमात्मविषयक्नेहः दया वा, विहातुं>परित्यकुं, न 
शक्या =नाहा ( तथा त्वं मया = रामेण, विहातुं, न शक्या 
इन्दुमता-( रामचन्द्रजीने पुनः कहा--) हे मैयिलि! यदि मेरे साथः 
वनवासके लिये तुम ब्रह्मासे बनाई गई हो ( एतदर्थ ही तुम्हारा जन्म हुआ È) 
तो मैं तुम्हे वैसे ही छोड़कर नहीं जा सकता, जेसे कि शीलवान अपनी शीलता 
षो नहीं छोड़ता । ग्र 
adeg गजनासोरु ? सद्धिराचरितः पुरा । 
तं चाहमजुवर्तिष्ये यथा सूय gada ॥ ३० ॥ 
अवय३--हे गजनासोर |, धर्मः, पुरा, सद्भि, आचरितः, तं, च, ada 
| अहम, अनुवतिष्ये, (रं च) सूये, यथा, सुवचंला, (अ्रन्ववर्तत तथा मामनुवतस्व) ` 
झुधा--सपत्तीकमिदं वनगमनं न रागप्राप्तं भवति, किन्तु रिष्टा चारसिद्वमिति 
प्रतिपादयचाइ--घमे स्त्विति । हे गजनासोरु =इस्तिशुण्डातहशजङ्चे |, SA 
शुतिस्मृत्युदितः, पुरा = पूर्वकाले, सद्भिः = सपत्नीके राजर्षिमिः, आचरितः = 
aga: “ada? इति शेषः। तं च = पूर्वा चरितश्च, घर्मम्‌, अहम AT- 
वर्तिष्ये=प्रवर्तयिष्यामि, (स्वं च ) सूर्ये=द्वाकरं, ययान्येन प्रकारेण, सुवर्चला= 
qaaa तलत्नी, ( अन्ववर्तत तथा मामनुवतंस्व ) : 
इन्दुम्तो--( रामचन्द्रजीने कहा--) हें गजनासोरु ( हायीके सूंडके समान 
सुन्दर जांघ वाली सीते! ) पहलेके सजन लोग जेसा घर्माचरण कर चुके हे उसीका 
अनुसरण में भी करूँगा और तू भी कर। जेसे सुवचंला देवी जी अपने पतिभगवान्‌ 
सूर्येका अनुसरण करती हैं वेसे ही तू भी मेरा श्रनुतरण कर । 
न aaa न गच्छेयं चन जनकनन्दिनि | । 
` वचनं तन्यति मां पितुः खत्योपइंहितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वय३--सत्योपबृंदितं, पितुः, (यतः) तद्‌ , वचनं, मां, ( वनं ) नयति, 
अतः ) दे जनकनन्दिनि | खलु, अहं, वनं, न, गच्छेयम्‌ , ( इति ) न, (किन्तु 
| य च्छेयमेव ) | Ba 
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* ११४ , . ` 5“ शम्नवनगमनसूं-- ` 
| garia ainai ठु निश्चितमेवेति प्रंतिपादयंत्राह-- न aka | k 
(> सत्योपबृंहिंतंस्सत्यसंयुक्त, पिंठ/-मत्तातस्थ, (यतः ). तद्‌ वंचर्न-तंद्‌ वाक्यं प 
TKA ०जटाबल्कलसंयुतश्चतुर्दशवर्षाणिण वने वस? इति ` वाक्यं ) मां, (वनं) | प 
| नयतिरप्रापपति, (अतः ) हे जनकनन्दिनिर्जनकानन्दविधारयिनि, सौते |, | 
| 'खलु-निश्चयेन, gg वन॑-महाररयं, न गच्छेयं-न akan ( इति )न ( किन्तु र्‌ 
गञ्छेयमेब ) aga gani द्रढ़ीकरोति । 
इन्डुमती--(रामचन्द्रजीचे कहा-) हे जनकनन्दिनि | मैं बन नहीं जाऊँगा fi 
| * ऐसा मी नहीं हो संकता, क्योंकि सत्यके पाशे बंधे हुए पिताजीका वचन मुके. Š 
| बन लेजा रहा दै ( अतः उनका वचन-पालन करनेके लिये निश्चय ही सुरे बन | प 
| जाना होगा )। e Sia ag z 
एष घमस्तु छुओणि ! पितुमोतुव्य वषयता । 
i mat चाऽएं व्यतिक्रम्य नाऽहं जीवितुसुत्सहे ॥ ३२ ॥ 
| gram? सुभोणि |, पितुः, मातुश्च, वश्यता) एप; तु; घर्मः, अहं, ॥ 
| (तयोः ) आज्ञां च, व्यतिक्रम्य, जीवितुम AÈ न, उत्सहे | 
` सुधा--ननु यंदि तत्र तव नेच्छा तदाः पितु्चनमुल्ञञ्चथोऽप्यत्रे तिष्ठेत्यत | ( 
z 


आहं-पष इति । हे सुभ्रोणि = शोभना श्रोणिः-कडिः यस्याः सा तत्सम्बुदधौ, 1 
पिदुः = तातस्य, मातुश्च = जनन्याश्ष; ama aa वांक्यकरणादि?ति ५ 

वाक्यात्‌ अधीनता, एष = अयं, त= हिं, घेः नन थेयस्कार) अह (तयोः) | ¬ 
गाज्ञाम्‌= आदेशं, च, व्यतिक्रम्यनङ््च॑ध, जीबितु --प्रजापालनाथ आणांत्‌ 


ai 
१॥ - mÀ, श्रहं, न उत्सहे=नाध्यवस्ये। त 
iji ४ इर्दुपती--( रामचन्द्रजीने कह्य- ) दे सुश्रोणि | ( इन्दर उमर वाली) | | 
|) माता-पिताकी आशाका पालन करना (उनके झघीनमें रहना ) पुत्रका घमे है। | T 
५... माता-पिताकी आजका उल्लंघन कर मैं जीना भी नहीं चाहता । D 
pe अस्वाधीन कर्थं देवं प्रकारेरभिराध्यते । त 
; | i स्वाधीनं समतिक्रम्य मातरं पितरं गुदम्‌ ॥ ३३॥ 
| j अन्वयः स्वाधीनं, मातरं, पितरं, गरम, समतिक्रम्य, अस्वाधीनं) दैव, | ४! 
| Sa प्रकारेः, क्यम्‌ , अभिराध्यते। ` : ; नः 
Jagga मातूपितृवचनपालनं/ :देवमाराध्यस्मांमिरजैव adai { दो 


i À 
| PRA Anta tas नो छि |. (र 


छुघा-इन्दुमती-टोकाहयोपेतम्‌ । m ११३ 


AAT? इत्यमरः । मातरं-= जननां, पितरं = तातं, गुरु = वंशिष्ठ, समतिक्रम्य= 
परित्यज्य, अस्वाघीनम्‌ > भप्रत्यक्षत्वेन अत्यचषस्वसेवायत्तत्वरहितम्‌ , यद्वा-अस्वा 
घीनम्‌ = आराबकानधोन स्वतन्त्रमिति यावत्‌ | देवं = देवतां, प्रका रेः=भावना- 
मात्रसाध्याराधनप्रक्ा२:, कथं = केन प्रकारेण, अभिराध्यते = सेव्यते, तथा च 
गुरूपदिष्टपथेनवास्माभिः देवा श्राराघनीया नान्ययेत्याशयः । 

इन्दुमतो ¬ ( रांमचन्द्रजीने पुनः कहा-हे सीते | दैवसे मी बढ़कर माता, 
पिता और गुरु होते हैं क्योकि- ) देव स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) नहीं है, उसकी आ: | 
राघना भावनामात्रसे हौ मनुष्य करसकता है, किन्तु-माता, पिता और गुरु 


तो स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) हैं, अत एव उनकी आज्ञाका उल्लघन नहीं करना 
चाहिये । 


यञ, नयं घयो ल्लोकाः पवित्रं तत्समं भुवि । 
नान्यदस्ति yane | तेनेदमभिराध्यते | ३७ ॥ . 
अन्वयः-दे शुभापाहे |, यत्र, रयं, ( मवति तया ), त्रयः, लोकाः) ˆ 
| ( आराधिता भवन्ति, अतः ) तत्समं, पवित्र, . भुवि, श्रन्यत्‌ , न, अस्ति, तेन, 
। इद्म्‌ , अभिराष्यते | 
सुधा-दे. शुमापाज्ञे = शुमं-शुमलच्षणसंयुतम्‌ , अपाङ्ं-नेत्रपरान्तं यस्याः 
तस्छम्बुद्धौ । यत्र = मात्राद्याराघने सति, त्रयं = धर्मार्थकामरूपं ( मवति, - तथा ) 
प्रथः=ऊर्ष्वाऽघोमध्यवत्तिनः, लोकाः =जनाः, ( आराधिता भवन्ति अतः ) 
qai = मात्राद्याराघनसहशं, पवित्रं=पुण्यजनकं, यद्धा-पविः = “पबियंज्रं, महा 
भयम्‌?? इत्यभिधानाद्‌ महामयरूरः संसारः, तस्मात्त्रायते यत्तत्तयोक्तम्‌ , संसार 
तारकमित्यथेः, सुवि = एृथिव्याम्‌ , अन्यत्‌ = एतदतिरिक्त कञ्चन INA चस्तु, 
न भस्ति=न विद्यते, तेन=ददेतुना, .इदं=मात्रादित्रयम्‌ , अभिराष्यते=संसेव्यते । 
तथा चैतेषामाराघनेनेव सकलेष्टसिद्विरिति यत्नतो मात्रादिकमेवाराघनीया इत्याशयः. 
इन्दुमती -( रामचन्द्रजीने कहा-) हे शुमापांगे | ( शुमलोचने | ) इस 
प्थिवीपर. माता, पिता ओर ' गुरुक सेवासे. बढ़कर पवित्र कार्य दूसरा ' कोई 
नहीं है, इन तीनोंकी सेवा करनेसे धर्म, अथ और काम इन तीनोंकी प्राप्ति 
होती हे. तथा तीनों लोकोंकी- सेवा हो जाती है, अतः में ' इनकी आराघना 
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। Rg - ` रामचनगसनसू-- ` 
; - न सत्य दानमानो वा न यज्ञाश्रापदक्तिमाः। 
| ततथा बलकराः सोते | यथा सेवा पितुद्दिता ॥ axi 
j अन्वय१--दे सीते | यथा पितुः, सेवा, दिता, ( मता ) तया, सत्यं) z 
! न ( बलक्रम्‌ ) वा, दानमानो, न ( बलकरौ तथा ) आ्राप्तदक्षिणाः, यज्ञाः, 
| च, न वलकराः ( मताः) । -  - 
खुघा-सम्भ्रति पितुवाक्यस्य सत्यादिवै लक्षण्यमुपपादयति-नेति । रत्र “बल- 
करा” इति लिङ्गबचनविपरिणामेन यथायथं व्याख्येयम्‌ । हे सीते=जनकात्मजे |, : 
यथा = येन प्रकारेण, पितु/ततातस्य ( एतञ्चोपलक्षणं मात्रादेः ) सेवा-आराघना, 


हिता-कल्याणकरी, ( मता) तथा, सत्यम्‌ SATA, न, ( वलक रंन्पारत्रिकास्थु र 
दयसाघकं ) MENAT, दानमानौ = दानसत्कारी, न ( बलकरो=पारत्रिकाभ्युः | ` ह 
दयसाघको, तथा ) आसदच्षिणाः = आसाः-त्राहमणैः परास्ता, दक्षिणा येषु ते 


तथोक्ताः यज्ञाश्चनराजपूयादिक्रदवश्च; नः बलकराः = पारत्रिकाम्युद्यवाधका! 


४) 10655 0: | 
CT ( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सोते | सत्य, दाल; .सान और || 


` दक्षिणा सहित यज्ञ मी परलोक प्रातिके लिये उतने हितकर नहीं हैं जितनी किँ £ 

पिन्नादि गुरुजनोंकी सेवा दै अर्थात्‌ पिता, माता और g सेवा करनेभें बो | 

फल मिलता है, व फल.सत्य बोलनेसे, दान ब सत्कार EAA अयवा दक्षिणा 

सहित यज्ञ करनेसे प्रात नहीं होता l 
स्वगो घनं वा धान्यं चा विदयः पुचाः aa 1 
1 ` merayakan न किश्चिदप हुलंभम्‌ ॥ ३६॥, | 
i ` अन्वयः--युवदृत्यनुरोधेन, स्वर्गः, घनं, वा, वान्यं, वा, विद्याः, पुत्रा, |. 
fi सुखानि, च,( पराप्तुं शक्नुवन्ति जनाः, कि वक्तव्यं संसारे तेषां इते’) किञ्चित्‌, | 
ah अपि, ( वस्तु ) sa, नास्ति । र : | 


| झुधा--उक्तमेव द्रहयति--सुवर्ग इत्यादिना । ग्र॒ुददृत्यनुरोधेनरगुरूणां- 

|; आत्रादीनां; इत्तिः-शुभषणं तदनुरोधेन-तदनुवतंनेन “अनुरोधोडनुवरत्तनम/ | | 
| | | इत्यमरः | स्वगंः=देवलोकः; घनं = हिरण्यादि वित्तं, वान्अथवा, -धान्यंमग्रीह्यादि 
Lag tara A: स्तम्त्रकरिः? हत्यमरः, वा = अथवा, विद्याः = 'मान्विच्षिक्यादयः, | 


K 
| स | पुत्राम््खुता सुखानि च = एतदितरिक्तलोकानुवर्तनामोदाअ, (Ad शमत 
UP afa जनाः, किं वक्तव्यं संसारे तेषां कते) किचिदपि (वस्तु ) दुलंभमू-अप्राः 


ai, ARSA | | Pa 
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E l ११४ 
इन्दुमतो--(रामचंन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! जो महात्मा लोग माता, पिता 


-, ओर शुरुकी सेवा. किया करते हैं उनके लिये--स्वर्ग घन-धास्य, विद्या, सन्ता 


नादि कुछ भी दुलंम नहीं है। , 
देवगन्धवंगोलोकान्‌ बरह्मल्ोकांस्तथा परान्‌ 
भाष्लुवन्ति मद्दात्मानो मातापितृपरायणा; ॥ ३७॥ 
अन्वय+-मातापितुपरायणाः, महात्मानः, देवगन्धवेगोलोकान्‌ ; तया, 
परान्‌, ब्रह्मलोकान्‌ ( ञ्रपि ) प्राप्नुवन्ति । 
सुघा--मातापितृपरायणा = मात्रादिशुभूषणेकरताः, मदात्मानः्=हढमन- 
रुक्षः, देवगन्धवंगोलोकान्‌-देवश्च गन्धवश्च गौश्तेत्येषां इन्हे देवगन्धर्वगावस्तेषां 


` लोकास्तान्‌ . तथोक्तान्‌ देवलोकयन्धवलोकगोलोकानित्यथः, . तथा, परान 


अत्युत्कृष्टान्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ = साकेतलोकान्‌ , (शपि) प्राप्नुवन्ति = लभन्ते | 
इन्दुमती--(राम चन्द्रजी ने कहा-) दे सीते.! जो महात्मालोग माता-पिता 
आदि गुरु जनोंकी सेवा किया करते. हैं, उनझो--देवलोक, गन्धर्वलोक, योलोक 
तथा सबसे उत्कृष्ट ब्रह्मलोक भी प्राप्त होता है । ` 
स मां पिता यथा शास्ति सस्यघमपथे स्थितः । 
` तथा चतिंतुमिच्छामि स हि घमः सनातनः ४ ३८ ॥ :, 
अर्चयः-सत्यघमपथे, स्थितः, सः, पिता, यथा, मां, शास्ति, तथा, वत्ति 


aa ( अहम्‌ ) इच्छामि, हि, यतः, सः, धमः, सनातनः ( वत्ते ) । 


सुथा--सत्यघमंपथे = सत्यरूपविशेषघर्मेमागे, स्थितः = वर्तमानः सः = 
स्वतन्त्रः, पिता =मम तातः, यथा =येन प्रकारेण मां = रामं, शास्ति= आज्ञाः - 
पयति, तथा = तेन प्रकारेण, वर्तितुम्‌=ञ्रनुष्ठातुम्‌ ( अहम्‌ ) इच्छामि = अभि- 
लषामि, हि= यतः, सः = पित्राापालनरूपः, घर्मः, सनातनः = सावकालिकः 


५( बतते.) । 


इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-ददे सीते | इसलिये ) सस्यमागमें स्थित 
मेरे पिता मुझे जो आशा देते हैं, तदनुकूल ही में करनेकी इच्छा करता हूँ:क्योंकि 


यही सनातनघर्म है। ¦ 


मम खन्ना मतिः सोते | नेतुं त्वां दण्डकावनम्‌ । 
. चसिष्यामीतिः खा रवं मामचुयातु सुनिश्चिता ॥ ३६ ॥ l 
अन्वयः-ददे सीते |, (वने पत्या सह) वसिष्यासि, ati, (( डढ्निश्रयेन ) 
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| RE रामवनगमनम्‌-- 


aa काकाला 
( यतः ) सुनिश्चिता, ( अतः ) त्वां, दण्डकावनं, नेहुं, | 


त्वम्‌ , माम्‌ , अनुयातु 
Li मम (या) मतिः ( सवद्धावापरिजानाद्विरद्ासीत्‌ ) सा (इदानीं) सन्ना (जाता)। 
सुघा--ददे सीते = जनकात्मजे |.( वने पत्या सह ) वसिष्याभ्=वस्स्यामि, S 
इति-एवं (दृढनिश्चयेन) त्वं, AAA, आनुयातुम्‌-- ग्रनुगन्तु (यतः). / 
सुनिश्चिता = सनिणींता, (अतः) त्वां = भवती, दरडकावनं = दरडकनाममहा- | F 
रण्य, नेतुं>- आपयितुं, मम = रामस्य, (या) मतिः=्बुद्धिः, (व्वद्धावापरिशानारि- | F 
garda) सा=मतिः, ( इदानीं ) सन्ना =विशीर्णा सम्प्रति लद्भाव॑ परिक्षाय | C 
ała ai नेष्यामीत्याशयः | 5 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे सीते ! पहले तो, तुम्हारे मनका 3 
अभिप्राय न जाननेके कारण ही मेरी इच्छा तुम्हे दण्डक वनमें ले चलनेकी नहीं श्र 
थी, किन्तु अब तुम्हारा मेरे साथ वन चलनेका इढ्निश्चयको देखकर मेरा विचार 
बदल गया है, अब मैं तुम्हे अपने साथ द्ण्डकवनमें ले चलूंगा । | 
सा हि सुष्टानबाङ्गो वनाय मदिरेक्षणे! । h 
अनुगच्छुस्व मां ओर | सहघमेचरो भत्र go ॥ Ni 
अन्ययः--दे मदिरिक्षणे ! हि, अनवद्याज्ञी, सा,.( त्वं) वनाय, सश | 
(असि अतः ) दे मीर! माम. , अनुगच्छस्व, (तथा बने त्व) aiad, भव। x 
gi मदिरेक्षणे = मदिरा-“सोष्ठवेन परित्यक्ता स्मेरापाङ्गसनोइरा । | 3 
3 


वेपमानान्तरा इष्टिमंदिरा परिकीत्तिता 1 इत्युक्तलकणेन इष्टिविशेषः, तथुक्तम्‌ 
i इुक्तणम्‌=अवलोकनं यस्यः gaga, हि = यतः, अनवद्याञ्ञीन्रमवद्यं-निष्पा- | a 
Ih qa, अज्ञं शरीरं यस्याः सा तथोक्ता, सा ्न्पातित्रतचमेपालने असिद्धा, ( तवं) 
Hi - चनाय = वनवासाय, सुष्टा = निश्चिता, यला अवतीर्ण ( अति, अतः ) हे 
Ea |, माम्‌ ; ग्रचुगच्छुस्व = IAI | (तथा बने स्वं) सहृधर्मचरीः 


Ç 


सहघर्मविधायिनी, भव । एतेन वनवातसाध्यस्य स्वधमय रक्षोवघजस्यं त्वया x 


विनाउसम्भव इति सूचितम्‌ | ) 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) दे मदिरेक्षणे | ( रक्तलोचने | ) जब 
घर्मस्वर्पा तुम वन जानेके लिये ही बनायी गई हो तब हे मीरु ! तुम मेरे साय 7 
HRI बन चलो और मेरे धर्मानुष्ठानमें साथ हो A । | : 
| ii |. | ` सबंथा सुशं खोते ! मम,स्वस्य कुलस्य च । | 
| |... mna pa z 


Pa l ११७ 


वु, : 

yi अन्वयः--हे सीते | त्व, स्वया, मम, कुलस्य, च, स्वस्य, कुलस्य (अपि) 
मि, सहश, व्यवसाय, अनुक्रान्ता, ( अत एतत्‌ ) अतिशोमनम्‌ , (संजातम्‌) । 

S सुधा--हे सीते = जनकात्मजे |, त्वंसमवती, सर्वथा = सर्वप्रकारेण, मम, 


हा. | फॅलस्य रघुवंशस्य, च>पुनः, स्वस्य =स्वक्रीयस्य, कुल्नस्य-वंशस्य, ( श्रपि) 
fa सहशं = तुल्यं, व्यवसा्यं-भन्रेनुसरणविषयकाध्यवसायम्‌ > अनुक्रान्ता-प्राप्ता, 
शय (श्रत. एतत्‌ ) अतिशोमनम्‌ = श्चतिमव्यं ( सन्षातम्‌ ) | 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे सीते ! मेरे साथ वन चलनेका 
[का | पम्दारा विचार बहुत ही उत्तम है, क्योंकि यइ मेरे और मेरे कुलके सवथा 


नहीं | अनरूप कार्य है । 
रार आरभस्व शुभश्रोणि | वनवासक्षमाः क्रियाः । 
| नेदानीं aga सीते | स्वगोऽपि भम रोचते ॥ ४२ ॥ 


laa, इदानों, स्वर्ग), अपि, मम, न, रोचते । 
खुधा--दे शुभभोणि = शोभनकटे |, वनवासक्षमाः = वनवासहिताः “ai ` 


' अस्वयः--हे YANG |, वनवासक्षमाः, क्रियाः, आरभस्व, दे सीते ! 
सश | शक्ते हिते त्रिषु” इत्यमरः। क्रियाः = दानादिकर्माणि, आरभस्व = प्रारमस्व, 


मव। | ङ सीते = वेदेहि |; त्वदृते = त्वया विना, इदानीम्‌=एवं र्ढनिअये, स्वर्ग अपिर 
T ५ देवलोकोडपि, मम =रामाय, न रोचते =न प्रीणाति । 

Yah इन्टुमती--(रामचन्दरजीने कहा-) दे शुभभोणि ! सीते ! वनवास जानेकी 
"TI देयारी करो | तुम्हारे विना इस समय मुझे स्वगं भी नहीं रुचता । : 
yh घाह्मणेश्यश्व रत्नानि भिक्षुकेश्यश्व भोजनम्‌_। 

) है देहि चाशंसमानेभ्यः संत्वरस्व च मा चिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
5 अन्वयः--श्राशंसमानेभ्यः, मिजुकेभ्यः, त्राह्मणेम्यः, च, रतनानि, च, 
त्वया Jai, च, देहि, च, संत्वरस्व, मा, चिरम्‌। 
) जब सुधा--श्राशंसमानेम्यः = मलमुञ्चारयितुम्यः, मिछुकेम्यः = याचकेम्यः, 


| ब्राह्मणेम्यः = विश्रेभ्य शव, रत्नानि = उत्तमवस्तूनि, च > पुनः, भोजनं = खाद्यं च, 
साय | ३हि=अ्र्पय, च तथा, संत्वरस्व = गमनाय शीघ्रं प्रयतस्व, मा चिरं= 
Rea न कुरु । अ 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कक्त- ) दे सीते ! मंगलपाठ “करने वाले 
ATTEN. Kaka aah VAR की | भो जन दो तया अब Sina HE 


११६ शांमचनगमनम- 


करो'( बन चलनेके लिये शीघ्र तैयार हो जाओ ya 
भूषणानि मंदा्दोणि चरवस्त्राणि यानि च। 
रमणीयाश्च ये केचित्क्रोडाथो्चांऽप्युपर्कराः ॥ ४४॥ - 
शयनीयानि यानानि सम चान्यानि यानिच। ` 
देहि स्वश्षत्यवशस्य नाह्मणानासनन्तरम्‌॥ ४५ ॥ 
अन्वयः--त्राहणानाम्‌ , अनन्तरं, मम, च क्रीझार्थाः, रमणौया, ये, 
केचित्‌ , उपस्कराः, ते, च) यानि; महार्हाणि) भूघणानि, च, aaay, अपि; 
च; यानि; यानानि, शयनीयानि, (तानि) अन्यानि च Ayana, देहि । 
छुघा--ब्राह्मणानां =्रा्मसंप्रदानकदानानाम्‌ , झानन्तरं = तदुत्तरे मम; 
च = स्वस्य, क्रीडाथाः-क्रीडामात्रथयोजनकाः, रमणीयाः = मनोहराः, ये केचित्‌ , 
उपस्करः = स्वणंमयपुश्रिकादिसामम्रथः, ते=सवे, च = पुनः, यानि, महा- 


हणि=बहुमूल्यानि, मूषणानिन्दमाङ्गदाद्लङ्काराः, चन्तथा, aacfa अपिः. | | 


उत्तमवमनान्यपि, च=पुनः, यानि, यानानि =रथाः, शयनीयानि हल स्वापयोग्य- 


ani ( तानि ) अन्यानि-उक्तांज्वशिष्टानि च ( यानि aa) aga 


वर्गेस्य-स्वदासवर्गेम्यः, देहि = वितर | $ 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | तुम अपने और मेरे बहु 
मूल्यक समी आभूषण तथा भ्रे्ठ(रत्न ज| 


उपहारमें प्रास बहुमूल्यक विनोदका सामान है बह एवं ओढ़ने-विछौने तथा 


सवारी आदि ( जो कुछ उपभोगका सामान हो, वह ) ब्राह्यणोंको देकर अवशिष्ट. 


जो बचे वेनोकरों-चाकरों को दे दो! 
agga तु सा भत्त शात्वा aa | ` 
Far saka देवी दातुमेच परचक्रमे ॥ ४६॥ 
gran आत्मनः, गमनम्‌. , भर्तुः, कूलं, शारा, प्रमुदिता, (सती), 
देवी, सा, fai, तु, दातुम्‌ , एव, प्रचक्रमे | 12 i 


सुधा--श्रंमनः = स्वस्य, iA TIA, मच, = man, 
अनुकूलम्‌ = अविरुद्धम्‌ , शात्वा 23, sgat = प्रहर्षिता; (सती): 
देबी = देवतावदाराघनीया, सा > सीता, Arista, दु दाउुं =वितरिदुम्‌ः एव . 


प aart |. ¢ 


ERA बहिमीकिमी केह fna) KAA 


Ra) जितने aer दै वेतथा श्रन्यमी जो .- 


Tai” IS आ 


2 | ११६. 


अनुकूल देख तथा उनके साथ अपना वनजाना निश्चय जानकर सीताजी ति 
प्रसन्न हुई और (रामचन्द्रजीके कथनानुसार) शीभतासे ब्राक्षणों को और नौकर- 
चाकरोंको यथा योग्य वस्तु सब देनेके लिये saa हो गयीं । 
ततः प्रहृष्टा प्रतिपूर्रमानला यशस्विनो भत्तेरघेक््य भाषितम्‌ । 
धनानि रत्नानि च दातुमङ्गना प्रचक्रमे धमं ai मनस्विनो ॥४७॥ 
घ, TAI श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येऽयोध्याकाणडे त्रिंशः सगः | 


अन्वयः--मत्तुं; भाषितम्‌ , अवेचय, ततः, परहृष्टा, प्रतिपूर्णंमानसा, यशः 
स्विनी, मनस्विनी, अङ्गना, धर्म स॒तां, घनानि, रक्षानि, च, दातुं, प्रचक्रमे । 

खुधा--भत्ते =पत्युः, माषितंम्वचनम्‌ , KIA, ततः = 
तदनन्तरं, प्रहृष्टा— प्रमुदिता, प्रतिपूणमानसा =प्रतपूणंम्‌-्रह्नु", मानसं- 
चित्तं यम्याः सा तथोक्ता निश्चिन्तेत्यथः, यशस्विनी = कीत्तिमती, मनस्विनी = 
इढ़मनस्का, HFA = स्री सीता, ama = घर्मभरद्भथः, घनानि = वित्तानि, 
Tara = बहुमूल्यवस्तूनि च, दातुं = वितरिदुं, प्रचक्रमे = प्रारब्धवती । ` 

इति भीबारमीकीयरामायणेऽयोध्याकाणडे “सुधा” टीकायां त्रिंशः सगः । 

इश्दुमती--यशस्विनी सीताजी स्वामी भ्रीरामचन्द्रनौको अपने अनुकूल 
बहु बोलते देख प्रसन्न होकर निश्चिन्त हो गयीं ( उनकी सारी दुःख-ब्यथा दुर हो 
गयी ) और मनस्विनी सीताजी धर्मात्मा ब्राहणोंको ( रांमचन्द्रजीकें कथना- 


तथा | नुसार) घन-रल्षादि दान देने लगीं॥ 7 
mig इस प्रकार इन्दुमती टीकार्मे अयोष्याकाएडका ३० वां सगे समाप्त gA । 
थे एकत्रिश! सगे! (Ed «= 
भ्राता लक्ष्मण! ४) 

वी), पव शरुत्वा स संवादं लक्मणः yaaa: 
बाष्पपर्या कुलमुखः शोक सोहुमशक्लुवन्‌ ॥ १४ 

गह्य, अन्वयः पूवम्‌ , आगतः, बाघ्पपर्याकुलपुखः, सः, IT, एवं, संवादं, 

ad): ` शरुत्वा, शोकं, सोढुम्‌, ्रंशक्तुबन्‌ ( सन्‌ रात »' 

एब, 


| ` ` gaai रामेण सीतागमने स्वीते लक्ष्मणस्थानुगमनप्रार्थभमुपक्ति 


EJ . `; ‘= 
पन्नाह~- पचामिति । पूर्व = कौशल्याणहाद्रामसीतासंवादद्रृत्तेः आगेव, आगत 
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na 
१२० रामवनगमनम्‌- 

आयातः, बाषपपर्याकुलमुखः=भ्रश्ुन्यासवदनः) सः, Tawa, एवम्‌ > 

अनुपदोक्तप्रका रेण,, संवाद. = सीतारामो क्तिप्रत्युक्ती, Tar ARA, शोकम्‌= 

'' आर्घशरीरमृतायाः सौताया qf वनानुगमनं इच्छ देवाज्ञी तं सम कथं तत्पं- 
मविष्यतीति संमावितरामविरइजं संतापं, सोढुं = मपितुम्‌, अशक्नुवन्‌ = 


ara) । 
ब बोर वाल्मीकिजी कहते हैं क्षि- ) भी रामचन्द्रजी अर 


सीताजीके थापसमें परस्पर वात-चीत आरंभ होनेके पूर्व ही भीलक्ष्मणजी वहां 
पहुँच गये थे | वे इस बात-चीतकों सुनकर शोकके वेगको रोकनेमें अससर्थ हदो 
गये, उनका मुख रोदनाश्रसे ब्यास होगया| _ 
a aga गाढं Raga र्छुनन्दूनः । 
| सीतामुवाचातियशा राघवं च मदाघ्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
Uk अन्वयः--श्रतियशाः, सः, रघुनन्दनः, AT, चरणौ, mg, निपीड्य, 
| सीताम्‌ , महत्रतम्‌ , राघवं, च, उवाच | 3 
सुधा -श्रतियशाः = उत्कृष्टकीत्तिमान्‌ , सः = सर्वेजनविदितः, Ira 
Au, agung, चरणौ = पादौ गाढं = ढ़ं, निपीडय = भणम्य, 
सीतान्भ्रातृज्ायां, ( चल्नुरादिभिः प्राथेयन्‌ , ) महबरतं=न त्यजेयं कथंचन एत- 
qad मम इत्युक्तगुरुतर्रतथुक्तं, राघवं=्रामं, ASI, उवाच = स्वाभिमत- 
फलाय विज्ञापयामास । स्वाभिमतप्रासौ सीताशरणगमनमेव मद्गमनमञ्गीकार- 
यत्येवमयमेव मुख्य उपाय इति मत्वा तत्माथनेत्यवगन्तब्या । 
. इन्दुमती -रुकुलका आनन्द वर्धक महायशस्ती श्रीलच्मणजी अपने बड़े 
l aè भ्रीरामचन्द्रजीके चरणोमे साष्टांग aya कर महात्रतघारी ्रीरामचन्द्रजी 
ioo तथा dam सें. ( रोते, हुए ) कहने लगे-- । क 
| ४ यवि गन्तुं कृता बुद्धिचेनं खुगगजञायुतस्‌। 
झह स्वाचुगमिज्यामि घनमग्रे घचुघेरः ॥३॥ 


अन्वयः--( दवे राघव | ) यदि, स॒गगजायुतम्‌ , बनं, गन्तु, बुद्धि) इता, - 


सुथा-कैङक्यमथेयते- यदोति | (दे राघव !), यदि-चेत्‌ , मृगगजायुतर 
इरिणदत्तिसंयुतं, वनं-महारण्यं, गन्तुं=्यातुं) बुद्धिः-मतिः, कृता = निश्चिता 


| 
|| '( तर्हि) ग्रह, (तव) अमे, घनुर्घरः, ( सन्‌ ) त्वा, वनम्‌ , अनु, गमिष्यामि। 
| 
o (जह (ak) अहं = लद्मणः, ( तव ) ` श्रमेनपुर्॑तः, Kedu = घरतधतुः ( सन्‌ ) 
| 
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HAA 


L | ` १२१ 


| at वनगन्तारं, वनंन्महारण्यम्‌ , श्रनु= सह, गमिष्यामिञ्त्रजिष्यामि । 
यद्धा-अनु पश्चात्‌ (afi) गरमिष्यामि, तथा च तवाग्रे पश्चाद्वा यत्र gE- 
AKUT तत्र gag सावधानो 


गमिष्यामीत्यर्थः । “यदि” इत्यनेन 
रामस्य वनगमने स्वानमिमतमित्यवघेयम्‌ । , 


इन्हुमती--(लक्मण जीने कहा-) हे राघव ! यदि ai ब akad भरे 
हुए वनमें जानेका आर निश्चय कर चुके हैं, तो में भी आपके पीछे चलूंगा और 
aa आपके आगे आगे धनुष-वाण लेकर ( अंगरक्षक बनकर ) रहूंगा | 
मया समेतो ऽरणयानि Tatu विचरिष्यखि । 
पाच्ञमिसगयूथेश्च agua समम्ततः ॥ ४॥ 
अन्वयः-( हे राघव | ), मया, समेतः, समन्ततः, पक्षिभिः, anga:, 
च, संघुष्टानि, रम्याणि, awaa, विवरिष्यसि । 
झुधा--(ह राघव |) मया >घनुर्धरेण, समेतः=सहितः, समन्ततः=भ्रमितः, 
| पक्षिभिः = शकुन्तेः, मृगयूयेः=हरिणसमूहैः, च संघुशनि-संरावितानि, रम्याणि= 
| मनोहराणि, ग्ररण्यानिरवनानि, विच रिष्यसि=ञ्रमिष्यसि । 
t इन्दुमती--( लच्मणजोने कहा- ) हे राघव | जिन a पत्ती और 
| सृगोंके झुण्ड चारो ओर सम्यक्‌ प्रकारसे सुन्दर शब्द करते हैं ऐसे रमणीय उन 
| वनोंसें आप मुझको साथमें लेकर घूमना | ' 
1 न देवलोकाक्रमणं नामरत्वमहं चुणे। . 
ऐश्वर्य चापि लोकानां कामये न त्वया विना g N 
अन्वयःस्वया, विना, अहं, देवलोकाक्रमणं, न, कामये, ( तथा त्वया- 
विना magga , च, (अहं), न, इणे, ( तथा स्वया विना ) लोक्ञानाम्‌ , ऐश्वः 
ag, afi, न ( कामये ) | 
. खुघा-नन्बत्रेव मोयानुपसुज्य त्वया स्थातव्यमित्यत आइ-नेति | त्वया< 
भवता, विना, अ्रहं=लच्मणः, देबलोकाक्रमणं, (१) नहुषादिवद्देवलोकमारोहः, 


A 


Mm — 


(१) पुरा किल वृत्रवधेन ब्रह्मइत्यापापशालिनि देवेन्द्र मानससरोबरे तिष्ठति देवे: 
स्वगंलोकमराजक Na चन्द्रवंशीयो राजा नहुषः स्तृतपोभिविवध्यं स्वगराज्ये प्रतिष्ठापितः । 

स च कदाचिदिन्द्राणीं कामयमानस्तया-डक्तः "राजन्‌ | यदि भवान्‌ मइषिभिरुद्वादितां शिबिः 

। ama मद्भवनमागमिष्यति तदा भवन्तमहं भुजिष्यामि? इति। तदेव स्वोकृत्य नहुषस्तु Hal 
दीन्‌ देवषॉन शिविकायां घाहकत्वेन नियोज्य तामारकेन्द्राणा प्रति जजन्‌ शोध चलितं पुरो- 
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w e १२२ व्र रामबनगमनस्‌-- 


न! कामये-नामिलषामि; ( तथा त्वया विना Jamei, च नः डृणे = नस्वीक- ` 


रोमि, ( तथा खया. बिना ) लोकानां = भुभुवस्वरित्यादिचतुर्दशभुवनानाम्‌ „ 
श्वर्यम्‌ श्रपिस्लोकाधिपतित्वमपि, ब्रह्मत्यमिति यावत्‌ , न, (कामये) । 
इन्दुमती--( लक्ष्मणनीने कहा- ) हे राघव | आपके विना न तो मुझे: 
स्वर्गकी, न अमरत्वकी और न त्रिलोकोके ऐश्वर्यकी दी इच्छा है । 
एवं gaq: खौमित्रिवेंबबासाय fama: | 
रामेण agh: सास्त्वेनिंषिछः पुनरन्रबीत्‌॥ ६॥ 
gaq — वनवासाय, निर्मितः, T ५ NT, An, बहुभिः; सान्त्वेः, 


- 


रामेण, निषिद्धः, ( अपि ) पुनः, gang l 


ga— चनवासाय = वनवासं aad, निश्चितः = छुतनिश्वयः, एवम्‌ ८८ ; 


उक्तप्रकारेण, हुवाणः = कथ्यमानः; सौमित्रिन्लच्मणः, बहुभिः=शरनेक्रका रेः, 


arà: = वियोगश्षवणजनितो दवेगशामकैः, (वचनैः ) रामेण = RSA, 


निषिद्धः=वारितः+ ( अपि ) gag, gada = ्रवोचत्‌ । - 
इन्दुम॒ती--( बाल्मीकिजी कहते. हैं कि- ) लचमणजीके इत मई कहने- 


पर और उनको भी अपने साथ बन जानेको उद्यत देख श्री रामचन्द्रजीने ` 


लक्ष्मणजीको बहुत प्रकारसे समझाया और नहीं चलनेको. कहा, परन्तु लघमणनी 
( नहीं माने ) पुनः कहने लगे -। i 
अचुक्षातस्तु सवता पूर्वमेच यद्स्स्यंहमू। 
किमिदानी gada क्रियते A निवारण ॥ ७ y 
अस्वयः---यत्‌ पूर्वमेव) भवता; अनुशातः, अहम्‌ असिम, तु, इदानी 
पुनः, अपि, मे, निवारणं (MN rT a Ka 
खुघा--यत=्यस्मात्‌ कारणात्‌, ूर्वमेबन्प्रागेव, भवता = श्रीमता, अनुः 
जञातः्ग्राञ्चापरितः, 7 ( तस्मादपरितापः संस्त्वमप्यनुविधाय माम्‌:। प्रतिस रयः 
दप्रमामिषेचनिकी Pearl? इत्यनेना दिः, तथा ngga aa चापि aa 


. च विशेषतः । त्वया मरतशबुज्नौ आयोः प्रियतरौ मम |” इत्यनेन च IT 


| 
| 


यायिनं भगं मूध्नि “सपं सपे? इति कथयन्नताङ्यत्‌। i द क ताय्‌ मातरे जेया भगवा" ana: 


Fr ताड्तः शशाप “स्वं सपः सन्‌ पतितो भव? तेन च नहुपः सपो मूत्वा हिमालय 
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` तहि, इदानों = सम्प्रति; पुनरपिनभूयोऽपि मे=्रम, निवारणं-निषेधः, fee, 


क्रियते =विधीयते । किं च “पूवम्‌? इत्यस्याबतरणसमयेऽपरीत्यरयोऽपि | 
इन्दुमतो--( लद्मणजीने कहा-- ) दे राघव | श्रापने तो पहले मुझे. 


`. ( वनजानेकी ) श्राज्ञा दी थी, फिर अभी इस, प्रकार निवारण (मना ) क्यों 


कर रहे हूँ १ : : 
aga प्रतिषेघो मे क्रियते गन्तुमिच्छुतः । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं संशयो हि ममाऽनघ [1 ८.॥ | 
Tam IR, इच्छतः, यदर्थे, मे, प्रतिषेधः, ( भवतां ) क्रियते,. 
तत्‌ „ विशातुम्‌ , ( m) इच्छामि, हि, दे अनघ.! मम, ( दि मह नः) 
संशयः ( अस्ति ) । 
. खुघा-ननु प्रयोजनविशेषस्य विद्यमानत्वात्‌ पूर्व गमनायानुज्नातः सम्भ्रति 
तदमावान्निवार्यसे इत्यत आह--यदिति । गतुंन्यातुम्‌ | इञ्ह्ुतः=ञ्जभिलषतः,. 


| यदर्थे =र्यान्नमित्तं, मे = लच्मणस्य, प्रतिषेधः्=निवारणां ( मतत्ता! )' क्रिवते = 


विधोयते, एतत्‌ = निमित्तं, विज्ञातुम्‌ = manga, ( अहम ) इच्छामि-्अभि- ' 
` लषामि, दिः = यत्तः, हे -अनघ = निष्पाप | , मम = लच्मणस्य, ( छदि महान्‌.) 
संशयः=पूर्वं केनाऽभिप्रायेणानुमतिः; सम्प्रति केनाऽमिग्रायेण निवारणमिति संदेह, 


' (aa) 


इन्दुमती--( लच्मजीने कृहा-- ) दे अनष ! ( निष्पाप |) जिस! 
कारणसे आप मुझे बन जानेसे रोकते हैं, उत: कारणको में. जानना चाहता हूँ, 
क्योंकि-इस निषेधको सुनकर मुके बहुत संशय हो गया है । : 
जततोऽञ्रवीस्म दातेजा रामो लच्मणप्रग्रतः। à 
“Raa प्राग्गामिन धीरं याचमानं छृताञ्जलिम्‌ ॥ ६ ॥ ` 
अस्वयः-_ ततः, अग्रतः, स्थितं, प्राग्गामिनं, याचमानं, चीरं, कृताञ्जलिं. 
TTU जा, रामः, अत्रबीत्‌ः। . 
क मळत a | अग्रतः = अमरे, स्थितं = वत्तमानम 


Ee n A Ra गमनशीलं, याचमाने = 
_ आंग्गामिनं =a AANA रामंगमनात्यूवमेव , 


amai miri, घीरं = घैयेवन्तं, कृताज्षलिं = याच्ञाव्य्षकाञ्जलियुक्तं, 
लचमणं=्सौ मित्रि, महातेजा = श्रतितेजञस्वौ, राम अन्रवीत्‌-अवोचत्‌ | ` `. 
Eat हृ कि--.) हाथ जोडकर बन जानेके 
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~ paas : रामचनगमनम्‌- 


लिये प्रार्थना करते हुए और पहलेसे बन यात्रा करनेके लिये तैयार झागेमे खड़े 


हुए उन घीर भ्रीलुक्मणजीके उपयुक्त वचनोंको सुनकर महातेजस्वी थीरामचन्द्रजी 
कहने लगे--। 

arah धर्मरतो घोरः खततं खस्पथे. स्थितः | 

प्रियः प्राणखमो वश्यो विधेयश्च सख्खा च से ॥ १० ॥ 

मयाद्य सह सौमित्रे | त्वय गच्छति agan, | 

को भजिष्यति कोशाल्यां giai चा यशस्विनीम्‌ १ ११॥ 

, अन्वयः--डे सौमित्रे ! च, (त्वं) Ram, धर्मरतः, चीरः, सततं, aga, 

"स्थितः, ( मम ) प्राणसमः, भियः वश्यः) विधेयः, मे, सखा, च, मया, सह, 
अद्य, खयि, तद्वनं, गच्छति ( सति ) यशस्विनां) कौशल्यां, सुमित्रा, वा) कः, 


भजिष्यति। ` 
खुघा--तद्दचनमेवाह-- स्निग्ध इत्यादिना । arahan, च 


शब्दौ यद्यपितथाप्यर्थवाचकौ, वाश्रा्थे । व्याख्या दे सो मित्रे नलच्मण |, च= 


यद्यपि ( त्वं) स्निग्धः = मद्विषयकस्नेइवान्‌ , घर्मरतः = मत्तोषकेकर्म निष्ठः, 
घीरः=कर्मविषयकप्रमादरद्वितः, सततं=्निरन्तरं) सत्पथे = वेदोक्तमार्गे, स्थितः= ` 


वर्त्तमानः, ( मम ) प्राणसमः  प्राणतुल्यः, Bara, वश्यः = मदधीनः, 
विधेयः = मया अवश्यं घारणीयः, =a, सा = सुत्‌ (IN) च = 
तथापि, मया=्रामेण, dar, अद्य =अस्मिन्नदनि, स्वयि = भवति, तद्वनं = 
सूगगजादियुठं मजिगमिषितं दण्डकारण्यं, गच्छुति=त्रजति, ( सति ) यशर्विनीं= 


कीसिंमतीं, कौशल्यां = मम मातरं सुमित्ांन्तव मातरं, वा=च, कः सजिष्यति=' 


कः सेविष्यते । र i , 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे लद्दमण | तुम मेरे स्नेही, धमेमे 
रत, पराक्रमी, सबंदा सन्मागेपर चलनेवाले, आणके समान श्रिय, मक्त, मेरे छोटे 


भाई हो और मेरे मित्र भी हो ( अतः यदि तुम मेरे साथ बन चलोगे तो समी. 


'प्रकारसे मुझे आराम मिलेगा; किन्तु-) हे सुमित्रानन्दन | आज मेरे साथ तुम्हारे 
मी वन चले जानेपर यशस्विनी माता कौशल्या ओर सुमित्राका भरण-पोषण 
कौन करेगा ! । si 

| | maa: पञन्यःपथिवरीमिव । 
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अन्वयः--महातेजा, यः, महीपतिः, एयिवो, पर्जन्यः, इव, अभिवर्षति, 
सः, ( सम्प्रति ) कामपाशपर्यस्तः ( ग्रस्ति ) | 

खुघां--ननु मतेवास्या रदो भविष्यतीत्यत आइ--अभिवर्षतीति | 
महातेजा = शतितेजस्वी, यः, महीपतिः=राजा, पृथिवीं = भूमि, पर्यन्यः = मेव 
इव, अभिवर्षति = प्रजेप्वितमखिलं ददाति, सः = महीपति; ( सम्प्रति ) काम- 
परशपय स्तः = कामपाशेन-कैकय्यनुरागेण, पयस्तः-बद्धः, ( अस्ति ) अत एव 
तस्माद्रक्षणं तस्या असम्मव इत्याशयः । 

इन्दुमती-(रामचन्द्जीने कहा--) हे लक्ष्मण | महापराक्रमी एयिवीपति 
महाराज (पिताजी) मेघकी तरह अर्थात्‌ मेव जैसे एयिवीका मनोरथ पूर्ण करता 
है ( यथावसर पर वरस कर शस्य-समुद्धि करता रहता हे) उसी प्रकार सबके 
मनोरयको पूर्ण करते थे किन्तु वे तो श्रभी काम-पाशमें बंधं गये हैं ( केकेयीके 
कुचक्रमें फंस गये हैं ) वे माता कौशल्या और सुमित्राकी भलाई नहीं कर सकेंगे 
श्रतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक है । 


सा हि राज्यमिद्‌ प्राप्य चुपस्याश्‍्वपत्तेः खुता । - 
डुर्भखतानां सपरनोनां न करिष्यति शोभनम्‌ १३॥ ! 
अस्वयः-अश्वपतेः, नृपस्य, सुता, सा; हि, दुःखितानां, सप्त्नौनां,. 
( समीपे ) रोमनम्‌ ; इदं, राज्यं, ( प्राप्यायि ) न, करिष्यति । ; 
झुधा--ननु तहिं प्रासराज्याधिकारस्ात्केकेयी रक्तिष्यतीत्यश्राहइ--सेति । 
अश्वपतेः = श्रश्वपतिनाम्नः, दृपस्य =राजञः, सुता = दुहिता, . सा . हिरकेकेयी 
अपि, दुःखितानां = मद्वियोगजनितप्रासक्लेशानां, सप्तत्नीनां = कौशल्यादीनां 
( समीपे ) शोमनम्‌=श्रतिसम्पन्नम्‌ , इदं राज्यम्‌ = इदमाधिपत्यं . ( प्राप्यापि ) 
न करिष्यति' न पालयिष्यति एतेन तद्‌दुः्खदुःिता केकय्यऽप्यव्यं.न भवितेति 
सूचितम्‌ । , : #6 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-). दे लदप्रण ! राजा श्रश्वपतिक्री 
कन्या कैकेयी जब ( भरतके राज्याभिषेक होने पर ) राज-माता होगी, तब वह 
अपनी दुःखिनी सपनी कौशल्या और सुमित्राक्रे प्रति अच्छा बर्ताव नहीं. करे 
( अतः तुम्हारा यहां रहना अवश्यक है)? ; 
न स्मरिष्यति कोशल्यां सुमित्रां च. gafara 
"भरतो राज्यमालाध कक्रेय्यां पर्यवस्थित:-॥. १७ ॥ 
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ag safii | उक्त = मया वर्णितम्‌ „ aga श्रर्थम्‌=हह स्थितौ प्रयोजन; 


-को मानो और:ठुम! यहीं (अयोध्यामे) रहकर राजा ( भरत ) का अनुमहको 
'पाकर भयवा ( यदि भरत तुम्हारे प्रतिकूल चले तो ) स्वयं (अपने भुज-बलंसे) 


3RR ; रामवनगमनम-- 


डास्वयः--केकेय्यां,' पर्यवस्थितः, मरतः, राज्यम्‌ , आसाद्य, ' सुदुः faai, 
कौशल्यां, सुमित्रां, च, न, स्मरिष्यति । 


खुधा--ननु मरतः पालयिष्यतीत्यपेक्षायां सोऽपि कैकेयी परतन्त्रः न पाल- . 
यिष्यतीत्यमिशरायेणाह-न स्मरिष्यतीति । कैकेय्यां = कैकेयीसपत्नीतिरस्क्ार- , 


विषये, पर्यवस्थितः = श्रतिष्ठितः, भरतः = केकेयी सूनुः, राज्यं=्चक्रचत्तिपदम्‌ः, 
साद्य = प्राप्य, सुदुःखिता = मद्विरइजनितक्लेशेनातिदुःखितां, कौशल्यां = गम 
मातरं, सुमित्रां =तब मातरं, च, न स्मरिष्यति चिन्तयिष्यति तयाच यंत्र 
स्मरणमेव न तत्र पालनस्य का वातेति. मावः । 
इन्दुमतो-(रामचन्द्रजीने कहा==) हे लक्ष्मण ! भरत भी राज्य पाकर 

श्रपनी माता कैकेयीके आञ्चानुसार ही काम करेगा श्रतः वह भी छुःखिनो माता 
कौशल्या और सुमित्राकी खोजञ-खत्रर नहीं. करेगा ( इसलिये पुम्हारा यहां 
रहना अवश्यक है )। 

amal स्वयमेघेड राजाचुझअहणेन वा । 

सोमित्रे ] भर कौशल्या कमर्थमद्ं चर ॥ १४ ४ 


:--हे सौमित्रे | राजानुग्रहणेन, वां, ( तदभावे ) स्वयम्‌ , एव, 


आर्या, तां, कोशल्यां, मर, IKA, अमुम्‌ , अथम्‌ , इद, चर । 


gaas यादि चेते रक्षितुसतमर्थास्तर्हि मयापि रक्षिठुं कथं शक्यमिस्यत . 


ञ्राइ-तामिति । हे सौमित्रे = लक्ष्मण | राजानुग्रदणेन = राजाडुमत्या, वा = 
अथवा, (तदभावे) स्वयमेव, इह=अ्योभ्यायाम्‌ आार्यानभेषठां, तांस्प्रतिद्धां, कौश 
ल्यांस्मम मातरं, (स्वमातरं च) भर = पालय। श्रस्योत्तरं त्वया न. वाच्यमित्यत 


जानीहि। “थे गस्यर्थास्ते maut? इत्युक्तिप्रसिद्धेः प्रकृते चरो शानमर्थों 
ऽबगन्तव्यः'। ` ` 


दुमंतो- ( रामचन्द्रजीने कहा-- ) अतः हे लक्ष्मण | इस मेरे कथन 


अपनी श्रेष्ठ माता कौशल्या ( और सुमत्रा ) का मरण-पोषण' करो ( तुम्हारे 
भी वन चले जानेपर मांताओंको बढा कष्ट होगा ) U 


५ AI afa च ते भक्तिभविष्यति सुदर्शिता। 


KI 


. Ly 
mAg! TANT ARA, महान 
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सुधा-इन्दुमती-डोकाद्वयोपेतम्‌। ` ag 228 


अन्घयः-हे gag! एवं, च, ते, गुरुपूजायां (कृताया) सुदर्शिता, मयि, 


. भक्तिः, भविष्यति, (श्रत एव) अतुलः, महान्‌ , घमः, च, अपिं (भविष्यति ) | 


सुघा--नन्बिइस्थितौ तव garag: स्यादत आइ-एवमिति। दे घमंज्ञ- 
-घमेवेतून्‌ ! एवं=्मदुकतप्रकारेण, च=दि, ते=स्वय।, गुरुपूजायां=मात्रादिशुश्चः 


"षायां ( कृतायां ) सुदशिता=विधिनोक्ता, मयि=रामे, भक्तिः परानुरक्तिः, भवि- 


si त्तिनसंपत्स्यति, ( अत एव ) अवुलःनभ्रनुपमः, मद्दान->श्रधिकं, धर्मः, च, 


-अपिङपुण्यञ्चापि, ( भविष्यति ) Ra स्थित्वा मात्रादिशुध्रषयाऽस्मरसेबाऽपि 


am न तव सेवामङ्गलेशोऽपीति भावः | 
इन्दुमतो-(रामचन्द्रजीने पुनः कहा--) दे घर्मश लच्मण | इस प्रकार 
-कार्य करनेसे ( अयोध्यामें रहकर माता कोशल्या और सुमित्राकी रचा करने 
से ) तुम्हारी परम भक्ति प्रदर्शित होगी और साथ ही माताश्रोंकी सेवा-सुभूषा 
-करनेसे तुमको बड़ा भारी पुण्य भी दोगा.। : 
एवं कुरुष्व सौमित्रे ! मत्हृते रघुनन्दन |[1 . .. 
अस्मासिविप्रहीणाया मातुनों ने ARAB १७॥ 
दे रघुनन्दन !. सौमित्रे |, मत्कृते, एवं, कुरष्व, ( अन्यथा ) अस्माभिः) 


` <विश्रहीणायाः, मातुः, सुखं, न, भवेत) रः, ( च सुखं न मवेत्‌ ) । 


सुघा--उपसंइरति-- पमिति । दे रघुनन्दन =रघुङुलानन्ददायक |. a- 
-मिश्रेःलदमण |, .मत्कते = मदर्थम्‌ + - एवं-->मदुक्तप्रकारेण, Tea, 
( अन्यथा ) अध्मामिः->आवाम्यां सीतया च, विप्रहीणाया: = बियुक्तायाः, 
‘ag: = जनन्याः, दुखं = शर्म, न भवेत्‌ =न स्यात्‌ , ( तथासति ) a= 
अस्माकं (.च सुखं न भवेत्‌ ) अत एवं न विघातब्यमित्याशयः। . 

इल्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे रघुकुल श्रानन्दवघक लक्ष्मण ! 
मेरे कहनेसे तुम ऐसा ही करो (अयोध्यामें ही रहो) क्योकि इमलोगोंके ( हमारे, 

तुम्हारे और सीताके ) यहां न रहनेपर माता'( कौशल्या और सुमित्रा) को सुख 
z an agra रामेण लक्ष्मणः श्लच्णया गिरा | « 
प्रत्युवांच तदा रामं वोक्यपो वाक्यकोविद्म॥ १८ ॥ 
अन्वयः, रामेण, एवम्‌. „ उक्त, तदा, ATU, AU, TAU, 
“गिरा; वाक्यकोविदं, रमं, अस्युत्राचः। `. ` ` „  „ "` 
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| श ` रामवनगमनम्‌- 


खुधा-र्‍यदा्थे fafi | दुन्यदा, रामेण = ज्येष्श्रात्रा, एवम्‌ = उक्तप्रका- 
रेण, उक्तःन्कथतः, तदा = तस्मिन्‌, काले, वाक्यज्ञःन्युक्तियुक्तवाक्यकोविदः, | 
लद्मणः=्सौमित्रिः श्लक्षणया = सरसया, गिरा =वाचा, वाक्यकोविदं=वाक्य- 
पण्डितं, रामं = ज्येष्ठभ्रातरं, अत्युवाच = FARE | ; . | 
इन्दुमती ¬ (बाल्कीकिजी कहते हे कि-) इस प्रकार जब भीरामचन्द्रजीने | 
( माता कौशल्या और सुमित्राकी देख-रेख करनेके लिये अयोध्यामें रहने -) i 
कहा, तब युक्तियुक्तितर वाक्योंकों जाननेवाले श्री लच्मणजी वाक्य-पण्डरितः 
श्रीरामचन्द्रजीको मधुर वचनोंसे उत्तर देने लगे--1 
तैन तेजसा वोर ! भरतः पूअयिष्यति । 
कौशल्यां च girai च प्रयतो नाच संशयः ॥ १६ ॥ | 
झन्चय$--दे वीर | तव, एव, तेजसा, अयतः, कौशल्यां, च, सुमित्रां च | 
| मरतः, पूजयिष्यति, अन्न, संशयः, न, (asa) | B 
1 ga- asa परिहरन्‍्नाइ-त्चैलेति । दे वीर-क्षात्रतेजः संपन्न |; 
तव = भुः बूर जसां = पेरॉक्रपेण, gag प्रबस्नेन, कौशल्यांन्तव मातरं) , 
Senar सुमित्रां + मम मातर, चे, मरतैःनकैकेयीवत्तयः , (एवे). पूजयिष्यति= | 
प्रमेयवलराममातुरसेवायां भम ear संपतश्यतीति मस्वा सेविष्यते, । श्रत्रन ` | । 
अस्मिन्‌ विषये; सेंशंय+-भरतों मम मातुः. सेवां करिब्यति न वेति संदेहः, नं, 
F DIEE i eeni Sin 5 Saan! 
raadt aa sa) LN आपके प्रतापसे || 
( भयसे ) भरत माता कौशल्या और सुमित्राका प्रतिपालन फरेगा (न कि | 
दुःख देगा ), इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है ( परन्तु-) । 
यदि दुःस्थो न रक्षेव भरतो राज्यछुष्तमम्‌ | 
प्राप्य दुमेनखा चीर ! गर्वेण च विशेषतः ॥ २० ॥ 
तमहं दुर्मति छूरं बधिष्यामि न संशयः । 
तत्पक्षानपि am सव स्मैलोक्यमणि कि सु खा ॥ २१॥ 
| झन्चयः--दे वीर ! उत्तमं, राज्यं, आप्य दुर्मनसा, विशेषतः, adu, च, 
|. ga, ( सन्‌ ) मरतः, यदि, (ant) न, WBa, (तदा) aki, ऋरं, तम्‌» 
ag बचि७ष्यामि, (प्रभ) संशयः, न ( बत्तंते ) तत्‌ पक्षान्‌ al, GK , 


। 
| 5 S, > 
"पो. अ तीव ष्याम ) (ana) Ida, , अपि) ( वधिष्यामि ) “कि तु 
KI | सा? 6 Pn ka apa Collection. Digitized by eGangotri i 


i 
í 
1. 
i 
i 
॥ 
i 1 
LA 
tah 


a Seem AA 
>>>. 
po 


22 


F ~ AAA IY A 


Tem a चेद ue पुस्तकालय T 
. OBI mm 


2 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


— ~ a an 
el ल ० 


® 


Noe em हह Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Mia 


a oe 


oe 


, 
1 


6. 
1 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


